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Le festival d’art d’Edimbourg 

The Edinburgh Arts Festival 
Die Edinburgh Festspiele 

Mon nom est Ryan et je suis un etudiant d’art dramatique de 19 ans 
originaire des Etats-Unis d’Amerique. 

My name is Ryan and I’m a 19 year old drama student from the United 
States of America. 

Mein Name ist Ryan and ich bin ein 19-jahriger Schauspielschuler aus den 
Vereinigten Staaten von Amerika. 

En tant que quelqu’un ayant depuis lontemps un interet pour les arts 
joues, et particulierement pour les auteurs anglais comme 
Shakespeare, j’ai toujour voulu visiter le Royaume-Uni et en decouvrir 
plus sur le pays ou mes pieces favorites ont ete ecrites et jouees. 

As someone with a longstanding interest in the performing arts, and 
particularly in British writers such as Shakespeare, I have always wanted 
to visit the United Kingdom and find out more about the country where my 
favourite plays were written and first performed. 

Als jemand mit einem langjahrigen Interesse an den darstellenden Kiinsten 
and besonders in britische Autoren wie Shakespeare, wollte ich schon 
immer das Vereinigte Konigreich besuchen und mehr iiber das Land 
erfahren, wo meine Lieblingsstiicke geschrieben und uraufgefuhrt warden. 

Pour debuter avec la culture britannique, il n’y a pas de meilleur 
endroit que le festival d’Edimbourg. 

As a starting point for British culture, there is no better place to start than 
the Edinburgh Festival. 

Als Ausgangspunkt fur die britische Kultur gibt es keinen besseren 
Startort, als das Edinburgh Festspiel. 

Chaque annee en aout, la capitale d’Ecosse devient le plus grand 
festival culturel annuel du monde entier. 

Every August, Scotland’s Capital City transforms itself to host the largest 
annual cultural festival in the entire world. 



Jedes Jahr im August verwandelt sich die schottische Hauptstadt, in das 
grofite jahrliche Kulturfest, in der ganzen Welt. 

M’etant informe sur le festival avant de traverser l’ocean Atlantique, 
j’ai decouvert qu’il a debute en 1947 a la fin de la Seconde Guerre 
mondiale. 

Reading up about the festival before I travelled across the Atlantic Ocean, 
I found out that it was first established in 1947 at the end of the Second 
World War. 

In meiner Recherche iiber die Festspiele, bevor ich den Atlantik 
durchquerte, fand ich heraus, dass es im Jahre 1947, am Ende des Zweiten 
Weltkriegs, gegriindet wurde. 

Alors que l’Europe commen^ait a se reconstruire, le Royaume-Uni 
voulait celebrer ce nouveau chapitre culturel en montrant le meilleur 
qu’il avait a offrir sur une echelle large. 

As Europe was beginning to rebuild itself, the UK wanted to celebrate this 
new cultural chapter by showcasing the best of what it had to offer on a 
grand scale. 

Als Europa anfing sich wieder aufzubauen, wollte Grofibritannien, um 
dieses neue kulturelle Kapitel zu zelebrieren, das Beste prasentieren, was 
es auf hohem Niveau zu bieten hatte. 

Et quelle echelle ! 

And what a grand scale it is! 

Und wie hoch das Niveau ist! 

Je suis arrive a Edimbourg un chaud jour d’ete avec quelques vieux 
amis d’ecole et nous avons marche le long du Royal Mile, la rue 
principale dans la vieille ville. 

On a hot summer’s day I arrived in Edinburgh with some old school 
friends and we took a walk along The Royal Mile, the City’s main street in 
the Old Town. 

An einem heifien Sommertag kam ich in Edinburgh mit einigen alten 
Schulfreunden an und wir machten einen Spaziergang entlang der Royal 
Mile, die Hauptstrafie der Stadt, in der Altstadt. 



En dehors de la periode du festival, il y a beaucoup de magasins, 
restaurants, magasins de souvenirs et des attractions pour visiteurs. 

Outside of festival time it is a busy mix of shops, restaurants, souvenir 
shops and visitor attractions. 

Aufierhalb der Festspielzeit ist es eine belebte Mischung aus Geschaften, 
Restaurants, Souvenirladen und Touristenattraktionen. 

Durant le festival, tout devient tellement bonde qu’il est difficile de 
bouger: 

In festival time, it becomes so busy that it’s difficult to move: 

Wahrend der Festspiel-Zeit ist es so sehr ausgelastet, dass es schwer ist, 
si eh zu bewegen: 

nous nous sommes bouscules avec des touristes, des artistes, des 
musiciens et des amuseurs publics pour avoir notre petit espace sur les 
paves. 

we jostled with tourists, entertainers, musicians and buskers for our own 
bit of space on the pavement. 

Wir rempelten mit Touristen, Entertainern, Musikern und 
Strafienkiinstlern, um unser eigenes Platzchen auf dem Burgersteig. 

L’annee derniere, presque 2 millions de personnes ont visite le festival 
d’Edimbourg et ont assiste a presque 42 000 performances 
individuelles. 

Last year, almost 2 million people visited Edinburgh for the festival and 
watched nearly 42,000 individual performances. 

Im vergangenen Jahr besuchten fast 2 Millionen Menschen Edinburgh fur 
die Festspiele und sahen fast 42.000 Einzelauffuhrungen. 

Lorsque je suis arrive, j’ai pense que nous etions parmi les seules 
personnes qui n’etaient pas d’Ecosse : pas de chance ! 

When I first arrived I thought that we might be some of the only people 
not from Scotland to be there: not a chance! 

Als ich ankam, dachte ich, dass wir vielleicht die einzigen Menschen seien, 
die nicht aus Schottland stammen: keineswegs! 



En parlant uniquement des artistes du festival, des gens de 60 pays 
differents y ont pris part. 

Just in terms of the performers at the festival, people from 60 different 
countries took part. 

Nur schon in Bezug auf die Darsteller bei den Festspielen nahmen 
Menschen aus 60 verschiedenen Landern teil. 

Et meme si le nom est celui de festival d’Edimbourg, il y a en fait cinq 
festivals qui se deroulent dans la ville en aout en meme temps : 

And although it is called the Edinburgh Festival, there are actually five 
separate festivals taking place in the City during August at the same time: 
Und obwohl es Edinburgh Festspiele heifit, werden, zur gleichen Zeit im 
August, tatsachlich fiinf verschiedene Feste in der Stadt gehalten: 

Le festival d’art d’Edimbourg, le Royal Edinburgh Military Tattoo, le 
Edinburgh Festival Fringe, le festival international du film 
d’Edimbourg et le festival international d’Edimbourg. 

The Edinburgh Art Festival, The Royal Edinburgh Military Tattoo, The 
Edinburgh Festival Fringe, The Edinburgh International Film Festival and 
The Edinburgh International Festival. 

das Edinburgh Kunst Festival, das Royal Edinburgh Military Tattoo Fest, 
das Edinburgh Fringe Festival, die Edinburgh internationalen Film 
Festspiele und die Edinburgh (originalen) internationalen Festspiele. 

II y a beaucoup a faire en meme temps. Et la grande majorite se 
deroule sur un site du patrimoine de l’humanite : 

That’s a lot of entertainment to take in at the same time. And a large 
majority of it takes place in a World Heritage Site: 

Das ist eine Menge an Unterhaltungsaufnahme zur gleichen Zeit. Und der 
Grofiteil findet in einem Weltkulturerbe statt: 

La vieille et la nouvelle ville d’Edimbourg ont toutes deux re?u cet 
honneur, mettant en valeur la riche histoire de la ville. 

both Edinburgh’s Old and New Towns have received this honour, 
highlighting the City’s rich history. 

Sowohl Edinburghs Alt- und Neu-Stadt haben diese Ehre erhalten, die 
reichhaltige Geschichte der Stadt hervorhebend. 



C’etait tres different de ma ville natale aux USA, ou la plupart des 
batiments ont seulement 150 ans tout au plus. 

It was all very different from my own hometown in the USA, where most 
of the buildings in my town were only 150 years old at the most. 

A lies war ganz anders als in meiner eigenen Heimatstadt in den USA, wo 
die meisten Gebaude in meiner Stadt nur 150 Jahre alt sind, hochstens. 

Vu que nous n’avions qu’un petit budget d’etudiants, il etait genial de 
decouvrir qu’un grand nombre d’evenements etaient gratuits. 

As we were on a very tight student budget, it was great to discover that a 
large amount of the events were free. 

Da wir auf einem sehr knappen Studentenbudget waren, war es toll, dass 
eine grofie Menge der Ereignisse freien Eintritt batten. 

Nous voulions economiser notre argent pour assister a la performance 
d’une comedie de Shakespeare,« Tout est bien qui finit bien », que 
nous avions etudiee a l’universite. 

We wanted to save our money to see a performance of Shakespeare’s 
comedy ‘All’s well that ends well’ which we had been studying at college. 
Wir wollten unser Geld sparen, um eine Auffuhrung von Shakespeares 
Komodie "Ende gut, alles gut”zu sehen, welche wir an der Uni studiert 
batten. 

Nous avions egalement pu economiser de l’argent en sejournant dans 
une auberge de jeunesse avec beaucoup de personnes provenant de 
beaucoup de pays qui voulaient vivre le festival - nous avons rencontre 
des personnes venant du monde entier, y compris quelques artistes qui 
etaient la pour essayer et percer dans le secteur du divertissement au 
Royaume-Uni. 

We had also been able to save money by staying in a backpacker’s hostel 
with many people from lots of other countries who wanted to experience 
the festival - we met people from all over the world, including some 
artists who were here to try and break into the UK entertainment industry. 
Wir waren auch in der Lage Geld zu sparen, indem wir in einem 
Backpacker-Hotel ubernachteten, mit vielen Menschen aus vielen 
verschiedenen Landern, die auch das Festival erleben wollten - wir trafen 



Menschen aus der ganzen Welt, darunter auch einige Kunstler, die hier 
versuchten, in der britischen Unterhaltungsindustrie durchzustarten. 

En marchant a travers la ville, les rues etaient remplies de personnes 
effectuant des comedies stand-up, des pieces de cirque, des jongleurs, 
des cracheurs de feu, des danseurs, des mimes, des poetes de rue et 
beaucoup d’autres types de performance. 

Walking through the city, the streets were lined by people performing 
stand up comedy routines, circus acts, jugglers, fire breathers, dance 
artists, mimes, street poets and many other types of performance. 
Spazierend durch die Stadt, waren die Stroften von Menschen liniert, die 
Nummernkomodie-Routinen vorfuhrten, Zirkusnummern, Jongleure, 
Feuerspucker, Tanzkiinstler, Pantomimen, Straftendichter und viele andere 
Formen der Inszenierung. 

Parce que la ville devient tres frequentee pendant le festival, l’espace 
est tres limite. 

Because the City becomes so busy during the festival, space is very 
limited. 

Weil die Stadt wahrend der Festspiele so belebt ist, ist Rdumlichkeit sehr 
begrenzt. 

Ainsi, presque chaque coin de rue semble abriter un evenement et nous 
avons pu voir des performances dans beaucoup de beaux endroits : 

As such, almost every corner seems to be hosting an event and we were 
able to see shows in lots of beautiful locations: 

Dadurch schien es, dass fast jede Ecke eine Veranstaltung hielt und wir 
waren in der Page, Vorfuhrungen in vielen schonen Orten zu sehen: 

certaines pieces etaient effectuees dans le chateau historique 
d’Edimbourg, dans des theatres reconnus, des theatres montes dans 
des pares, de belles et vieilles eglises et meme dans des auditoires et 
des salles de conference. 

some plays were conducted in the historic Edinburgh castle, established 
theatres, pop-up theatres in parks, beautiful old churches and even lecture 
halls and conference theatres. 



Einige Stiicke wurden in der historischen Burg Edinburgh gehalten, 
etablierten Theatern, Pop-up-Theatern in Parks, schonen alten Kirchen 
und sogar Horsdle und Konferenzraumen. 

L’espace est tres dur a trouver ce qui fait que vous allez meme trouver 
des performances effectuees dans des places tres bizarres, comme des 
gens effectuant des performances dans les salons des maisons, a 
l’arriere d’un taxi ou meme dans les toilettes publiques ! 

Space is so hard to come by that you’ll even find performances being 
delivered in some of the strangest places, with people performing in the 
sitting room of people’s homes, the back of a taxi and even in a public 
toilet! 

Raum ist so schwer zu bekommen, dass man Auffiihrungen in einigen der 
seltsamsten Orte geliefert bekommt, mit Menschen, die im Wohnzimmer 
von anderen Menschen auftreten, hinter einem Taxi und sogar in einer 
offentlichen Toilette! 

J’esperais trouver quelques exemples de Pexcentricite britannique et 
je pense que je les ai trouves. 

I was hoping to find some examples of British eccentricity and I think I 
found it. 

Ich hatte gehofft, einige Beispiele der britischen Exzentrizitat zu finden 
und ich glaube, die habe ich gefunden. 

Ce que j’ai le plus aime est la maniere dont tout le monde pouvait y 
prendre part. 

What I loved most of all was how anybody could take part. 

Was ich am meisten von allem mochte, war, dass jeder teilnehmen konnte. 

II n’y a pas de juge ou de jury au festival - tout le monde peut 
s’inscrire. 

There is no judge or jury at the festival - anyone can sign up. 

Es gibt keine Kritiker oder Jury bei den Festspielen - jeder kann sich 
anmelden. 

C’est un endroit ou amateurs, semi-professionnels et professionnels 
peuvent venir et s’investir uniquement par amour de la performance. 



It is a place where amateurs, semi-professionals and professionals can all 
go and get involved simply for the love of performance. 

Es ist eine Veranstaltung, wo Amateure, Semiprofessionelle und Profis 
hingehen konnen und sich einfach nurfiir die Liebe der Auffuhrungskunste 
involvieren konnen. 

Tout le monde peut s’inscrire - si tu lis ceci et que tu veux t’inscrire, 
tu peux ! 

Anyone can join in - if you’re reading this and you want to take part, you 
can! 

Jeder kann mitmachen - wenn Du dies liest, und teilnehmen mochtest, 
kannst du das! 

Comme il y a beaucoup d’autres ecrivains qui sont nes ou ont vecu a 
Edimbourg, c’etait egalement une excellente opportunity pour mes 
amis et moi de visiter les maisons de quelques-uns de mes ecrivains 
preferes. 

As there are many other writers who were born or lived in Edinburgh, it 
was also an excellent opportunity for my friends and I to visit the homes 
of some of my favourite writers. 

Da es viele andere Schriftsteller gibt, die in Edinburgh geboren warden 
oder lebten, war es auch eine ausgezeichnete Gelegenheit fur meine 
Freunde und mich, die Hauser von einigen meiner Lieblingsschriftstellern 
zu besuchen. 

En grandissant et en lisant les livres de Sherlock Holmes petit gar^on, 
je devais visiter la maison de 1’auteur Arthur Conan Doyle. 

Growing up and reading Sherlock Holmes books as a young boy, I had to 
visit the home of the book’s author Arthur Conan Doyle. 

Heranwachsend und Sherlock Holmes ‘ Bucher les end als kleiner Junge, 
musste ich das Haus des Autors Arthur Conan Doyle besuchen. 

Je suis aussi alle voir la maison de Robert Louis Stevenson, ou il a 
ecrit « L’Etrande Cas du Dr Jekyll et de M. Hyde » et « L’lle au 
tresor ». 

I also got to see Robert Louis Stevenson’s house where he wrote The 
Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde and Treasure Island. 



Ich habe auch das Haus von Robert Louis Stevenson gesehen, wo er „Der 
seltsame Fall des Dr. Jekyll „Mr. Hyde “ und „ Treasure Island“ schrieb. 

Sans surprise, Edimbourg est egalement listee comme la premiere 
capitale mondiale de la litterature par 1’UNESCO (Organisation des 
Nations Unies pour 1’education, la science et la culture). 

Unsurprisingly, Edinburgh is also listed as the world’s first City of 
literature by UNESCO (United Nations Educational, Cultural and 
Scientific Organization). 

Es iiberrascht nicht, dass Edinburgh auch als die weltweit erste Stadt der 
Literatur von der UNESCO (Organisation der Vereinten Nationen fur 
Bildung, Wissenschaft und Kultur) aufgefuhrt ist. 

Nous avons egalement eu l’opportunite de tester la cuisine locale. 

We also took the opportunity to sample the local cuisine. 

Wir folgten auch der Moglichkeit, die lokale Kiiche zu probieren. 

L’Ecosse est celebre pour toute une gamme de mets, du traditionnel 
plat de haggis (un pudding savoureux qui contient du cceur de mouton, 
le foie, les poumons, des onions et des flocons d’avoine) jusqu’aux 
barres Mars frites ! 

Scotland is famous for a range of foods, from its traditional meal of haggis 
(a savoury pudding containing sheep heart, liver, lungs, onions and 
oatmeal) to the deep fried Mars Bar! 

Schottland ist bekanntfur eine Reihe von Lebensmitteln, von ihrer 
traditionellen Mahlzeit der Haggis (ein herzhaftes Gericht, das 
Schafsmagen, Herz, Leber, Lunge, Zwiebeln und Hafermehl enthalt), bis 
hin zum frittierten Marsriegel! 

Elle est egalement celebre pour ses sables et ses couvertures a 
carreaux, et, par-dessus tout, la boisson nationale, soit le Whisky. 

It is also famous for its traditional shortbread and tartan blankets, and, 
above all, the national drink of whiskey. 

Es ist auch beriihmt fur seine traditionellen Butterkekse und karierte 
Decken, und vor allem, das Nationalgetrank Whisky. 



C’etait inhabituel pour moi de pouvoir boire en Ecosse, ou l’age legal 
est de 18 ans. 

It was unusual for me to be able to drink in Scotland, where the legal age 
is 18. 

Es war ungewohnlich fur mich in Schottland zu trinken, wo das gesetzliche 
Mindestalter 18 ist. 

De retour aux USA, tu dois avoir 21 ans pour boire de l’alcool en 
public. 

Back home in the USA, you must be 21 to drink alcohol in public. 

Zu Hause in den USA musst du 21 sein, um Alkohol in der Offentlichkeit zu 
trinken. 

Comme nous l’avions espere, nous avons pu avoir des billets pour 
notre piece favorite, en regardant la performance entiere dans un 
magnifique theatre vieux de plus de 400 ans. 

As we had hoped, we managed to get tickets to see our favourite play, 
watching the whole performance in a beautiful old theatre that was over 
400 years old. 

Wie wir gehofft hatten, gelang es uns Tickets zu bekommen, um unser 
Lieblingsstuck zu sehen, in einem schonen alten Theater, das mehr als 400 
Jahre alt war. 

C’etait le voyage d’une vie que je n’oublierai jamais, et chaque fois 
que je prends un exemplaire de mes livres de Shakespeare a la maison, 
je me souviens du temps que j’ai passe a Edimbourg pour en 
apprendre plus sur les auteurs que j’aime lire. 

It was a trip of a lifetime that I’ll never forget, and every time I pick up a 
copy of my Shakespeare books back at home I’ll be reminded of the time I 
spent in Edinburgh learning more about the writers that I love to read. 

Es war eine Traumreise, die ich nie vergessen werde, und jedes Mai, wenn 
ich eine Kopie meiner Shakespeare Bucher zu Hause aufgreife, werde ich 
an die Zeit erinnert werden, die ich in Edinburgh verbrachte, um mehr 
iiber die Autoren, die ich gerne lese, zu lernen. 



Picasso et Dali: Deux grands artistes espagnols 

Picasso and Dali: Two great Spanish artists 
Picasso und Dali: Zwei grofie Kunstler Spaniens 

L’Espagne est un pays avec une longue tradition culturelle et 
artistique. 

Spain is a country with a long cultural and artistic tradition. 

Spanien ist ein Land mit einer langen kulturellen und kiinstlerischen 
Tradition. 

Savais-tu qu’une periode historique est nominee “Le Siecle d’or”? 

Did you know that there was even an era, which was called the “century of 
the gold”? 

Wusstest du, dass es sogar ein Zeitalter gab, welches das Jahrhundert des 
Goldes ” genannt wurde? 


II s’agissait d’un moment de splendeur culturelle, particulierement 
pour les arts espagnols, alors que les autres aspects du pays 
connaissaient une terrible crise. 

It was a moment of cultural splendour, especially for the Spanish arts, 
whereas the rest of the country's aspects merged into a terrifying crisis. 

Es war ein Augenblick kulturellen Glanzes, vor allemfiir die spanischen 
Geisteswissenschaften, wahrend der Rest der Aspekte des Landes in eine 
schreckliche Krise iiberging. 

Aujourd’hui, beaucoup d’annees nous separent de ce temps, meme s’il 
y a toujours une scene artistique importante couvrant tous les aspects. 

In the meantime we have drifted many years apart from those days, 
although there is still an important artistic scene in regard to all aspects. 
Jetzt leben wir viele Jahre entfernt von jenen Tagen, obwohl es immer noch 
eine wichtige kiinstlerische Szene hinsichtlich aller Aspekten gibt. 

Beaucoup de nos chanteurs, comme par exemple Julio Iglesias, se sont 
imposes et connaissent deja un echo international. 

Many of our singers, such as Julio Iglesias have improved and could 
already gain an international impact. 



Viele unserer Sanger, wie zum Beispiel Julio Iglesias haben sich weiter 
entwickelt and konnten bereits ein internationales Echo erringen. 

r 

Egalement, quelques ecrivains de notre temps, comme Camilo Jose 
Cela, sont traduits en plusieurs langues. 

Also many writers of our age, such as Camilo Jose Cela, have been 
translated into several languages. 

Auch einige Schriftsteller unserer Zeit, wie Camilo Jose Cela, sind in viele 
Sprachen iibersetzt worden. 

Dans le domaine de l’art, de la sculpture... en bref, les Beaux-Arts, 
l’Espagne a toujours ete un pays avec des personnalites incroyables. 

In regard to art, sculpture...in short the beaux-arts, Spain has always been a 
country with great personalities. 

In der Malerei, der Bildhauerei...kurzgesagt, den schonen Kunsten, ist 
Spanien seit jeher ein Land mit grofien Personlichkeiten gewesen. 

Velazquez, Murillo ou El Greco ont peint les toiles les plus belles a la 
cour espagnole. 

Velazquez, Murillo or El Greco created their most beautiful paintings at 
the Spanish court. 

Velazquez, Murillo oder El Greco malten ihre schonsten Bilder am 
spanischen Hofe. 

Si tu souhaites admirer ces oeuvres de nos jours, tu peux le faire au 
Musee du Prado. 

These days, if you want to enjoy these pieces of art, you can do that at the 
Prado-Museum. 

Wenn du diese Werke heute geniefien mochtest, kannst du dies im Prado- 
Museum tun. 

Cette grande pinacotheque, de renommee Internationale, se trouve a 
Madrid. 

This big internationally recommended pinacotheca is located in Madrid. 
Diese grofie international empfohlene Pinakothek befindet sich in Madrid. 



C’est un grand musee, qui comprend des toiles et de magnifiques 
expositions de sculptures impressionnantes. 

It is a big museum, which contains paintings and magnificent exhibitions 
of very impressive sculptures. 

Es ist ein grofies Museum, in welchem es Bilder und grofiartige 
Ausstellungen sehr beeindruckender Skulpturen gibt. 

Mais revenons aux jours, heures et moments qui sont plus proches de 
notre epoque. 

But lets go back to the days, hours and moments that are closer to our 
present times. 

Aber lasst uns zu Tagen, Stunden und Momenten zuruckkehren, die unserer 
Zeit naher sind. 

Le 2(R me siecle a ete une epoque trouble pour notre pays, mais avant la 
guerre civile, nos artistes et peintres brillaient dans toute l’Europe. 

The 20 th century was a trembling era in our country, but already before the 
outbreak of the civil war our artists and painters shined throughout the 
whole of Europe. 

Das 20. Jahrhundert war eine zitternde Epoche in unserem Land, aber 
bevor der Biirgerkrieg anfing, glanzten unsere Kiinstler und Maler schon 
in ganz Europa. 

Pablo Ruiz y Picasso a ete l’un de nos plus grands peintres. 

Pablo Ruiz y Picasso was one of our greatest painters. 

Pablo Ruiz y Picasso war einer unserer grofiten Maler. 

De nos jours, ses oeuvres se vendent avec beaucoup d’interet pour 
plusieurs millions d’euros. 

Today his works are sold at auction with great expectation for many 
millions of Euros. 

Heute versteigern sich seine Werke mit grower Erwartungfur mehrere 
Millionen Euro. 



Natif de Malaga, il est ne en 1881 et est reconnu comme l’un des 
createurs du cubisme. 

Native of Malaga he was born in 1881, and he is said to be one of the 
creators of cubism. 

Gebiirtig aus Malaga wurde er 1881 geboren, and ihm wird zugeschrieben, 
einer der Schopfer des Kubismus zu sein. 

Apres la guerre civile, Picasso a passe sa vie en France, ou il s’est 
eteint et est enterre. 

After the civil war Picasso spent his life in France, where he passed away 
and was buried. 

Nach dem Biirgerkrieg lebte Picasso sein Leben in Frankreich, wo er starb 
and beerdigt wurde. 

Sa famille appartenait a la haute bourgeoisie de Malaga, ce qui lui a 
permis d’acceder a une education privilegiee pour son epoque. 

His family belonged to the upper bourgeoisie of Malaga, which has 
provided him access to a privileged education for that time. 

Seine Familie gehorte zur gehobenen malagenischen Bourgeoisie, was ihm 
Zugang zu einer fur jene Zeit privilegierte Ausbildung gab. 

Ce fait, combine a sa sensibilite particuliere, presente depuis 
l’enfance, l’a amene a un interet precoce pour les arts. 

This fact, combined with his special sensitivity, that has been existing 
since his childhood, resulted in an early interest in arts. 

Dieser Fakt, zusammen mit seiner speziellen, seit seiner Kindheit 
bestehenden Sensibilitdt, resultierten in einem friihzeitigen Interesse an 
der Malerei. 

Deja en 1889, a seulement huit ans, il a peint ses premieres toiles, 
guide par son pere qui voulait egalement devenir artiste. 

Already in 1889 at the age of only eight years he painted his first pictures, 
driven by his father who had wanted to become an artist as well. 

Bereits 1889 mit nur acht Jahren malte er seine ersten Bilder, angespornt 
durch seinen Vater, der zu seiner Zeit auch hatte Kunstler werden wollen. 



En 1897, alors qu’il etait encore tres jeune, il est alle a Madrid pour 
etudier dans l’une des academies les plus en vue de l’epoque, 

« l’Academie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

In 1897 when he still was very young he went to Madrid to study at one of 
the most remarkable academies of that time, the “Royal Academy of Fine 
Arts” in San Fernando. 

1897, als er noch sehr sehr jung war, ging er nach Madrid, um an einer 
der angesehensten Akademien jener Zeit zu studieren, der “Koniglichen 
Akademie der Schonen Kiinste ” von San Fernando. 

Si tu t’y interesses, tu peux toujours la visiter aujourd’hui au centre de 
Madrid. 

If you are interested you can still visit it today in the centre of Madrid. 
Wenn ihr interessiert seid, konnt ihr sie heute immer noch im Zentrum von 
Madrid besuchen. 

II s’agit de l’une des visites les plus recommandees pour les amoureux 
de l’art. 

It is one of the most recommended visits for art enthusiasts. 

Es ist eine der am meisten empfohlenen Besichtigungen fur 
Kunstliebhaber. 

Malgre cette education tres academique, Picasso est, comme nous 
l’avons deja mentionne, reconnu mondialement pour avoir rompu 
avec la tradition. 

Despite this very academical education, Picasso is, as we have already 
mentioned, worldwide known for his break with the tradition. 

Trotz dieser allzu akademischen Ausbildung ist Picasso, wie wir bereits 
erwahnt haben, weltweit fur seinen Bruch mit dem Traditionellen bekannt. 

Sa toile « Les Demoiselles d’Avignon » n’est pas seulement une etape 
cle du cubisme, mais egalement une des pieces d’art qui a conduit le 
cubisme vers un nouveau mouvement artistique. 

His painting “The Young Ladies of Avignon” was not only a milestone of 
cubism, but also one of the pieces of art, which has truly made a new 
artistic movement out of cubism. 



Sein Bild “Die Fraulein von Avignon ” war nicht nur ein Meilenstein des 
Kubismus, sondern eines der Werke, die den Kubismus wirklich zu einer 
neuen Kunstrichtung machten. 

L’un des elements les plus particuliers de la carriere de Picasso en tant 
qu’artiste a ete les periodes qu’il a connues et pour lesquelles il est 
celebre. 

One of the most peculiar things of Picasso's career as an artist are the 
periods that he had and which are very famous as well. 

Eines der sonderbarsten Dinge der Karriere Picasso's als Kiinstler sind 
die Perioden, die er hatte, welche auch sehr beruhmt sind. 

Ces periodes sont connues en tant que periode rose, periode bleue, 
cubisme analytique, cubisme hermetique, cubisme surrealiste, 
cubisme froid... 

These periods were known as the rose period, the blue period, the 
analytical cubism, the hermetic cubism, the surrealistic cubism, the cold 
cubism... 

Diese Perioden waren bekannt als die rosa Periode, die blaue Periode, der 
analytische Kubismus, der hermetische Kubismus, der surrealistische 
Kubismus, der kalte Kubismus... 

II a connu quantite de phases differentes ! 

It had many different stages! 

Er hatte eine Menge verschiedener Phasen! 

Grace a ces periodes, nous pouvons tres bien distinguer ses toiles, et 
les personnes qui ne sont par familieres avec l’art peuvent rapidement 
comprendre ses idees et savoir ce qu’il souhaitait exprimer avec elles. 

Thanks to these periods we can distinguish his paintings very well, and the 
people who are not so familiar with art are able to understand his ideas and 
know what he wanted to express with them. 

Dank dieser konnen wir seine Bilder gut unterscheiden, and die Personen, 
die sich nicht so gut mit Kunst auskennen, konnen seine Ideen sofort 
verstehen und wissen, was er mit ihnen ausdriicken wollte. 


De plus, Picasso etait un activiste politique convaincu. 



Furthermore Picasso was a convinced political activist. 

A ufierdem war Picasso ein iiberzeugter politischer Aktivist. 

II a peint « Guernica », Pune des oeuvres d’art les plus grandes que 
Pon puisse voir, qui denon^ait la guerre et le desespoir qu’elle 
engendrait. 

He painted “Guernica”, one of the greatest pieces of art that has ever been 
seen and which is directed against the war and the despair that is caused by 
it. 

Er malte “Guernika ”, eines der profiten Werke, das man je gesehen hat, 
welches sich gegen den Krieg und die Verzweiflung, die dieser auslost, 
richtet. 

Pendant la guerre civile, ce village dans la region basque a ete 
brutalement bombarde et Picasso a peint cette grande image avec 
l’intention de denon^er cela au monde entier. 

During the civil war this village in the Basque region was brutally bombed 
and Picasso painted this huge image with the intention to denounce this to 
the whole world. 

Dieses Dorf im Baskenland wurde im Biirgerkrieg brutal bombardiert und 
Picasso malte dieses riesige Gemalde mit der Absicht, dies vor der ganzen 
Welt anzuklagen. 

Si tu t’y interesses, tu peux voir la toile au Musee national centre d’art 
Reine Sofia, qui se trouve egalement a Madrid. 

If you are interested you can take a look at the painting at the Queen Sofia 
Museum, which is located in Madrid as well. 

Wenn ihr wollt, konnt ihr each das Bild im Konigin Sofia Museum, das sich 
auch in Madrid befindet, ansehen. 

Sa taille enorme et ses couleurs grise et noire suscitent des emotions 
qui ne peuvent etre refoulees. 

Its enormous size and its grey and black colours evoke overwhelming 
emotions. 

Seine enorme Grofie und seine grauen und schwarzen Farben rufen 
uberwaltigende Emotionen hervor. 



Salvador Dali etait un autre grand et essentiel artiste espagnol du 
20^ me siecle. 

Another great, essential Spanish artists of the 20 th century was Salvador 
Dali. 

Ein anderer grofiartiger, unumganglicher spanischer Kiinstler des 20. 
Jahrhunderts war Salvador Dali. 

Salvador Dali etait connu pour etre l’avant-garde cle d’une innovation 
artistique : le surrealisme. 

Salvador Dali was also known to be the key avant-garde of the artistic 
innovation: the surrealism. 

Salvador Dali ist ebenfalls dafiir bekannt, der Schlusselavantgard der 
Kunsterneuerung zu sein: dem Surrealismus. 

Le Catalan etait aussi le fils d’une famille prestigieuse, qui 
appartenait a la bourgeoisie de Catalogne. 

The Catalan was also a son of a prestigious family, which belonged to the 
bourgeoisie of Catalan. 

Dieser Katalonier war auch Sohn einer sehr angesehenen Familie, welche 
Teil der katalonischen Bourgeoisie war. 

II etait ne en 1904 et s’est toujours senti tres lie a sa patrie. 

He was born in 1904 and felt always very related to his homeland. 

Er wurde 1904 geboren und war immer sehr mit seiner Heimat verbunden. 

II a passe la grande partie de sa vie en Catalogne et s’y est eteint en 
1989. 

He spent most of his life in Catalan and passed away there in 1989. 

Er lebte den Grofiteil seines Lebens in Katalonien und starb dort 1989. 

II a passe sa vie entre Figueres et Cadaques, un petit village de 
pecheurs sur la cote, dont la lumiere et le style de vie ont ete captures 
pour toujours dans les toiles de cette personnalite extravagante. 

He spent his life in Figueres and Cadaques, a small fishermen's village at 
the coast, which lightning conditions and lifestyle was captured in these 
paintings for all times by this extravagant personality. 



Sein Leben verbrachte er in zwischen Figueres und Cadaques, einem 
kleinen Fischerdorf an der Kiiste, wessen Lichtverhdltnisse und 
Lebensweise fur immer in den Malereien dieser extravaganten 
Personlichkeit festgehalten wurden. 

Beaucoup d’elements de son enfance ont eu une influence retrospective 
dans son art. 

A lot things from his childhood had a retrospective influence on his art. 
Viele Dinge seiner Kindheit beeinflussten im Nachhinein seine Malerei. 

Par exemple Pexperience vecue a neuf mois apres la mort d’un frere 
aine, qui s’appellait aussi Salvador et qui est decede de la grippe. 

Such as the experience that he was born only nine months after the death 
of an older brother, who was also called Salvador and who died due to a 
cold. 

Zum Beispiel die Erfahrung, dass er nur neun Monate, nachdem ein alterer 
Bruder, der auch Salvador hiefi, an einer Erkdltung starb, auf die Welt 
kam. 

II a egalement ete marque par la mort precoce de sa mere, qui est 
decedee lorsqu’il etait age de seize ans et qu’il etait encore au milieu 
de son education. 

He was also cut up to the early death of his mother, who passed away when 
he was only at the age of sixteen and still in the middle of his studies. 

Ihn machte auch der fruhe Tod seiner Mutter betroffen, die starb, als er 
erst sechzehn Jahre alt war und sich noch mitten in seinem Studium 
befand. 

Apres 1922, Dali a vecu a Madrid avec l’intention d’etudier a 
« l’Academie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

After 1922 Dali lived in Madrid with the intention to study at the “Royal 
Academy of Fine Arts” in San Fernando. 

Nach 1922 lebte Dali in Madrid, mit der Absicht, an der “Koniglichen 
Akademie der Schonen Kiinste ” von San Fernando zu studieren. 


Mais -et voici un element particular-, il en a ete renvoye ! 

But there he got - and this is a very peculiar fact - dismissed. 



Aber er wurde - und jetzt kommt eine sonderbare Tatsache - von dort 
h inausgeworfen! 

Dali etait difficilement gerable. 

It was not easy to deal with Dali. 

Es war nicht einfach, mit Dali umzugehen. 

II aimait etre extravagant et adorait les vagabonds. 

He liked to be extravagant and was fond of the traveling people. 

Er war gerne extravagant und mochte das fahrende Volk. 

Toutefois, Madrid etait un endroit tres important dans la vie de Dali 
car il y a connu ses plus grands amis, comme Federico Garcia Lorca 
ou Luis Bunuel. 

Nevertheless, Madrid was very important for Dali's life because there he 
got to know great friends, such as Federico Garcia or Luis Bunuel. 
Trotzdem war Madrid sehr wichtigfiir das Leben Dalis, weil er dort grofie 
Freunde kennenlernte, wie Federico Garcia Lorca oder Luis Bunuel. 

Avec le dernier, il a cree l’un des premiers films surrealistes de 
l’histoire, car Bunuel etait l’un des premiers realisateurs espagnols de 
cinema. 

Together with the latter he created one of the first surrealistic movies in 
history, since Bunuel was one of the first Spanish cinema directors. 

Mit letzterem schuf er einen der ersten surrealistischen Filme der 
Geschichte, denn Bunuel war einer der ersten grofien Kinoregisseure 
Spaniens. 

Ce debat sur 1’oeuvre de Dali donnerait matiere a plusieurs centaines 
de pages. 

This debate about Dali's work would provide material for several hundred 
pages. 

Die Debatte iiber das Werk Dali's wurde Stofffiir mehrere hundert Seiten 
geben. 


Son art s’est repandu dans le monde entier, car il a ete tres connu de 
son vivant. 



His art is spread among the whole world, since he had become very 
famous during his lifetime. 

Sein Werk ist iiber die ganze Welt verteilt, da er in seinem Leben sehr 
beriihmt wurde. 

Ses toiles et tout ce qu’il a cree a ete vendu pour des sommes 
importantes durant sa vie. 

His paintings and everything that he created were sold for huge amounts 
during his lifetime. 

Seine Gemalde und alles, was er machte, warden zu hohen Summen zu 
seinen Lebzeiten verkauft. 

Et bien entendu ces montants ont augmente apres sa mort. 

And of course these amounts increased after his death. 

Und naturlich stiegen diese Summe an, nachdem er starb. 

II y a une collection importante dans un musee de Floride (aux Etats- 
Unis) reunie par l’un de ses plus grands collectionneurs d’art. 

There is a great collection in a museum in Florida (in the United States) by 
one of his greatest art collectors. 

Es gibt eine grofie Sammlung in einem Museum in Florida (in den 
Vereinigten Staaten) von einem seiner grofiten Kunstsammler. 

II y a aussi de bons exemples de son oeuvre dans plusieurs musees 
d’Espagne, specialement a Gerone, en Catalogne. 

There are good examples in several museums in Spain as well, especially 
in Girona, in Catalan. 

Auch in Spanien gibt es in mehreren Museen gate Beispiele seines Werkes, 
vor allem in Girona, in Katalonien. 

Cela vaut la peine de jeter un ceil a ses oeuvres d’art, et je te 
recommande de les visionner sur Internet, pour t’en faire une 
premiere impression. 

It is worth to take a look at his pieces of art, and I recommend to you that 
you look them up on the internet, in order to receive a first impression. 

Es lohnt sich, seine Werke zu sehen, und ich empfehle each, dass ihr sie im 
Internet sucht, um each eine ersten Eindruck zu verschaffen. 



Quelques-unes de ces oeuvres d’art comme le grand elephant avec des 
pattes d’araignee, les montres molles ou encore les fourmis sont 
connues mondialement. 

Some of the pieces of his work, such as the huge elephant with spider legs 
or melting watches or ants are known worldwide... 

Einige seiner Werke, wie die riesigen Elefanten mit Spinnenbeinen oder 
Uhren, die zerfliefien oder Ameisen, sind weltweit bekannt... 

II s’agit de vrais mondes imaginaires qui aidaient P artiste a critiquer 
les atrocites de la guerre et a denon^er la situation en Europe durant 
la Seconde Guerre mondiale. 

They are real dreamworlds that helped the artist to criticise the atrocities 
of war and to denounce the situation in Europe during the second world 
war. 

Es sind echte Traumwelten, die dem Kunstler auch dazu dienten, die 
Greueltaten des Krieges zu verurteilen und die Situation Europas wahrend 
des zweiten Weltkrieges anzuprangern. 

Ces deux artistes espagnols ont change le cours de l’art moderne, 
comme beaucoup d’autres, qui ont eu une influence sur d’autres 
periodes de Part. 

These two Spanish artists changed the direction of modern art, like many 
others, that had an influence on other periods of art. 

Diese zwei spanische Kunstler, die die Richtung der modernen Kunst 
anderten, wie viele andere, die andere Kunstzeitalter beeinflussten. 

Connaissais-tu deja leur travail ? 

Were you already familiar with their work? 

Kanntest du bereits ihre Werke? 



Relations au Japon 

Relationships in Japan 
Beziehungen in Japan 

Le Japon est tout un univers a lui tout seul. 

Japan is a universe of its own. 

Japan ist ein Universum fur sich. 

Une lie traditionnellement isolee qui, pendant des siecles, a 
uniquement eu des contacts avec ses voisins continentaux les plus 
proches. 

An island traditionally isolated which, for centuries, had contact only with 
its nearest continental neighbours. 

Eine Insel traditionell isoliert, die seit Jahrhunderten nur Kontakt mit 
seinen nachsten Nachbarn auf dem Kontinent hatte. 

En realite, le Japon s’est ouvert au monde pour la premiere fois au 
18eme s iecle et cela a influence ses habitants, ses coutumes et sa 
culture. 

In reality, Japan opened itself to the world in the 18th Century and this has 
influenced its people, customs and culture. 

Tatsachlich offnete sich Japan der Welt erst ini 18. Jahrhundert und dies 
hat seine Menschen, Brauche und Kultur beeinflusst. 

Lorsque je visitais le Japon pour les affaires ou le travail, l’une des 
choses qui m’a le plus interpelle etait les relations humaines et 
personnelles dans le pays. 

When I used to visit Japan for business or with work, one of the things that 
would leave an impression on me was the country’s human and personal 
relationships. 

Als ich geschaftlich oder mit der Arbeit Japan besuchte, war eines der 
Dinge, das einen Eindruck auf mich hinterlassen wiirde, die menschlichen 
undpersonlichen Beziehungen des Landes. 



C’est lorsque j’y ai passe trois ans de ma vie pour raison 
professionnelle que j’ai commence a decouvrir toutes les differences 
qui existent entre leurs coutumes et celles de l’occident. 

It was when I had to spend three years of my life there due to work when I 
really started discovering all the differences that exist between their and 
the occidental customs. 

Das war, als ich drei Jahre meines Lebens dort wegen der Arbeit 
verbringen musste, wenn ich wirklich anfing, alle Unterschiede zu 
entdecken, die zwischen ihren und den abendlandischen Gepflogenheiten 
existieren. 

En premier, il y avait toute l’etiquette et les normes sociales du monde 
des affaires, qui ne ressemblent pas du tout a celles de l’occident! 

First of all, you had the whole etiquette and protocol associated with the 
business world, which doesn’t resemble the occidental one at all! 

Zunachst hatte man die ganzen Umgangsformen und soziale Normen mit 
dem Wirtschaftsleben, die den abendlandischen uberhaupt nicht ahneln! 


Par exemple, donner ou recevoir une carte de visite doit se faire avec 
les deux mains. 

For example, giving or receiving a business card from somebody needs to 
be done using both hands. 

Zum Beispiel, das Empfangen oder Aushandigen von Visitenkarten von 
jemandem, muss mit beiden Handen durchgefiihrt werden. 

Les Japonais travaillent durement pendant des journees de travail 
fatiguantes, qui durent plusieurs heures et qui sont intensives. 

Japanese people work really hard during exhausting working days that are 
many hours long and very intense. 

Japaner arbeiten wirklich hart, wahrend anstrengender Arbeitstage, die 
viele Stunden lang und sehr intensiv sind. 

Certains loupent meme le dernier train et finissent par dormir dans 
l’un des hotels avec capsules, qui se trouvent dans toutes les grandes 
villes ! 



Some even miss the last train home and end up sleeping in one of the 
capsule hotels, which you can find in the big cities! 

Einige verpassen sogar den letzten Zug und iibernachten am Ende in einem 
der Kapsel-Hotels, die man in den grofien Stddten finden kann! 

Dans ces hotels, vous ne payez pas pour une chambre, mais pour une 
capsule, un lit tres proche des autres, mais prive. 

In these hotels you don’t pay for a room, but for a capsule, a bed very near 
others but private. 

In diesen Hotels zahlt man nichtfur ein Zimmer, sondernfiir eine 
Schlafkapsel, ein Bett in der Nahe von anderen, allerdings privat. 

Cette idee ne me plaisait pas... 

I didn’t like the idea whatsoever... 

Mir gefiel die Idee nicht, wie auch immer... 


Deuxiemement, il y a toute la culture de la nourriture et de la cuisine. 

Secondly, there was the whole culture with regards to food and cooking. 
Zweitens war da die gesamte Kultur in Bezug auf Nahrung und Kochen. 

Pour les Japonais, se nourrir constitue un vrai et complet rituel. 

For Japanese people, food is a true and complete ritual. 

Fur Japaner ist das Essen ein wahres und vollstdndiges Ritual. 

Vous allez apprecier cela si, lorsque vous allez au Japon, vous avez 
l’occasion de participer a une ceremonie du the ou a un repas kaiseki, 
qui est la haute cuisine japonaise. 

You will appreciate this if, when you go to Japan, you are able to enjoy a 
tea ceremony or a kaiseki meal, which is the Japanese haute cuisine. 

Sie werden dies zu schatzen wissen, wenn Sie nach Japan gehen und in der 
Lage sind, eine Tee-Zeremonie oder eine Kaiseki-Mahlzeit, die die 
japanische Haute Cuisine ist, zu geniefien. 


Au Japon, on ne doit jamais planter les baguettes dans le riz, car il 
s’agit d’un rite funeraire. 



In Japan, one should never stick the chopsticks in the rice, as this is a 
funerary rite. 

In Japan sollte man nie die Essstdbchen in den Reis stecken, da dies ein 
Begrdbnisritus ist. 

Vous devez egalement faire preuve de politesse lorsque vous mangez 
avec quelqu’un, en remplissant toujours d’abord son verre en premier, 
et attendre que cette personne... remplisse le votre ! 

You should also be very polite; for example, when eating with someone, 
always fill the other person’s glass first, and wait for that person... to fill 
yours! 

Sie sollten auch sehr hoflich sein; zum Beispiel beim Essen mit jemandem, 
fiillen Sie immer das Glas der anderen Person zuerst, und warten Sie auf 
diese Person... Hires zu fallen! 

Enfin, il y a toutes les relations familiales et personnelles, les rendez¬ 
vous avec des filles, etc. 

Lastly, there were all the family and personal relationships, dating girls, 
etc. 

Sch lief Rich gab es noch die ganze Familie und personliche Beziehungen, 
Madchen treffen, usw. 

En regie generate, il s’agit des types de relation les plus compliques 
dans toutes les cultures, n’est-ce pas ? 

Usually, these are the most complicated types of relationships in all 
cultures, right? 

In der Regel sind dies die kompliziertesten Arten von Beziehungen in alien 
Kulturen, nicht wahr? 

Et bien, encore plus au Japon ! 

Well, in Japan, even more so! 

Nun, in Japan, eben noch mehr! 

Les Japonais sont tres gentils et accueillants; a un niveau tres eleve. 

Japanese people are very kind, inviting and welcoming; to extreme levels. 
Japaner sind sehr freundlich, einladend und gastfreundlich; bis zu 
extremen Ebenen. 



Je me suis perdu une fois et un homme a marche avec moi sur deux 
kilometres pour atteindre 1’arret de bus le plus proche, qui se trouvait 
dans la direction opposee vers laquelle il se dirigeait! 

I once got lost and a man walked with me for around two kilometres until 
reaching the closest bus stop, located in the opposite direction to where he 
was going! 

Einmal bin ich verloren gegangen (verlaufen) und ein Mann ging mit mir 
fur rund zwei Kilometer bis zur nachsten Bushaltestelle, in die 
entgegengesetzte Richtung seiner Route! 

Cependant, leurs groupes sociaux sont prives et fermes, et il n’est pas 
facile de devenir leur ami. 

However, their social groups are quite private and closed, and it’s not easy 
becoming friends with them. 

Aber ihre sozialen Gruppen sind sehr privat und geschlossen, und es ist 
nicht leicht, sich mit ihnen anzufreunden. 

Et on ne parle pas de sortir avec une fllle japonaise... 

Not to mention going out with a Japanese girl... 

Geschweige denn mit einem japanischen Madchen auszugehen... 

Les femmes japonaises sont timides et, generalement, ne parlent pas 
aux etrangers. 

Japanese women are timid and, generally, they don’t speak to strangers. 
Japanische Frauen sind schuchtern und, in der Regel, sprechen sie nicht 
mit Fremden. 

Elies sont tres coquettes : elles aiment prendre soin d’elles et elles le 
font de maniere si extreme que cela tient parfois de la folie. 

They are very vain: they love looking after themselves, and they do so to 
extremes that borders on madness. 

Sie sind sehr eitel: Sie lieben es sich zu pflegen, und sie treiben dies auf 
die Spitze, welche an Wahnsinn grenzt. 

Par exemple, beaucoup d’entre elles se couvrent de la tete aux pieds 
pour se proteger du soleil et pour preserver la couleur blanche 



traditionnelle et naturelle de leur peau. 

For example, a lot of them are covered from head to toe to protect 
themselves from the sun and preserve their traditional and natural white 
skin tone. 

Zum Beispiel sind viele von ihnen von Kopf bis Fufi bedeckt, uni sich vor 
der Sonne zu schutzen und ihre traditionelle und natiirlich belle Hautfarbe 
zu bewahren. 

Le role de la femme dans la societe japonaise est tres etrange pour un 
visiteur etranger. 

The woman’s role in Japanese society is extremely odd to a foreign visitor. 
Die Rolle der Frau in der japanischen Gesellschaft ist aufierst merkwiirdig 
fur einen auslandischen Besucher. 

Les femmes japonaises sont modernes, comme je le disais : elles 
prennent soin d’elles, elles vont a l’universite et elles sortent avec leurs 
amies et amis. 

Japanese women are modern, as I was saying: they look after themselves, 
they have gone to university and they go out with their girl-friends and 
boy-friends. 

Japanische Frauen sind modern, wie ich schon sagte, sie sind gepflegt, sie 
sind an die Universitat gegangen und sie gehen mit ihren Freundinnen und 
Freunden aus, usw. 

Cependant, il est attendu de leur part d’etre des femmes modernes 
uniquement pour « une certaine periode ». 

However, it is expected of them to be modern women just for “a certain 
period of time”. 

Es wirdjedoch von ihnen erwartet, dass sie nurfiir "eine bestimmte Zeit" 
moderne Frauen sind. 

Ce qui veut dire : jusqu’a leur mariage. 

Which means: until they get married. 

Das bedeutet: bis sie heiraten. 



Des qu’elles sont mariees, les Japonais pensent que le role d’une 
femme est de s’occuper du foyer et de la famille, ce qui veut dire ses 
enfants et son mari. 

Once they get married, Japanese people believe the woman’s role should 
be looking after the house and family, referring to her children and 
husband. 

Sobald sie heiraten, glauben Japaner die Rolle der Frau sollte sich an das 
Haas and die Familie richten, in Bezug auf ihre Kinder und Ehemann. 

Au Japon, la famille est veneree et respectee, et c’est pourquoi les 
femmes s’occupent des personnes agees : les grands-parents, de leur 
cote et de celui de leur mari. 

In Japan, family is also revered and respected, and therefore women also 
look after the elderly: the grandparents, from both her and her husband’s 
sides. 

In Japan wird die Familie verehrt und respektiert, und damit kummern 
sich Frauen auch um die alteren Menschen: die Grofieltern, von beiden 
Seiten her, ihre und die ihres Mannes. 

A cause du vieillissement de la population, le nombre de personnes 
agees a augmente ; elles sont respectees mais posent un probleme a ces 
jeunes femmes qui s’occupent de la famille. 

Due to the progressive ageing of its population, the number of elderly 
people has increased; they are respected, but they pose a problem to these 
young women that look after their families. 

Aufgrund des fortschreitenden Alters der Bevolkerung hat sich die Zahl 
der alteren Menschen erhoht; sie werden respektiert, aber sie stellen ein 
Problem dar fur diese jungen Frauen, die sich um ihre Familien kummern. 

Les hommes japonais portent de grandes responsabilites sur leurs 
epaules : 

Japanese men have a great responsibility on their shoulders: 

Japanische Manner haben eine grofie Verantwortung auf ihren Schultern 
sitzen: 

s’occuper de leur famille, s’assurer que rien ne leur manque et, par- 
dessus tout, essayer de gravir les echelons de l’entreprise, pour gagner 



plus d’argent et de reconnaissance en tant qu’employe. 

looking after their families, making sure they have everything they need 

and, above all, trying to climb the corporate ladder within their companies, 

in order to earn more money and honour as workers. 

sich um ihre Familien sorgend, sicherstellend, dass sie alles haben, was 

sie brauchen und noch dazu versuchend, die Karriereleiter in ihren 

Unternehmen hoch zu klettern, um mehr Geld und Ehre als Arbeiter zu 

erreichen. 


Cependant, beaucoup de femmes essaient, petit a petit, de changer ces 
roles. 

However, a lot of women are trying, little by little, to change these roles. 
Wie auch immer versuchen viele Frauen, nach und nach, diese Rollen zu 
andern. 

Elies essaient de prolonger leur vie professionnelle. 

They try to lengthen their professional lives. 

Sie versuchen, ihr Berufsleben zu verlangern. 

Cela est normal, car l’objectif general pour elles est de se maintenir a 
des positions interessantes dans leur entreprise. 

It is normal because the common thing is for them to hold very interesting 
positions in their companies. 

Dies ist ganz naturlich, weil die gemeinsame Sachefur sie ist, interessante 
Positionen in ihren Unternehmen zu halten. 

Elles sont egalement disciplinees et travaillent durement tout comme 
leurs collegues masculins. 

They are also as disciplined and hard-working as their male colleagues. 

Sie sind diszipliniert und hart arbeitend wie ihre mannlichen Kollegen. 

Cependant, cela ne se ressent pas dans leur salaire, parce qu’elles 
gagnent en moyenne le 31% du revenu d’un homme. Je pense que cela 
est tres injuste. 

Nonetheless, this is not reflected in their salaries, because they on average 
earn 31% of what a man would earn. I think this is very unfair. 



Dennoch ist dies nicht in ihren Gehaltern widergespiegelt, denn sie 
verdienen im Durchschnitt 31% von dem, was ein Mann verdienen wiirde. 
Ich denke, das ist sehr unfair. 

Comme cela semble serieux et difficile, n’est-ce pas ? 

How serious and difficult it all seems! Right? 

Wie ernst und schwierig das alles scheint! Oder? 

J’ai cependant reussi a sortir avec quelques jeunes femmes 
japonaises. 

Still, I managed to go out with a few Japanese girls. 

Dennoch gelang es mir, mit ein paar japanischen Madchen auszugehen. 

Les rendez-vous typiques au Japon, lorsque vous sortez avec une fille, 
comprennent un petit en-cas parmi les nombreux choix disponibles 
dans les alentours. 

Typical dates in Japan, when going out with a girl include a quick bite out, 
picking from the many available choices around. 

Typische Verabredungen in Japan, wenn man mit einem Madchen ausgeht, 
beinhalten einen schnellen Bissen, eine von den vielen verfiigbaren 
Optionen rum herum aussuchend. 

Inutile de le preciser : vous devez toujours payer 1’addition. 

Needless to say: you always have to get the bill. 

Unnotigzu erwahnen: man muss immer die Rechnung annehmen. 

Une fois encore, le role du male est de prouver qu’il peut offrir a la 
femme tout ce dont elle a besoin. 

Again, the role of the male is to prove that he can give the woman 
everything she needs. 

Auch hier ist die Rolle des Mannes zu beweisen, dass er der Frau alles 
geben kann, was sie braucht. 

II y a plusieurs options pour un rendez-vous au Japon. 

There are many options for a date in Japan. 

Es gibt viele Optionen fur eine Verabredung in Japan. 



II s’agit (Tun pays rempli d’endroits dedies au loisir et a 
1 ’amusement. 

It is a country full of places dedicated to leisure and fun. 

Es ist ein Land voll von Orten, die der Freizeit und dem Spafi gewidmet 
sind. 

Si vous vivez dans une ville, comme la plupart de Japonais, vous 
trouverez encore plus d’endroits. 

If you live in a city, like most Japanese people do, you will find even more 
of these places. 

Wenn Sie in einer Stadt leben, wie die meisten Menschen in Japan, werden 
Sie noch mehr von diesen Orten finden. 

Les villes japonaises sont vraiment enormes. 

Japanese cities are really huge. 

Japanische Stadte sind wirklich riesig. 

Par exemple, uniquement a Tokyo, la population est presque la meme 
que dans toute l’Espagne. 

For example, in Tokyo alone, the population is nearly the same as in the 
whole of Spain. 

Zum Beispiel ist allein in Tokyo die B ev biker ung fast die gleiche wie in 
ganz Spanien. 

Incroyable, n’est-ce pas ? 

Incredible, right? 

Unglaublich, oder? 

Pour s’amuser lors d’un rendez-vous avec une fllle au Japon, la 
meilleure chose a faire est d’avancer lentement lors des premiers 
rendez-vous et par-dessus tout d’aller dans des endroits distrayants 
avec beaucoup de personnes. 

To bring a girl out to have some fun in Japan, the best thing is to take it 
slowly during the first few dates and, above all, to go to fun places with a 
lot of people. 

Um ein Madchen dazu zu bringen etwas Spafi in Japan zu haben ist es die 
beste Sache, es wahrend der ersten paar Treffen langsam angehen zu 



lassen, und vor allem, zu spafiigen Orten zu gehen mit vielen Menschen. 

Sinon, les filles peuvent se sentir un peu envahies, ou peuvent devenir 
tres timides. 

Otherwise, girls could feel a bit overwhelmed, or turn very timid. 
Andernfalls konnten sich die Madchen ein bisschen iiberfordert fiihlen, 
oder sich sehr scheu wenden. 

Normalement, cela prend quelques rendez-vous pour se retrouver seul 
avec elle, ou pour l’emmener dans un restaurant plus intime et plus 
petit. 

Normally, it would take a few dates before being alone with her, or before 
taking her to a more intimate and smaller restaurant. 

Normalerweise wiirde es ein paar Verabredungen dauern, bevor man mit 
ihr alleine ist, oder man sie in ein intimes und kleineres Restaurant 
ausfuhrt. 


Mes endroits favoris sont les karaokes et les salles de jeux. 

My favourite places were the karaoke bars and amusement arcades. 

Meine Lieblingsplatze waren die Karaoke-Bars und Spielhallen. 

II s’agit de places tres amusantes remplies de jeunes gens ou l’on se 
fait toujours de nouveaux amis a la fin. 

They are fun places full of young people where, ultimately, you always end 
up making new friends. 

Sie sind lustige Orte voll von jungen Menschen, wo man letztendlich am 
Ende immer neue Freunde macht. 

Les filles japonaises trouvent egalement tres amusant de voir un 
Espagnol essayer de chanter de folles chansons japonaises. 

Japanese girls also find it incredibly amusing seeing a Spanish man trying 
to sing crazy Japanese songs. 

Japanische Madchen finden es auch unglaublich amusant zu sehen, wie ein 
spanischer Mann versucht, verriickte japanische Lieder zu singen. 


Les salles de jeux sont fantastiques. 



The amusement arcades are great. 
Die Spielhallen sind grofiartig. 


Je me suis entraine pendant des mois pour etre capable d’y aller avec 
des filles et de gagner beaucoup de cadeaux differents et de jouets pour 
elles ! 

I practised for months to be able to go there with girls and win a lot of 
different gifts and stuffed toys for them! 

Ich iibte Monate lang, um dort mit Madchen hingehen zu konnen und viele 
verschiedene Geschenke und Spielzeugfiir sie zu gewinnen! 


Elies aiment cela et de cette maniere j’ai conquis de nombreux 
sourires. 

They loved that and that way I won a lot of smiles. 

Sie liebten das und auf diesem Weg gewann ich eine Menge Lacheln. 

Je ne suis jamais sorti tres longtemps avec une fille japonaise. 

I never went out with a Japanese girl for too long. 

Ich ging nie sehr lange mit einem japanischen Madchen aus. 

Elies recherchent un mari et je n’etais au Japon que pour une periode 
limitee. 

Ultimately, they looked for a husband and I was only in Japan for a period 
of time. 

Letztlich sahen sie sich nach einem Ehemann um, und ich war nurfur 
einen bestimmten Zeitraum in Japan. 

Mes amis japonais m’ont dit que les choses deviennent serieuses 
lorsque l’on rencontre leur famille. 

My Japanese friends told me that things get quite serious once you meet 
their family. 

Meine japanischen Freunde erzahlten mir, dass die Dinge sehr ernst 
werden, wenn man ihre Familie trifft. 

Rencontrer les parents de votre petite amie au Japon constitue un 
veritable rite. 

Meeting your girlfriend’s parents in Japan is quite a rite in itself. 



Die Eltern deiner Freundin in Japan zu treffen ist ein Ritus ganzfur sich. 


Vous devez etre tres respecteux, apporter un petit cadeau pour la 
famille, utiliser une forme de langage respectueuse, etc. 

You have to be very respectful, bring a little gift for the family, use a 
special respectful form of language, etc. 

Man muss sehr respektvoll sein, ein kleines Geschenkfur die Familie 
mitbringen, eine spezielle respektvolle Anrede verwenden usw. 

Bien sur, cela se fait naturellement lorsque les choses sont tres 
serieuses et que vous etes sur de vouloir vous marier avec cette fille. 

Of course, this is done normally when things are very serious and you are 
pretty much sure you want to marry that girl. 

Naturlich geschieht dies in der Regel, wenn die Dinge sehr ernst werden, 
und man sich ziemlich sicher ist, dass man das Madchen heiraten mochte. 

Comme vous pouvez le voir, les relations au Japon sont compliquees et 
remplies de protocoles et de rituels. 

As you can see, relationships in Japan are complicated and filled with 
protocols and rituals. 

Wie Sie sehen konnen, sind die Beziehungen in Japan kompliziert und mit 
sozialen Normen und Ritualen gefullt. 

J’ai beaucoup apprecie mon sejour la-bas, meme si je me suis senti 
soulage de revenir vers mes racines et mes coutumes, la ou je 
comprends tout et la ou je sais comment me comporter a tout moment. 

I enjoyed my time there very much, though I also felt very relieved when I 
came back to my roots and customs, where I understood everything and 
knew how I had to behave each given time and moment. 

Ich genoss meine Zeit dort sehr, obwohl ich mich auch sehr erleichtert 
fiihlte, als ich zuruckzu meinen Wurzeln und Brauchen kam, wo ich alles 
verstand und wusste, wie ich mich in jedem gegebenen Zeitpunkt und 
Augenblick zu verhalten hatte. 



Experiences gastronomiques au Maroc 

Gastronomic experiences in Morocco 
Gastronomische Erlebnisse in Marokko 

Le Maroc est un pays plein d’endroits merveilleux. 

Morocco is a country full of wonderful places. 

Marokko ist ein Land voll von wunderbaren Orten. 

C’est un pays qui, avec beaucoup de respect, est toujours sauvage, 
grace a sa configuration rurale, ses chaines de montagne ou les gens 
restent isoles durant les hivers, ses villages de pecheurs sur les cotes 
avec des plages a l’infini... 

It is a country that, in many respects, is still wild, due to its rural setting, 
its mountain ranges where people remain isolated during winter, its 
fishing villages on coastal areas with infinite beaches... 

Es ist ein Land, welches in vielerlei Hinsicht immer noch wild ist aufgrund 
seiner landlichen Umgebung, dessen Berge sich bis, wohin die Menschen 
im Winter isoliert bleiben, erstrecken, dessen Fischerdorfer bei 
Kustengebieten mit unendlichen Stranden liegen ... 

Les Marocains sont egalement accueillants et hospitallers. 

Moroccan people are also welcoming and hospitable. 

Marokkanischen Menschen sind auch begriifiend and gastfreundlich. 

En parlant d’accueil, on vous offrira toujours du the et des patisseries 
dans toutes les maisons que vous visiterez. En fait, l’une des choses les 
plus incroyables que vous allez decouvrir au Maroc est sa 
gastronomie. 

As a welcoming, you will always be offered tea and pastries in each house 
you go into. In fact, one of the most amazing things you will discover in 
Morocco is its gastronomy. 

Als Begrujkmg wird in jedem Haus das Sie betreten, immer Tee und 
Geback angeboten. In der Tat ist es eines der erstaunlichsten Dinge, die 
Sie in Marokko erleben werden, die Gastronomie. 



J’ai ete suffisamment chanceux de la decouvrir par moi-meme, et de 
maniere inattendue, lors d’une aventure la-bas. 

I was lucky enough to discover this for myself, and so unexpectedly, 
during an adventure there. 

Ich hatte das Glilck, dies fur mich zu entdecken, und so unerwartet, 
wahrend eines Abenteuers dort. 

Lors de ma premiere randonnee dans les montagnes de 1’Atlas, j’ai ete 
chanceux de compter sur un homme nomme Ismael dans mon groupe. 

On my first trek through the Grand Atlas Mountains, we were fortunate to 
have a man named Ismael as part of our group. 

Auf meiner ersten Wanderung durch das Hohe Atlasgebirge, batten wir das 
Gliick einen Mann namens Ismael als Teil unserer Gruppe zu haben. 

II etait l’un des meilleurs cuisiniers que j’aie rencontre de ma vie. 

He was one of the best cooks I have ever met in my life. 

Er war einer der besten Koche, die ich je in meinem Leben getroffen babe. 

Si seulement vous saviez comme il cuisine ! 

If only you knew how he cooked! 

Wenn Sie nur wiissten, wie er kochen konnte! 


Au debut de la randonnee, dans un petit village situe dans une vallee, 
le cuisinier a remplit la tache d’acheter tous les legumes necessaires et 
les viandes (bien sur, le pore ne faisait pas partie du menu, le Maroc 
etant un pays musulman et le pore ne se trouve nulle part). 

At the beginning of the trek, in a small village situated in a valley, the 
cook fulfilled the task of buying all the necessary vegetables and meats (of 
course, pork was excluded from the menu, as Morocco is a Muslim 
country and pork is not found anywhere). 

Zu Beginn der Wanderung, in einem kleinen Dorf in einem Tal gelegen, 
erfullte der Koch die Aufgabe alles notwendige Gemiise und Fleisch 
einzukaufen (natiirlich wurde Schweinefleisch aus dem Menu 
ausgeschlossen, Marokko ist ein muslimisches Land und Schweinefleisch 
kann nirgendwo gefunden werden). 



Tout le necessaire pour cuisiner etait porte par des mules, qui 
portaient egalement nos bagages : legumes, ustensiles de cuisine, 
rechaud, charbon, etc. 

Everything that was needed for cooking was carried by the mules, which 
also bore our luggage: vegetables, kitchen utensils, cooker, charcoal, etc. 

A lies, was zum Kochen bendtigt wurde, wurde von den Maultieren 
getragen, die auch unser Gepack trugen: Gemiise, Kuchenutensilien, 
Kocher, Holzhohle usw 

Ensuite, nous nous sommes lances dans notre aventure. 

Then, we set off on our adventure. 

Dann machten wir uns auf unser Abenteuer. 

Le premier jour, nous avons marche pendant presque quatre heures, 
mais nous avons ete arretes par la tombee de la nuit. 

On the first day, we walked for around four hours, which is not a lot, but 
we were destroyed by nightfall. 

Am ersten Tag wanderten wir fur ungefahr vier Stunden, das ist nicht viel, 
aber bei Nachteinbruch waren wir erledigt. 

A ce moment, je n’attendais plus que de manger mon premier repas 
marocain ! 

By then, I was dying to taste my first Moroccan meal! 

Bis dahin konnte ich es kaum erwarten, meine erste marokkanische 
Mahlzeit zu probieren! 

Notre groupe complet d’amis, voyageant ensemble durant la 
randonnee, a pris le diner dans une tente de bedouin (une grande tente 
que beaucoup de personnes peuvent partager). 

Our whole group of friends, travelling together on the trekking trip, had 
dinner in a Bedouin tent (a big tent that a lot of people share). 

Unsere ganze Gruppe von Freunden, die zusammen auf der Trekkingtour 
reisten, hatte Abendessen in einem Beduinenzelt (ein grofies Zelt, das viele 
Menschen teilen). 

Nous nous sommes assis et avons attendu que la nourriture arrive. 

We sat down and waited for the food to arrive. 



Wir setzten uns hin und warteten auf das Essen. 


En entree, nous avons mange une salade marocaine traditionnelle, qui 
ressemblait a d’autres salades traditionnelles d’autres cuisines du 
monde, comme la cuisine mexicaine par exemple. 

For starters, we ate a traditional Moroccan salad, which resembles other 
traditional salads from other world cuisines, such as Mexican, for 
example. 

Als Entree afien wir einen traditionellen marokkanischen Salat, welcher 
anderen traditionellen Salaten aus anderen Kiichen der Welt ahnelte, wie 
mexikanisch, zum Beispiel. 

La salade comprenait des tomates, des poivrons et de l’onion, coupes 
tres finement et agrementes d’une sauce a l’huile d’olive avec du sel et 
des epices. 

The salad consisted of tomatoes, peppers and onion, very finely chopped 
and finished with a dressing of olive oil, salt and spices. 

Der Salat bestand aus Tomaten, Paprika und Zwiebeln, sehr fein gehackt 
und mit einem Dressing aus Olivendl, Salz und Gewiirzen veredelt. 

C’etait delicieux. 

It was delicious! 

Es war kostlich! 

Tous les ingredients etaient frais et le plat a ouvert notre appetit pour 
ce qui allait suivre : la tajine ! 

All ingredients were fresh and the dish whetted our appetites for what was 
coming: tajine! 

A lie Zutaten waren frisch und die Speise weckte unseren Appetit fur das 
Kommende: Tajine! 

La tajine est l’une des signatures de la cuisine marocaine. 

Tajine is one of the signature dishes of Moroccan cuisine. 

Tajine ist eine der Spezialitaten des Hauses der marokkanischen Kiiche. 

De maniere generate, il s’agit d’un plat habituel dans la cuisine arabe, 
meme si celle que j’ai goutee au Maroc etait simplement 



exceptionnelle. 

Generally speaking, it’s a common dish in all Arabic cuisines, though the 
ones I tasted in Morocco were simply incredible. 

Generell gesprochen ist es ein gemeinsames Gericht in alien arabischen 
Kiichen, aber die, die ich in Marokko probierte waren einfach 
unglaublich. 

La tajine se refere a un style de cuisine ; en fait, pour etre plus precis, 
il s’agit d’un ustensile de cuisine fait de metal ou d’argile (le dernier 
etant plus habituel au Maroc) dans lequel la nourriture est cuite a 
basse temperature. 

Tajine refers to a cooking style; actually, to be more specific, it is a 
kitchen utensil made from metal or clay (the latter being the most 
common in Morocco) where food is cooked at a low heat. 

Tajine bezeichnet einen Koch-Stil; eigentlich ist es, um genauer zu sein, 
ein Kuchengerdt aus Metall oder Ton (Letzteres ist haufiger in Marokko), 
in denen Lebensmittel auf einer niedrigen Hitze gekocht werden. 

Vous pouvez trouver toutes sortes d’aromes et de couleurs dans les 
nombreux plats de tajine : 

You can find all sorts of flavours and colours in the many tajine dishes: 
Man kann alle Arten von Aromen und Farben in den vielen Tajine 
Gerichten finden: 

poulet avec citron (l’un des mes favoris), agneau (l’une des versions les 
plus traditionnelles) ou simplement vegetarien (egalement parmi mes 
favoris). 

chicken with lemon (one of my favourites), lamb (one of the more 
traditional versions) or simply vegetarian (also amongst my favourites). 
Huhn mit Zitrone (eines meiner Favoriten), Lamm (eine der 
traditionelleren Versionen) oder einfach vegetarisch (auch unter meinen 
Favoriten). 

Pour etre honnete, je les aime tous, mais je me souviendrai a jamais de 
ma premiere tajine, dans les montagnes de l’Atlas, qui etait composee 
d’agneau ; 



To be honest, I like them all, but I will always remember my first one, on 
that first night in the Grand Atlas Mountains, which was made with lamb; 
Um ehrlich zu sein, ich mag alle, aber ich werde mich immer an mein 
Erstes erinnern, in der ersten Nacht in dem Hohen Atlasgebirge, welches 
mit Lamm gemacht wurde; 

la viande etait tendre et les legumes qui l’accompagnaient etaient 
excellents. 

the meat was tender and the veggies that came with it, exquisite. 
das Fleisch war zart und das Gemiise, das dazu ham, exquisite. 

La meilleure partie de la tajine est le couscous, qui est toujours servi 
(semoule en petits granules), tout autant que la sauce de cuisson. 

The best part of tajine is the couscous that is always served with it 
(semolina formed into tiny granules), as well as the sauce from the 
cooking. 

Der beste Teil der Tajine ist der Couscous, der immer mit serviert wird 
(Grief.) in winzigen Kornchen gebildet), sowie die Sofie vom Kochen. 

Lors de notre deuxieme journee, nous avons eu l’opportunite de 
manger dans la maison d’une femme, dans un petit village que nous 
avons traverse. 

On our second day, we had the opportunity to eat at a woman’s home, in a 
small village we passed through. 

Am zweiten Tag hatten wir die Moglichkeit, bei einer Frau zu Hause zu 
essen, in einem kleinen Dorf das wir durchfuhren. 

La, nous avons deguste l’une des meilleures choses que j’aie mangees 
dans ma vie : la seffa. 

There, we tried one of the most delicious things I have eaten in my life: 
Seffa. 

Dort haben wir eines der kostlichsten Dinge probiert, das ich in meinem 
Leben gegessen habe: Seffa. 

La seffa est composee de vermicelles (les fines, soit le type que vous 
trouvez habituellemment dans les soupes), qui sont cuites et adoucies 
avec du sucre en poudre et des noix concassees. 



Seffa is made with broken vermicelli (the thin kind, the type you normally 
find in soups), which are steamed and sweetened with powdered sugar and 
crushed nuts. 

Seffa wird mit gebrochenen Vermicelli-Nudeln (die diinne Art, die 
normalerweise in Suppen aufzufinden ist), welche dampfgegart und mit 
Puderzucker und gehackten Niissen gesiifk werden. 

Ce jour-la, elle nous a ete servie avec des cacahuetes, et c’etait 
delicieux ! 

That day we had it with peanuts, and it was so tasty! 

An diesem Tag batten wir es mit Erdniissen, und es war so leckerl 

« Le Jardin » nous a ensuite ete servi, comme on l’appelle en fran^ais. 

“The Garden” was then served as main dish, or “le jardin”, as it’s called in 
French. 

"Der Garten " wurde dann als Hauptgericht serviert, oder "Le Jardin " wie 
es auf Franzdsisch heifk. 

II consiste en des ceufs cuits dans une poele plate speciale. 

It consists of shirred eggs, cooked in a special flat bottomed pan. 

Es besteht aus gebackenen Eiern, in einer speziellen Flachboden-Pfanne. 

Les legumes sont ajoutes en premier (tomates et poivrons par 
exemple), suivis des ceufs, qui ont ete casses et cuits sur le sommet. 

Vegetables are added first (tomato and peppers, for example), followed by 
the eggs, which are cracked open and cooked on top. 

Gemiise wird zuerst zugegeben (Tomaten und Paprika, zum Beispiel), 
gefolgt von den Eiern, die aufgebrochen werden und obenauf gekocht. 

L’une des choses les plus simples mais les plus delicieuses que vous 
pouvez manger au Maroc est le pain. 

One of the simplest but most delicious things you can eat in Morocco is 
bread. 

Eine der einfachsten, aber leckersten Dinge, die man in Marokko essen 
kann, istBrot. 



Leur pain est sans levain et tres plat, un peu comme des pancakes, a 
1 ’exception du sel. 

Their bread is unleavened and very flat, something similar to pancakes, 
except salty. 

Deren Brot ist ungesauert und sehr flach, irgendwie ahnlich zu 
Pfannkuchen, aufier dass es salzig ist. 


Vous le mangez avec tous les plats : pour le petit-dejeuner (avec du 
beurre et differents types de confiture, ou reconvert d’huile d’olive), le 
dejeuner et le diner. 

You eat it with every meal: for breakfast (with butter and different types of 
marmalades, or dipped in olive oil), lunch and dinner. 

Man isst es mit jeder Mahlzeit: Friihstuck (mit Butter und verschiedene 
Arten von Marmeladen oder in Olivendl getaucht), Mittag-und 
Abendessen. 


De plus, les Marocains utilisent le pain a la place des couverts, en 
prenant la nourriture a la place d’une fouchette, d’un couteau ou 
d’une cuillere. 

Furthermore, Moroccan people use bread instead of cutlery, scooping food 
with it rather than helping themselves with a fork, knife or spoon. 
Aufierdem nutzen marokkanische Menschen Brot anstelle von Besteck, das 
Essen schaufelnd, anstatt sich selbst zu helfen mit einer Gabel, Messer 
oder einem Loffel. 

La soupe harira est egalement tres simple mais a beaucoup de gout. 

The harira soup is also very simple but equally tasty. 

Die Harira Suppe ist auch sehr einfach, aber genauso lecker. 

Cette soupe copieuse est generalement populaire pour le diner dans les 
maisons marocaines -y compris, bien sur, notre « maison » temporaire 
dans les montagnes. 

This hearty soup is generally very popular for dinner in all Moroccan 
homes -including, of course, in our short-term “home” up there in the 
mountains. 



Diese herzhafte Suppe ist im Allgemeinen sehr beliebt zum Abendessen in 
alien marokkanischen Hdusern - einschliefilich natiirlich in unserer 
kurzfristigen "Heimat", da oben in den Bergen. 

La harira est d’habitude relevee avec beaucoup d’epices differentes, il 
y a beaucoup de produits d’origine vegetale avec (de maniere 
habituelle) des legumes et parfois des vermicelles. 

Harira is normally flavoured with many different spices, there are chunks 
of vegetables in it along with (most commonly) legumes and sometimes 
even vermicelli. 

Harira wird normalerweise mit vielen verschiedenen Gewiirzen gewiirzt, 
es gibt Gemusestiicken zusammen mit (meistens) Hillsenfriichten und 
manchmal sogar Vermicelli-Nudeln. 

Une autre grande experience gastronomique de ce voyage particulier a 
ete la decouverte des differents types de the et infusion marocains, tout 
comme les en-cas sucres qui sont servis a cote. 

Another of the great gastronomic experiences of that particular trip was 
discovering the different types of Moroccan teas and infusions, as well as 
the sweet bites that are served on the side. 

Eine weitere grofie gastronomische Erfahrung dieser besonderen Reise 
war die Entdeckung der verschiedenen Arten von marokkanischen Tees und 
Aufgussen sowie die siifien Snacks, die dazu serviert werden. 

Les Marocains sont de vrais experts en ce qui concerne les patisseries. 

Moroccan people are true experts when it comes to sweets. 
Marokkanischen Menschen sind wahre Experten, wenn es um Siifiigkeiten 
geht. 

La plupart comprennent des fruits seches (comme les amandes ou les 
noisettes), du miel, de la cannelle et d’autres delices. 

Most types include dry fruits (such as almonds or hazelnuts), honey, 
cinnamon and other delicacies. 

Die meisten Arten enthalten Trockenfriichte (wie Mandeln oder 
Haselniisse), Honig, Zimt und anderen Kostlichkeiten. 



Nous en avons essaye quelques dizaines, elles etaient toutes differentes 
les unes des autres. 

We tried a few dozen of them, and they were all very different from each 
other. 

Wir haben ein paar Dutzendprobiert, und alle waren sehr 
unterschiedlich. 

Quelque chose d’autre que j’aime comme dessert etait les dattes 
naturelles, trouvees dans beaucoup de marches autour des medinas. 

Something else I loved for dessert were the natural dates, found at many 
food markets around the medinas. 

Noch etwas, das ich als Nachtisch geliebt babe, waren die naturlichen 
Datteln, die man an vielen Lebensmittelmarkten rund um die Medinas 
finden konnte. 

A1’exception des villages cotiers, le poisson n’est pas souvent mange 
dans les montagnes. 

With the exception of coastal villages, fish is not eaten often in the 
mountains. 

Mit Ausnahme der Kiistenorte, wird Fisch nicht oft in den Bergen 
gegessen. 

Cependant, sur la cote, vous trouverez du poisson grille delicieux, servi 
avec des sauces simples (comme du citron ou de Tail). 

However, on the coast, you will find delicious grilled fish, served with 
simple dressings (like lemon or garlic). 

Dock an der Kiiste, findet man kostlich gegrillten Fisch, mit einfachem 
Dressing (wie Zitrone oder Knoblauch) serviert. 

Le poisson la-bas est l’un des plus savoureux que j’ai pu essayer, vous 
mangez le poisson quelques minutes apres qu’il ait ete pris par les 
pecheurs locaux. 

The fish there is one of the tastiest kinds I have ever tried, you are eating 
the fish pretty much moments after it has been caught by the local 
fishermen. 

Der Fisch dort ist einer der Leckersten, die ich je probiert haben, man 
verzehrt den Fisch ziemlich genau Momente, nachdem er von den 



einheimischen Fischern gefangen wurde. 


Je n’en ai pas mange lors de ce voyage particular, mais plus tard, 
lorsque je suis revenu visiter d’autres parties de ce pays magnifique. 

I didn’t eat it on that particular trip, but later on, when I came back to visit 
other areas of this wonderful country. 

Ich afi ihn nicht auf dieser speziellen Reise, aber spater, als ich 
zuruckkam, um andere Bereiche dieses wunderbaren Landes zu besuchen. 

La gastronomie marocaine est un monde a elle seule -dans lequel vous 
pouvez avoir des experiences extraordinaires. 

Moroccan gastronomy is a world of its own -where you can have 
incredible experiences. 

Marokkanische Gastronomie ist eine Welt fur sich - wo man unglaubliche 
Erfahrungen sammeln kann. 

Si vous voyagez dans ce pays, je vous recommande de ne pas avoir 
peur des nouvelles choses. 

If you travel to this country, I recommend not be afraid to try new things. 
Wenn Sie in dieses Land reisen, empfehle ich keine Angst davor zu haben, 
neue Dinge auszuprobieren. 

Soyez ouvert a toutes ces nouvelles saveurs, parce qu’elles vont 
certainement vous surprendre ! 

Be open to all these new flavours, because they will surely surprise you! 
Seien Sie offen fur alle diese neuen Geschmacksrichtungen, denn sie 
werden Sie sicherlich iiberraschen! 



Veux-tu sortir avec moi ? 

Shall we date? 

Willst du mit mir gehen? 

Les relations sont compliquees. 

Relationships are difficult. 

Beziehungen sind schwierig. 

Trouver une personne que vous aimez, une personne qui vous aime, 
avec laquelle vous pouvez etre ensemble, est complique avec notre 
style de vie actuel. 

Finding a person you like, a person that likes you, with whom you can be 
together, is difficult with our current lifestyle. 

Eine Person zu finden, die man mag, eine Person, die einen mag, mit der 
man zusammen sein kann, ist schwierig mit unserem aktuellen Lebensstil. 

Nous travaillons beaucoup. 

We work a lot. 

Wir arbeiten viel. 

Nous n’avons presque pas de temps pour nous, alors imaginez avoir un 
ou une partenaire ! 

We almost don’t even have time for ourselves, so imagine having a 
partner! 

Wir haben fast noch nicht einmal Zeitfur uns selbst, kaum vorzustellen, 
einen Partner zu haben! 


J’avais trente ans lorsque, pour raison professionnelle, j’ai demenage 
aux Etats-Unis. 

I was thirty when, because of work, I moved to the United States. 

Ich war dreifiig, als ich, wegen der Arbeit, in die Vereinigten Staaten zog. 


Je suis ne en Espagne, tres pres de Cadix, dans un endroit appele 
Tarifa. 



I was born in Spain, very near to Cadiz, in a place called Tarifa. 

Ich wurde in Spanien geboren, ganz in der Ndhe von Cadiz, in einem Ort 
namens Tarifa. 

Cinq annees avaient deja passe depuis mon arrivee a Chicago pour 
travailler en tant qu’architects pour un important bureau 
d’architectes. 

Five years have already gone by since I have come to Chicago to work as 
an architect for an important architectural firm. 

Fiinf Jahre sind bereits vergangen, seit ich nach Chicago gekommen bin, 
um als Architekt fur ein wichtiges Architekturburo zu arbeiten. 

Meme si je suis Andalou, j’ai passe une grande partie de ma vie loin de 
ma belle Andalousie, a Madrid par exemple, ou j’ai etudie pour ma 
carriere. 

Even though I am Andalusian, I have spent a big chunk of my life away 
from my beautiful Andalusia, in Madrid for example, where I studied for 
my career. 

Auch wenn ich Andalusier bin, habe ich einen grofien Teil meines Lebens 
entfernt von meinem schonen Andalusien verbracht, zum Beispiel in 
Madrid, wo ich fur meine Karriere studierte. 

Comme je l’ai dit, je pense qu’il est tres complique d’avoir un ou une 
partenaire de nos jours et de « vivre heureux jusqu’a la fin des temps, 
ou, comme mes amis americains le disent, «jusqu’a ce que la mort 
nous separe ». 

As I was saying, I think that these days having a partner and ending up 
“happy ever after” is very complicated, or, as my American friends say 
over here, “until death do us part”. 

Wie ich schon sagte, ich glaube, heutzutage einen Partner zu haben und 
am Ende "glucklich bis ans Lebensende”zu sein, sehr kompliziert ist, oder, 
wie meine amerikanischen Freunde hier sagen, "bis der Tod uns scheidet". 

Je frequente une fille prenommee Sarah depuis une annee et les choses 
vont tres bien, mais mes premieres annees aux Etats-Unis ont ete une 
vraie catastrophe romantique. 



I have been dating a girl named Sarah for a year and things are going very 
well, but my first years in the States were a true romantic disaster. 

Ich treffe mich mit einem Madchen namens Sarah seit einem Jahr and die 
Dinge laufen sehr gut, aber meine ersten Jahre in den Staaten waren eine 
wahre romantische Katastrophe. 

La verite est que nos cultures de rencontre, de relation et d’amour 
sont, en general, tres differentes. 

The reality is that our dating, relationship and love cultures are, in general, 
very different. 

Die Realitdt ist, dass unsere Partnersuche, Beziehungs- und Liebes-Kultur, 
in der Regel sehr unterschiedlich ist. 


Pour commencer, les femmes de plus de 30 ans aux Etats-Unis sont 
plus libres et plus independantes qu’en Espagne. 

To begin with, women over thirty in the States are much freer and more 
independent than in Spain. 

Beginnend mit, Frauen iiber dreifiig in den Staaten sind viel freier und 
unabhangiger als in Spanien. 

En Espagne, une femme qui a plus de 30 ans revolt beaucoup de 
pression pour fonder une famille. 

In Spain, a woman that has turned thirty is under a lot of pressure to start a 
family. 

In Spanien, eine Frau, die dreifiig geworden ist, steht unter grofiem Druck, 
eine Familie zu grilnden. 

Je pense que c’est parce que nous avons un pays catholique 
traditionnel qui commence a peine a changer. 

I think this is because we are a traditional catholic country that is barely 
starting to change. 

Ich denke, das ist, weil wir ein traditionelles katholisches Land sind, das 
gerade erst anfangt, sich zu andern. 



Ici, a Chicago, une femme de 30 ans est ambitieuse et veut se battre 
pour sa carriere professionnelle autant qu’elle le veut. 

Here in Chicago, a thirty year old woman is ambitious and wants to fight 
for her professional career as much as she needs to. 

Hier in Chicago ist eine 30 Jahre alte Frau, ehrgeizig und will fur ihre 
berufliche Karriere so viel kampfen, wie sie muss. 


C’est du moins ce que ma premiere petite-amie ici, Anne, m’a dit. 

At least that’s what my first girlfriend here, Anne, told me. 

Zumindest ist das, was meine erste Freundin hier, Anne, mir erzahlte. 

Nous sommes restes ensemble uniquement deux semaines ! 

We only lasted two weeks! 

Wir hielten nurzwei Wochen! 

Nous sommes alles au cinema trois fois et deux fois diner ensemble, et 
elle m’a quitte car penser a moi la deconcentrait au bureau ! 

We went to the cinema three times and twice for dinner, and she left me 
because thinking of me distracted her while in the office! 

Wir gingen dreimal ins Kino und zweimal zum Abendessen, und sie hat 
mich verlassen, weil das Denken an mich sie ablenkte, wahrend sie im 
Biiro war! 

La verite est que la pauvre avait un travail tres stressant: elle etait 
avocate. 

The truth is that the poor thing had a very stressful job: she was a lawyer. 
Die Wahrheit ist, dass das arme Ding einen sehr stressigen Job hatte: Sie 
war eine Anwaltin. 


Ma seconde aventure a Chicago s’est averee etre completement 
differente. 

My second fling in Chicago turned out to be completely different. 
Mein zweites Liebesabenteuer in Chicago erwies sich ganz anders. 


J’ai rencontre Christine dans un Musee et je l’ai vraiment appreciee. 

I met Christine at a museum and I really liked her. 



Ich traf Christine in einem Museum, und ich mochte sie wirklich. 


Elle etait belle, intelligente, drole et professeur dans une ecole. 

She was beautiful, clever, funny and a school teacher. 

Sie war schon, king, lustig und eine Schullehrerin. 

Alors, quel etait le probleme ? 

Then, what was the problem? 

Dann, was war das Problem? 

Le probleme etait que, en Espagne, les personnes se frequentent 
normalement pendant quelques annees avant de se dire « oui ». 

The problem was that in Spain people normally date for a few years before 
exchanging the “I do”. 

Das Problem war, dass in Spanien die Menschen sich normalerweise fur 
ein paarJahre vor dem Austausch des "Ich will" treffen. 

Nous nous frequentions uniquement depuis deux mois lorsque 
Christine m’a presente a toute sa famille, qui vit a une centaine de 
kilometres de la ville, pendant un anniversaire familial. 

We had only been dating for two months when Christine introduced me to 
her whole family, who lived a hundred kilometres away from the city, 
during a family birthday celebration. 

Wir hatten uns nurfiir zwei Monate getroffen, in denen Christine mir ihre 
ganze Familie vorstellte, wahrend einer Familiengeburtstagsfeier, die 
hundert Kilometer von der Stadt entfernt wohnte. 

Une semaine plus tard, elle a commence a pleurer a la fin du diner : 

A week later she began to cry at the end of dinner: 

Eine Woche spater begann sie, nach dem Abendessen zu weinen: 

elle pensait que j’allais la demander en mariage ! 

she thought I was going to propose to her! 

Sie dachte, ich wiirde ihr einen Heiratsantrag machen! 

Sa famille est tres traditionnelle et lui a dit que lorsqu’un homme 
demande a rencontrer votre famille, c’est parce qu’il souhaite vous 



epouser. 

Her family was very traditional and had told her that when a guy wanted to 
meet your parents it was because he wanted to marry you. 

Ihre Familie war sehr traditionell und hatte ihr gesagt, wenn ein Mann 
Ihre Eltern treffen wiirde, war das, weil er dich heiraten mochte. 

Je n’ai jamais voulu la blesser, mais j’ai rompu le jour d’apres. 

I never wanted to hurt her, but I broke it off the day after. 

Ich wollte sie nie verletzen, aber ich trennte mich am Tag danach. 


Une autre chose qui est drole en ce qui concerne la culture romantique 
des Etats-Unis, ce sont combien les premieres impressions sont 
importantes ici, et bien sur, les premiers rendez-vous. 

Another thing that I found very funny with regards to the romantic culture 
of the States, was how very important first impressions are over here, and 
of course, first dates. 

Eine andere Sache, die ich als sehr lustig empfand, in Bezug auf die 
romantische Kultur der Staaten war, wie wichtig der erste Eindruck hier 
ist, und naturlich, erste Verabredungen. 

En Espagne, nous preferons generalement quelque chose d’informel le 
premier jour, pour apprendre a se connaitre, pour parler tout en etant 
a l’aise... 

In Spain, we generally prefer something informal on the first date, to get 
to know each other, to speak comfortably... 

In Spanien bevorzugen wir in der Regel etwas Informelles am ersten Tag, 
um sich gegenseitig kennenzulernen, sich bequem zu unterhalten ... 

Bien sur, nous les hommes souhaitons toujours « impressionner » les 
filles, et les filles se font toujours belles et portent quelque chose de 
special pour nous. 

Of course, we men always want to “impress” girls, and girls always get 
dolled up and wear something special for us. 

Naturlich, wir Manner wollen Madchen immer "beeindrucken ", und 
Madchen ziehen sich immer fein an und tragen etwas Besonderes fur uns. 



J’ai des amis aux Etats-Unis qui sont experts en premier rendez-vous, 
de vrais professionals ; 

I have friends in the States that are experts on first dates, real 
professionals; 

Ich habe Freunde in den Staaten, die Experten fur erste Verabredungen 
sind, echte Profis; 

Je ne me suis jamais imagine en train de donner des fleurs, une boite 
de chocolat ou un cadeau lors d’un premier rendez-vous avant que je 
n’arrive ici! 

I never would have imagined myself giving flowers, a box of chocolates or 
a gift on a first date until I lived here! 

Ich hatte mir nie vorstellen konnen, Blumen, eine Schachtel Pralinen oder 
ein Geschenk zur ersten Verabredung mitzubringen, bis ich hier lebte! 


Si vous franchissez le pas et que vous epousez une fille americaine, 
vous verrez que les manages sont tres differents la-bas. 

If you take the big step and marry a girl from the States, you will see that 
weddings are very different over here. 

Wenn man den grofien Schritt wagt, ein Madchen aus den USA zu heiraten, 
bemerkt man, dass Hochzeiten hier sehr unterschiedlich sind. 

Je ne suis pas encore marie, mais j’ai participe a quelques manages 
d’amis. 

I’m still unmarried, but I have attended a few of my friends’ weddings. 

Ich bin immer noch unverheiratet, aber ich habe ein paar Hochzeiten 
meiner Freunde besucht. 

II y a certaines choses qui sont essentielles la-bas : 

There are certain things that are essential over here: 

Es gibt bestimmte Dinge, die hier wesentlich sind: 

une robe de princesse, un banquet tres bien organise, une ceremonie 
religieuse... 

a princess-like wedding dress, a very well prepared banquet, a religious 
ceremony... 



ein Prinzessinnen-Hochzeitskleid, ein sehr gut vorbereitetes Bankett, eine 
religiose Zeremonie... 


En Espagne, c’etait aussi comme cela il y a quelques annees, mais 
maintenant nous preferons des banquets plus modestes. 

In Spain, it was also like that up to a few years ago, but we now prefer 
more moderate banquets. 

In Spanien war es auch so bis vor ein paar Jahren, aber jetzt bevorzugen 
wir moderatere Bankette. 


En Espagne, la ceremonie se deroule normalement dans une eglise ou 
le hall communale du lieu d’origine de la mariee. 

In Spain, the ceremony usually takes place in a church or in the bride’s 
hometown community hall. 

In Spanien findet die Zeremonie in der Regel in einer Kirche oder in dem 
Gemeindesaal der Heimatstadt der Braut statt. 

Savez-vous ce qui m’a vraiment surpris ici ? 

Do you know what really surprised me over here? 

Wissen Sie, was mich hier wirklich uberraschte? 

II y a beaucoup de manages a theme ! 

There are a lot of themed weddings! 

Es gibt viele Themen-Hochzeiten! 

En Espagne, c’est un concept qui existe difficilement, mais le manage 
devient ainsi plus drole. 

In Spain, that is a concept that barely exists, but this way a wedding is 
much more fun. 

In Spanien ist das ein Konzept, das kaum existiert, aber auf diese Weise 
macht eine Hochzeit viel mehr Spafi. 

J’aime aussi lorsqu’il y a un flashmob durant le manage. 

I also love it when there is a flashmob during a wedding. 

Ich liebe es auch, wenn es einen Flashmob wahrend einer Hochzeit gibt. 



Savez-vous ce que c’est ? 
Do you know what that is? 
Wissen Sie, was das ist? 


II s’agit cPune danse avec une drole de choregraphie preparee par les 
amis du couple pour la celebration, afin de les surprendre. 

It’s a dance with a funny choreography prepared by the couple’s friends for 
the celebration to surprise them. 

Es ist ein Tanz mit einer lustigen Choreografie von Freunden des Paares 
organisiert fur die Feier, um sie zu iiberraschen. 


Quelque chose qui me surprend aussi est que les groupes d’amis 
americains se rencontrent beaucoup, mais les groupes d’amis 
masculins et feminins ne se melangent pas. 

Something that also surprised me is that in the US groups of friends meet 
up every now and then, but female and male groups of friends do not mix 
with each other. 

Etwas, das mich auch iiberrascht ist, dass in den USA sich eine Gruppe 
von Freunden bin und wieder trifft, aber weibliche und mannliche 
Gruppen von Freunden mischen sich nicht miteinander. 

Je veux dire qu’en Espagne, il n’y a rien de plus normal que d’avoir un 
groupe d’amis plus ou moins grand plein de gar^ons et de filles. 

I mean, in Spain the most normal thing is that you have more or less 
biggish group of friends with plenty of guys and girls in them. 

Ich meine, in Spanien ist es die normalste Sache, dass man mehr oder 
weniger grofiere Gruppen von Freunden innehat mit Jungs und Madchen. 

De plus, en ce qui me concerne, il est tres normal que votre meilleur 
ami soit une fille plutot qu’un gar^on, avec laquelle vous partagez vos 
secrets, vos histoires d’amour, etc. 

What’s more, as it happened to me, it is very normal that your best friend 
is a girl rather than a guy, with whom you share your secrets, your love 
stories, etc. 

Noch dazu, wie es auch mir passiert ist, ist es sehr normal, dass der beste 
Freund eher ein Madchen ist als ein Junge, mit der man seine Geheimnisse 



teilt, seine Liebesgeschichten, etc. 


Cependant, aux Etats-Unis, meme si j’ai des amis feminins et 
masculins, la chose la plus normale pour des filles est de former leur 
propre groupe. 

However, in the States, even though I have both male and female friends, 
the most common thing is for girls to form their own group. 

Allerdings in den Staaten, obwohl ich sowohl mannliche als auch 
weibliche Freunde habe, ist die haufigste Sache fur Madchen, ihre eigene 
Gruppe zu bilden. 

II me semble qu’elles sont plus a l’aise parmi d’autres filles ; et Dieu 
seul sait ce qu’elles disent a propos de nous ! 

It seems they are more comfortable amongst other girls; and God only 
knows what they say about us! 

Es scheint, als ob sie sich wohler filhlen unter anderen Madchen; und nur 
Gott we if, was sie iiber uns sagen! 

La verite est que nous le meritons certainement. 

The truth is that we probably deserve it. 

Die Wahrheit ist, dass wir es wahrscheinlich verdienen. 

Je ne pense pas que je vais bientot me marier, mais je pense que j’ai 
trouve en Sarah la fille americaine parfaite. 

I don’t think I will get married anytime soon, but I think I have finally 
found in Sarah the perfect American girl. 

Ich glaube nicht, dass ich in absehbarer Zeit heiraten werde, aber ich 
glaube, ich habe endlich in Sarah das perfekte amerikanische Madchen 
gefunden. 

Se rencontrer et tomber amoureux a ete facile avec elle, et c’etait 
egalement un plaisir : 

Dating and falling in love came easily with her, and it was also fun: 
Verabreden und verlieben war einfach mit ihr, und es hat auch Spaf 
gemacht: 



elle ne pouvait s’arreter de rire avec cet amusant Espagnol qui faisait 
toujours des choses un peu bizarres, mais malgre tout tres 
romantiques. 

she could not stop laughing along with this amusing Spaniard who always 
did things that were somehow a bit strange but nevertheless very romantic. 
Sie konnte nicht aufhdren zu lachen, mit diesem amiisanten Spanier, der 
immer Dinge tat, die irgendwie ein bisschen seltsam, aber trotzdem sehr 
romantisch waren. 


Si vous vivez une fois aux Etats-Unis, je peux vous donner des conseils 
en ce qui concerne les filles la-bas. 

If you ever live in the United States, I will give you some advice with 
regards to what girls like over here. 

Wenn Sie jemals in den Vereinigten Staaten leben sollten, gebe ich Ihnen 
einen Rat in Bezug auf das, was Madchen hier mogen. 

Le premier rendez-vous, comme je l’ai dit, est tres important. 

The first date, as I said, is very important. 

Die erste Verabredung, wie gesagt, ist sehr wichtig. 

Vous devez les impressionner en les emmenant dans un endroit sympa 
et drole, si possible dans un endroit qu’elles apprecient. 

You have to impress them by taking them to a fun and nice place, if 
possible, somewhere they like. 

Man muss sie beeindrucken, indem man sie zu einem spafiigen und schonen 
Ort ausfiihrt, wenn moglich, irgendwo wo sie es mogen. 

Ensuite, si vous appreciez la fille, la meilleure chose a faire est d’y 
aller doucememt. 

Afterwards, if you like the girl, the best thing is to take things slowly. 
Danach, wenn Sie das Madchen mogen, ist es das Beste, die Dinge 
langsam angehen zu lassen. 

II est normal de sortir ensemble pendant des mois avant de pouvoir 
formellement la considerer comme votre « petite-amie » ou 
partenaire. 



It is normal to go out for a few months before formally considering her 
your “girlfriend” or partner. 

Es ist normal, sichfiir ein paar Monate zu treffen, bevor man sie formal 
als "Freundin " oder Partner erwagt. 

Une fois que vous etes en couple, la meilleure chose a faire est de 
commencer par effectuer les choses typiquement americaines 
ensemble, ainsi vous pourrez en apprendre plus sur la culture. 

Once you are a couple, the best thing is to start doing typical American 
things together, this way you will learn even more about her culture. 
Sobald sie ein Paar sind, ist es die beste Sache damit anzufangen typische 
amerikanische Dinge zusammen zu unternehmen, auf diese Weise werden 
Sie auch mehr iiber ihre Kultur in Erfahrung bringen. 

Enfin, si vous pensz qu’il s’agit de la femme de votre vie, et que vous 
voulez l’epouser, n’hesitez pas a faire votre demande. 

Lastly, if you decide she is the girl of your life, and you want to marry her, 
do not hesitate to go all out on the proposal. 

Schliefttich, wenn Sie sich entscheiden, sie ist das Madchen Ihrer Traume 
und Sie sie heiraten wollen, zdgern Sie nicht, das Letzte herauszuholen. 

Une bague de fian^aille est essentielle pour la conquerir ; il y a meme 
des moyennes sur combien cela devrait vous couter en se basant sur 
votre salaire ! 

An engagement ring is essential to win your girl over; there are even 
standards on how much it should cost, based on your salary! 

Ein Verlobungsring ist unerlasslich, um Ihr Madchen zu gewinnen; es gibt 
sogar Standards, wie viel er kosten sollte, basierend auf Ihr Gehalt! 


Dieu merci, je suis toujours loin de ce moment, parce que je suis 
vraiment sans espoir dans ces moments-la et j’ai peur de tout ruiner ! 

Thank God I am still far from that moment, because I am hopeless with 
these things and I fear I might ruin everything! 

Gott set Dank bin ich noch weit von diesem Moment entfernt, denn ich bin 
hoffnungslos mit diesen Dingen, und ichfurchte, ich konnte alles 
ruinieren! 



Souhaitez-moi bonne chance... 

Wish me luck... 

Wiinscht mir Gluck ... 



Solidarity dans les montagnes marocaines 

Solidarity in the Moroccan Mountains 
Solidaritdt in den marokkanischen Bergen 

Mon nom est Isabel et j’ai 25 ans. 

My name is Isabel and I am 25 years old. 

Mein Name ist Isabel and ich bin 25 Jahre alt. 

J’aime le monde de la montagne, y ayant ete introduite tres jeune par 
mes parents ; gravir des sommets, escalader des parois, franchir des 
torrents, etc. 

I love the mountaineering world, having been introduced to it from an 
early age by my parents; hiking peaks, climbing walls, crossing torrents, 
etc. 

Ich liebe die Welt des Bergsteigens, eingefiihrt durch meine Eltern von 
einem friihen Alter an; Wandergipfel, Kletterwande, Uberquerung von 
Wildbachen, etc. 

Pour moi, ce sont des defis stimulants plutot que des difficultes. 

For me, these are exciting challenges rather than difficulties. 

Fur mich sind dies spannende Herausforderungen anstatt 
Schwierigkei ten. 

J’ai toujours vecu a Madrid, la plus grande ville d’Espagne et la 
capitale du pays. 

I have always lived in Madrid, the biggest city in Spain and the country’s 
capital. 

Ich habe immer in Madrid gewohnt, der grofiten Stadt in Spanien und die 
Hauptstadt des Landes. 

II y a de grandes montagnes juste a cote, pas tres hautes mais il y a 
beaucoup de variete tout autour. 

There are big mountains nearby, not very high but there is quite a lot of 
variety around. 

Es gibt grofie Berge in der Nahe, nicht sehr hohe, aber es sind sehr 
abwechslungsreiche vorhanden. 



Les paysages sont tres differents les uns des autres, tout autant que les 
defis qu’ils posent. 

Landscapes are very different from one to the other, as well as the 
challenges they pose. 

Die Landschaften sind sehr verschieden von der einen zur anderen, sowie 
die Herausforderungen, die sie darstellen. 

J’ai passe des jours merveilleux dans les Penalara, et des nuits 
difficiles dans la chaine de montagne « Sierra de Gredos », avec une 
temperature en-dessous de zero. 

I have spent great days in Penalara 1 , and complicated nights at the “Sierra 
de Gredos” mountain range, at many degrees below zero. 

Ich habe tolle Tage in Penalara verbracht und komplizierte Nachte in der 
"Sierra de Gredos"Bergkette, mit vielen Grad Celsius unter null. 

Mes parents, a cote d’etre des amoureux de la montagne, travaillent 
au service de la societe civile. 

My parents, besides being mountaineering lovers, work as civil servants 
Meine Eltern, abgesehen davon, dass sie Bergliebhaber sind, arbeiten als 
Beamte. 

Mon pere travaille au Ministere de l’Education, et ma mere est 
pediatre dans un centre de soin public, ce qui veut dire qu’elle est un 
medecin specialise pour enfants (jusqu’a dix-huit ans). 

My father works for the Ministry of Education, and my mother is a 
paediatrician at a public Health Centre, which means that she is a medical 
practitioner specialising in children (up to eighteen years of age). 

Mein Vater arbeitetfiir das Ministerium fur Bildung, und meine Mutter ist 
Kinderarztin in einem offentlichen Gesundheitszentrum, was bedeutet, 
dass sie ein spezialisierter Facharzt fur Kinder ist (bis zu 18 Jahren alt). 

Ils m’ont toujours enseigne a prendre soin de ce qu’il y a de plus 
important: les gens qui vous entourent, votre famille, votre 
communaute, votre pays... 



They have always taught me to care for what’s most important: the people 
around you, your family, your community, your country... 

Sie haben mich immer gelehrt sich um jenes zu kiimmern, was am 
wichtigsten ist: die Menschen, die dich umgeben, deine Familie, deine 
Gemeinde, dein Land... 

Ce sont des personnes justes, humbles, serviables, et egalement 
ecologistes. 

They are fair people, humble, supportive, as well as ecologists. 

Sie sind faire Menschen, demiitig, unterstutzend, sowie auch Okologen. 

Fondamentalement, j’ai appris beaucoup de choses sur comment etre 
une personne bonne et engagee grace a eux. 

Basically, I have learnt many things about being a good and committed 
person thanks to them. 

Im Grunde habe ich dank Ihnen viele Sachen dariiber gelernt, eine gate 
and engagierte Person zu sein. 

C’est la raison pour laquelle, lorsque j’ai eu dix-huit ans, j’ai essaye de 
travailler avec quelques associations et des ONGs. 

This is the reason why since I turned eighteen, I try to collaborate with 
certain associations and NGOs. 

Dies ist der Grund, warum ich seitdem ich achtzehn geworden bin, 
versuche, mit bestimmten Verbanden und Nichtregierungsorganisationen 
zusammenzuarbeiten. 

Ce sont normalement des organisations sans but lucratif qui 
cherchent, etape par etape, a ameliorer differents aspects de la vie des 
personnes. 

Normally, these are non-profit organizations which are, step by step, 
seeking to improve different aspects of people’s lives. 

Normalerweise sind diese gemeinniitzigen Organisationen, die, Schrittfur 
Schritt versuchen, verschiedene Aspekte des Lebens der Menschen zu 
verbessern. 

J’ai ete volontaire pour la Croix-Rouge, par exemple, en y enseignant 
l’espagnol a des etrangers qui venaient d’arriver en Espagne, car 



parler la langue d’un endroit vous aide a vous rapprocher de la culture 
et de la population d’un pays. 

I have volunteered for the Red Cross, for example, teaching Spanish to 
foreigners who have just arrived in our country, because speaking the 
language of a place helps you to get closer to that country’s culture and 
people. 

Ich habe Freiwilligenarbeit fur das Rote Kreuz geleistet, zum Beispiel, 
habe ich Spanisch fur Auslander unterrichtet, die gerade erst in unserem 
Land angekommen sind, weil die Sprache des Ortes zu sprechen hilft 
ihnen, naher an die Kultur und Menschen des Landes zu kommen. 

C’est aussi tres important pout etudier, travailler et plus encore. 

It is also very important for studying, working, and so on. 

Es ist auch sehr wichtigfur das Studium, Arbeit, usw. 

Imaginez que vous veniez d’arriver et que, par-dessus le marche, vous 
ne soyiez pas en mesure de vous offrir des cours de langue. 

Imagine arriving and, on top of everything, not even being able to afford 
lessons for that language. 

Stellen Sie sich vor anzukommen und obendrein, nicht einmal in der Lage 
zu sein, sich Unterricht fur die Sprache leisten zu konnen. 

Pour moi, etre capable de les aider a apprendre l’espagnol etait un 
honneur, et c’est pourquoi j’ai donne ces cours en tant que volontaire. 

For me, being able to help them learn Spanish is an honour, and so I give 
these lessons as a volunteer. 

Fur mich ist es eine Ehre, in der Lage zu sein ihnen zu helfen Spanisch zu 
lernen, und deswegen gebe ich diese Lehrstunden als 
Freiwi 11 igenarbeiterin. 

Selon le centre dans lequel ils se deroulent, ils prennent une a deux 
heures par semaine. 

Depending on the centre where they are taking place, they take about one 
or two hours a week. 

Je nachdem in welchem Center diese stattfinden, nehmen sie etwa ein bis 
zwei Stunden pro Woche in Anspruch. 



Nous nous concentrons principalement sur le fait d’apprendre des 
sujets utiles a ces gens pour leur vie quotidienne : 

We concentrate mainly on getting these people to learn subjects useful for 
their everyday life: 

Wir konzentrieren uns hauptsachlich darauf, diesen Menschen Themen 
niitzlich fur den Alltag beizubringen: 

la nourriture, se deplacer dans la ville, les verbes essentiels espagnols, 
les qualites d’ecoute pour comprendre ce qui leur est dit. 

food, getting around the city, essential Spanish verbs, listening skills for 
them to understand when spoken to. 

Essen, sich in der Stadt aufhalten, wesentliche spanische Verben, 
Horverstandnis wenn angesprochen. 

J’ai aussi collabore avec des organisations qui aident les enfants qui 
sont en situation d’exclusion sociale. 

I have also collaborated with organisations that help children in situations 
of social exclusion. 

Ich habe auch mit Organisationen zusammengearbeitet, die Kindern in 
Situationen von sozialer Ausgrenzung helfen. 

Peut-etre vous demandez vous ce que j’entends par « exclusion 
sociale ». 

Perhaps you are asking yourselves what I intend to say by “social 
exclusion”. 

Vielleicht fragen Sie sich, was ich beabsichtige, durch "soziale 
Ausgrenzung"zu sagen. 

II s’agit d’un nouveau terme qui a ete adopte il y a quelques annees 
avec l’intention d’eviter des termes discrimatoires ou denigrants 
utilises, comme « gens pauvres » ou pire. 

It is a new term that has been adopted in the last few years with the 
intention of avoiding discrimination or derogatory terms being used, such 
as “poor people” or worse. 

Es ist ein neuer Begriff der in den letzten Jahren adoptiert wurde mit der 
Absicht, die Verwendung von Diskriminierung oder abfalligen Begriffe zu 
vermeiden, wie zum Beispiel "arme Leute" oder schlimmer. 



Generalement, nous nous referons a des situations dans lesquelles les 
enfants ont moins d’opportunites a cause de la pauvrete, de situations 
de violence dans leur environnement, de 1’abandon, etc. 

Generally, we are referring to situations where children have fewer 
opportunities, due to poverty, situations of violence in their environment, 
abandonment, etc. 

Im Allgemeinen beziehen wir uns auf Situationen, in denen Kinder weniger 
Moglichkeiten haben, aufgrund von Armut, Situationen von Gewalt in 
ihrer Umgebung, Verlassenheit, usw. 

Dans la plupart des cas, ces situations sont tres difficiles, je ne vais pas 
vous mentir ; j’ai vu toutes sortes de cas. 

In most cases, these situations are very hard indeed, I won’t lie to you; I 
have seen all sorts of things. 

In den meisten Fallen sind diese Situationen in der Tat sehr schwer, ich 
werde Sie nicht anlugen; ich habe alle moglichen Dinge gesehen. 

Depuis plusieurs mois maintenant - et grace a la « Fundacion Accion 
Geoda »-, j’ai ete capable de relier mes deux passions : solidarity et 
montagne. 

For several months now-and thanks to the “Fundacion Accion Geoda” 2 -, I 
have been able to link my two passions: solidarity and mountaineering. 
Seit einigen Monaten nun - und dank der 'Fundacion Accion Geoda" 2 -, 
konnte ich meine beiden Leidenschaften verbinden: Solidaritdt und 
Bergsteigen. 

Une « fundacion » (fondation) est une organisation a but non lucratif 
differente. « Fundacion Accion Geoda »travaille plus specifiquement 
sur l’integration et les relations ameliorees entre deux pays proches : 
l’Espagne et le Maroc. 

A “fundacion” (foundation) is a different type of non-profit organization. 
“Fundacion Accion Geoda” works specifically on the integration and 
improved relations between two close countries: Spain and Morocco. 

A "Fundacion" (Stiftung) ist eine andere Art von Non-Profit- 
Organisation. "Fundacion Accion Geoda" arbeitet speziell an der 



Integration und Verbesserung der Beziehungen zwischen zwei nahen 
Landern: Spanien und Marokko. 


Ils le font en travaillant dans l’une des regions les plus pauvres et 
desesperees du Maroc : la chaine de montagnes de l’Atlas. 

They do so by working in one of the poorest and most depressed areas in 
Morocco: the High Atlas Mountain Range. 

Sie tun dies durch Arbeit in einem der armsten und am meisten 
benachteiligten Gebieten in Marokko: das Hohe Atlas Gebirge. 

L’Espagne et le Maroc sont si proches Pun de l’autre... et a la fois si 
eloignes ! 

Spain and Morocco are so close to each other... and yet so far! 

Spanien und Marokko sind sehr nah beieinander ... und dock so fern! 

Le Maroc est ce que l’on qualifie de « pays en voie de 
developpement». 

Morocco is what we refer to as a “developing country”. 

Marokko ist das, was wir als ein "Entwicklungsland" bezeichnen. 

Les villes principales ont tres bien avance durant ces dix a quinze 
dernieres annees. 

The main cities have advanced greatly during these last ten to fifteen 
years. 

Die Grofistddte sind stark in diesen letzten zehn bis fiinfzehn Jahren 
fortgeschritten. 

En bref, elles ont quitte le Moyen Age et sont entrees dans Page 
moderne. 

Essentially, they have exited the middle ages and entered the modern 
world. 

Im Wesentlichen haben sie das Mittelalter verlassen und sind in die 
moderne Welt iibergetreten. 

Les jeunes habitants sont cosmopolites et ils parlent arabe, berbere et 
fran^ais sans aucune difficulte. 



The young inhabitants are cosmopolitan and they speak Arabic, Berber and 
French without difficulty 

Die j ungen Bewohner sind weltoffen und sie sprechen Arabisch, Berber 
und Franzdsisch ohne Schwierigkeit. 

Ils sortent le soir avec leurs amis, ils revent de trouver un travail un 
jour, vont a l’universite et se preparent un bel avenir. 

They go out at night with friends, they dream about getting a good job 
someday, going to university and creating a good future for themselves. 
Nachts gehen sie aus mit Freunden, sie trdumen davon einen guten 
Arbeitsplatz zu haben eines Tages, zur Universitat zu gehen und eine gute 
Zukunftfur sich zu schaffen. 

Ils s’amusent avec leur telephone portable, ecoutent de la musique 
moderne. 

They have fun with their mobile phone, listening to modern music. 

Sie haben Spafi mit ihrem Handy, moderne Musik horend. 

Cependant, cela se voit uniquement dans les regions citadines ; les 
villes marocaines sont peut-etre grandes, mais le pays demeure 
essentiellement rural. 

However, this can be found only in the urban area; Moroccan cities might 
be big, but the country remains essentially rural. 

Dies kann jedoch nur in Stadtgebieten gefunden werden; marokkanische 
Stadte mogen grofi sein, aber der Staat bleibt im Wesentlichen landlich. 

Les gens dans les campagnes commencent lentement a avoir acces a 
1’amelioration des infrastructures du pays. 

People in the countryside are slowly starting to have access to the 
country’s infrastructural improvements. 

Menschen auf dem Land bekommen langsam Zugangzu den 
infrastrukturellen Verbesserungen des Landes. 

Cependant, le Maroc est un pays avec des endroits de nature sauvage 
et a Pune des chaines les plus inaccessibles en Afrique, P Atlas. 

Nevertheless, Morocco is a country of wild natural areas and it has one of 
the most inaccessible mountain ranges in Africa, The High Atlas. 



Dennoch ist Marokko ein Land der wilden Naturgebiete, und es hat eine 
der unzugdnglichsten Bergketten in Afrika, den Hohen Atlas. 

Dans les montagnes de l’Atlas, vous pouvez trouver des sommets plus 
hauts que quatre mille metres -cette destination fait partie de nos 
favorites (nous, les montagnards espagnols). 

In the High Atlas Mountains, you can find peaks higher than four thousand 
meters -this destination stands as one of our favourites (we, the Spanish 
mountaineers). 

In den Bergen des Hohen Atlas kann man Bergspitzen hoher als 
viertausend Meter finden - dieses Ausflugsziel steht als eines unserer 
Favoriten (wir, die spanischen Bergsteiger). 

Lorsque nous y allons, nous decouvrons des vallees immenses et des 
montagnes magnifiques. 

When we go there, we discover immense valleys and beautiful mountains. 
Wenn wir dorthin gehen, entdecken wir immense Taler und 
bewundernswerte Berge. 

Vous pouvez aussi tomber sur des tribus nomades et leur troupeau ; 

You can also come across the nomad tribes and their flock; 

Man kann auch iiber die Nomadenstamme und ihre Herde kommen; 

ils habitent les vallees hautes durant l’hiver et les vallees basses 
durant l’ete. 

they inhabit the high valleys during winter and the low ones in the 
summertime. 

diese bewohnen die Hochtaler im Winter und die niedrigen in der 
Sommerzeit. 

Les nomades sont tres hospitaliers, sympathiques et modestes ; 

The nomads are very hospitable, friendly and modest; 

Die Nomaden sind sehr gastfreundlich, freundlich und bescheiden; 

leurs conditions de vie sont tres, tres dures. 

their living conditions are very, very hard. 

Ihre Lebensbedingungen sind sehr, sehr hart. 



L’electricite n’est pas encore arrivee dans beaucoup d’endroits, ou si 
c’est le cas, il s’agit d’un evenement recent. 

Electricity has still not arrived to many places, or if it has, it is only a 
recent occurrence. 

Strom ist immer noch nicht an vielen Orten angekommen, oder wenn dock, 
ist es erst ein jiingstes Ereignis. 

Ils tirent leur eau depuis des puits ou depuis la riviere, la ou les 
femmes lavent egalement les vetements de la famille a la main (et les 
families la-bas sont tres nombreuses !) 

They get their water from wells or from the river, also where women hand¬ 
wash their family’s clothes (and families over there are very large!) 

Sie bekommen ihr Wasser aus Brunnen oder aus dem Fluss, auch dort, wo 
Frauen die Kleidung ihrer Familie Handwaschen (und Familien sind dort 
sehr grofil). 

Les femmes sont aussi celles qui s’occupent de la recolte et du 
ramassage des fruits dans les arbres sur les terres de la famille, 
normalement pres de la riviere. 

Women are also the ones that look after the harvesting and collection of 
fruit from the trees within the family’s land, normally near the river. 

Die Frauen sind auch diejenigen, die innerhalb des Familiengrundstucks 
nach der Ernte schauen und Obst sammeln von den Baumen, in der Regel 
in der Ndhe des Flusses. 

De plus, ce sont toujours les femmes qui preparent le the lorsqu’un 
visiteur (comme dans notre cas) arrive. 

Additionally, it’s always the women that prepare the tea when a visitor (as 
was in our case) passes by. 

Dariiber hinaus sind es immer die Frauen, die den Tee zubereiten, wenn 
ein Besucher (wie in unserem Fall war) vorbeikommt. 

Les berberes habitant ces montagnes accueillent toujours les visiteurs 
avec du the. 

Berbers inhabiting these mountains always welcome visitors with tea. 
Berber, die diese Berge bewohnen, willkommen Besucher immer mit Tee. 



Avec « Accion Geoda », j’ai deja pu voyager deux fois vers ces vallees 
charmantes et magiques, ou les gens sont vraiment extraordinaires. 

So, with “Accion Geoda”, I have already been able to travel twice to these 
magical, charming valleys, where people are so incredible. 

Also, mit "Accion Geoda”, war ich schon zweimal in der Lage diese 
magischen, lieblichen Taler zu bereisen, wo die Menschen so unglaublich 
sind. 

Ces deux dernieres annees, pendant les vacances de Paques, j’ai pu 
participer a deux tours durant lesquels une ecole etait construite et 
mise en place dans la vallee Tessaout. 

Both this and last year, during the Easter Holidays, I was able to tag along 
on a few trips where a school was being built and set up in the Tessaout 
valley 

Sowohl dieses als auch letztes Jahr wahrend der Osterferien, war ich in 
der Lage, auf ein paar Touren mitzukommen, bei denen eine Schule gebaut 
und in das Tal Tessaout gesetzt wurde. 

Je me suis beaucoup amusee pendant le deuxieme voyage, nous etions 
un groupe d’Espagnols aventuriers, lourdement charges avec le 
materiel d’ecole dont un enfant pourrait avoir besoin (stylos, carnets 
de note, crayons, crayons de couleur, livres a colorier, feuilles de 
papier, etc.). 

I had a lot of fun during the second trip especially, there we were, a group 
of adventurous Spaniards, heavily loaded with all sorts of school material 
a child may need (pens, notepads, pencils, crayons, pencil cases, colouring 
books, sheets of paper, etc.). 

Ich hatte besonders eine Menge Spafi bei der zweiten Reise, da waren wir 
eine Gruppe von abenteuerlustigen Spaniern, schwer beladen mit allerlei 
Schulmaterial, das ein Kind brauchen konnte (Stifte, Notizblocke, 
Bleistifte, Buntstifte, Federmappchen, Malbilcher, Papierbogen, etc.). 

Nous avons aussi apporte du materiel pour les professeurs, comme des 
craies de couleurs differentes et des cartes du monde. 

We were also bringing material for the teachers, such as various coloured 
chalks and world maps. 



Wir brachten auch Material fur die Lehrer, wie verschieden farbige Kreide 
und Weltkarten. 

Chaque fois que nous sommes alles travailler la-bas, les locaux nous 
ont accorde enormement d’attention, ils nous ont toujours offerts 
d’innombrables compliments, et, en general, sont tres reconnaissants. 

Every time we have been there working, the locals have been incredibly 
attentive to us, they have always paid us countless compliments, and, in 
general, are really grateful. 

Jedes Mai, wenn wir dort gearbeitet haben, sind die Einheimischen 
unglaublich aufmerksam gewesen, sie haben uns immer unzahlige 
Komplimente gemacht, und, im Allgemeinen, waren sie wirklich dankbar. 

Nous avons passe nos nuits dans l’un des « Gites d'Etape », construit 
par un local pour nous montrer sa gratitude juste apres que les 
premiers projets soient acheves par la fondation ; pour nous -les 
etrangers travailleurs avec une apparence drole- permettre de jouir 
d’une place confortable pour dormir. 

We spent our nights at a “Gites d’etape”, built by a local in an attempt to 
show his gratitude right after the first projects were completed by the 
foundation; in order for us -the funny looking and hardworking 
foreigners- to enjoy a comfortable place to sleep in. 

Wir verbrachten unsere Nachte in einem "Gites d'Etape", das von einem 
Einheimischen gebaut wurde in dem Versuch, seine Dankbarkeit zu zeigen, 
nachdem die ersten Projekte von der Stiftung abgeschlossen warden; 
damit wir - die lustig aussehenden und fleifiigen Auslander - einen 
bequemen Platz zum Schlafen genie fen konnen. 

Si vous voyagez un jour a travers la vallee Tessaout, n’hesitez pas a 
demander ce « Gites d’Etape », et dites-leur que nous vous Pavons 
recommande ! 

If you are ever travelling through the Tessaout valley, do not hesitate to 
ask for this “Gites d’etape”, and say we recommended it to you! 

Wenn Sie irgendwann einmal durch das Tal Tessaout reisen, zdgern Sie 
nicht, nach dem "Gites d'Etape”zu fragen, und unsere Empfehlung 
auszusprechen! 



Vous allez y passer un grand moment, ils vont vous raconter des 
histoires innombrables sur ces espagnols fous, et vous allez boire un 
the a la menthe incroyable en regardant la riviere passer sous la 
maison ! 

You will have a great time, they will narrate countless stories about these 
crazy Spaniards, and you will drink an amazing menthol tea while 
observing the river scuttling away under the house! 

Sie werden eine tolle Zeit haben, unzahlige Geschichten iiber diese 
verriickten Spanier erzahlt bekommen, und Sie werden einen erstaunlichen 
Menthol Tee trinken, den Fluss betrachtend, wahrend er unter dem Haus 
hinweg trippelt! 


1 Le plus haut sommet de montagne dans la chaine de Guadarrama / 
Highest mountain peak in the mountain range of Guadarrama. 

2 Organisation a but non lucratif espagnole / Spanish none-profit 
organisation. 



Une histoire sur le Flamenco 

A Story about Flamenco 
Eine Geschichte iiber Flamenco 


Le flamenco. 

The flamenco. 

Der Flamenco. 

Pour beaucoup de personnes, il s’agit uniquement d’une enieme 
attraction touristique de mon pays, l’Espagne. 

For a lot of people it is only an additional tourist attraction of my country, 
Spain. 

Fiir viele ist es lediglich ein zusatzlicher touristischer Anziehungspunkt 
meines Landes, Spanien. 

Pour d’autres, comme moi, cela veut dire bien plus. 

To others like me it means a lot more. 

Fur andere wie mich ist es viel mehr. 

II s’agit d’une histoire personnelle, professionnelle. 

It is a personal, professional story. 

Es ist eine personliche, professionelle Geschichte. 

II s’agit de musique qui nous relie a nos origines. 

It is music that connects us with our roots. 

Es ist Musik, die uns mit unseren Wurzeln verbindet. 

Et ces origines remontent a beaucoup, beaucoup d’annees en arriere. 

And these roots date back many, many years. 

Und diese Wurzeln gehen auf viele, viele Jahre zuriick. 


Pour moi, maintenant que j’ai 30 ans, le flamenco est la moitie de ma 
vie. 

To me, now that I am 30 years old, flamenco is also half of my life. 

Fiir mich, mit meinen dreifiig Jahren, ist der Flamenco aufierdem mein 
halbes Leben. 



Je suis une Bailaora. 

I am a bailaora 1 . 

Ich bin eine Bailaora. 


Je peux savoir que c’est ce que je suis, car j’appartiens a une famille 
qui se dedie traditionnellement a la musique. 

Since I can remember this is what I am, because I belong to a family that 
dedicates itself traditionally to the music. 

Das bin ich, seitdem ich denken kann, denn ich gehore einer Familie an, 
welche sich traditionell der Musik widmet. 


Mon pere etait l’un des plus grands cantaores dans les annees 90 en 
Espagne et ma mere etait une bailaora et une palmera dans presque 
dix groupes de flamenco. 

My Dad was one of the great cantaores 2 of the 90ies in Spain and my 
mother was a bailaora and palmera in almost ten flamenco groups. 

Mein Vater war einer der grofien Cantaores der neunziger Jahre in 
Spanien, und meine Mutter war Bailaora und Palmera in fast zehn 
Flamencogruppen. 


Pour finir, je viens d’une famille avec beaucoup de « duende ». 

Ultimately, I come from a family with a lot of “duende 4 ”. 

Letzten Endes stamme ich aus einer Familie mit viel “duende”. 

Que veut dire « duende » ? C’est presque impossible a expliquer ! 

What “duende” means? It is almost impossible to explain! 

Was “<duende ” ist? Das ist fast unmoglich zu erklaren! 

Cela veut dire avoir du talent, un art, une maniere speciale et 
individuelle, en jouant de la guitare (comme le tocaor) ou en tapant 
des mains (le palmero s’en charge), en dansant (le bailaor ou la 



bailaora le font) ou en chantant, que, comme vous l’avez certainement 
devine, le cantaor fait. 

It means to have a talent, an art, a special and individual way, when 
playing the guitar (the tocaor 5 performs that) or clapping hands (the 
palmero 3 takes care of that), dancing (the bailaor or the bailoara performs 
that) or when singing, which you probably have worked out, the cantaor 
performs. 

Es bedeutet, ein Talent, eine Kunst, eine spezielle und andere Art zu haben, 
wenn man Gitarre spielt (das macht der Tocaor), oder klatscht (das macht 
derpalmero), tanzt (das macht der bailaor oder die bailaora) oder wenn 
man singt, was, wie du bestimmt erraten hast, der Cantaor macht. 


Tu ne connais certainement pas seulement un peu de flamenco, car tu 
en as peut-etre entendu parfois, mais egalement ses grands 
representants de notre epoque : Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, 
Diego el Cigala, Tomate, Tomatito... 

You probably do not merely know pieces of flamenco, since you might 
have heard it sometime, but also its great exponents of modern times: 

Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, Tomate, Tomatito... 
Du kennst bestimmt nicht nur ein bisschen Flamenco, weil du ihn vielleicht 
irgendwann einmal gehort hast, sondern auch seine grofien Vertreter der 
heutigen Tage: Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, 
Tomate, Tomatito... 

Et oui! Cela est etrange. 

Oh yes! This here is odd. 

Ach ja! Das hier ist eigentiimlich. 

Parce que la tradition veut, comme je l’ai dit, que plusieurs 
generations d’une famille se dedient au flamenco, les surnoms se 
transmettent de generation en generation. 

Since this is the tradition, as I told you, that several generations of a 
family dedicate themselves to flamenco, the nicknames are passed on 
from generation to generation. 

Da es Tradition ist, wie ich dir erzahlt habe, dass mehrere Generationen 
einer Familie sich dem Flamenco widmen, werden die Spitznamen von 



Generation zu Generation iibertragen. 


Ainsi « Tomate » est un grand cantaor et son fils est egalement connu 
comme « Tomatito ». 

Thus “Tomate” is a great cantaor and his son is also known as “Tomatito”. 
So war “Tomate ” ein grower Cantaor, und sein Sohn ist als “Tomatito ” 
bekannt. 

II est aussi frequent que les artistes aient un nom qui fasse allusion a 
leur lieu d’origine, par exemple « El Lerijano », qui est surnomme 
selon son endroit d’origine Lebrija. 

It is also very common that the artists have a name that allude to their 
place of origin, for instance “El Lerijano”, who is named after his place of 
origin Lebrija. 

Es ist auch so iiblich, dass die Kunstler einen Namen haben, der auf ihren 
Herkunftsort anspielt, wie zum Beispiel “El Lebrijano ”, der so heft, weil 
sein Herkunftsort Lebrija ist. 

Ne rigole pas ! Tous ces noms existent reellement. Meme si je peux 
comprendre qu’ils puissent paraitre etranges pour une personne qui 
ne parle pas espagnol ou qui n’est pas familiere avec le monde du 
flamenco. 

Don't laugh! All these names do really exist. Although I do understand that 
to somebody who does not speak Spanish or who is not familiar with the 
world of flamenco, they might seem strange somehow. 

Lack nicht! Alle diese Namen sind echt, obwohl ich verstehe, dass sie einer 
Person, die nicht spanisch ist oder sich in der Flamencowelt nicht 
auskennt, komisch vorkommen konnen. 

Cependant, au-dela de la magnificence des artistes d’aujoud’hui, le 
flamenco a deja une histoire de plusieurs siecles, ce qui le rend si 
important pour beaucoup d’entre nous. 

However, beyond all the magnificence of today's artists flamenco derives 
from centuries of history which makes it so important for us. 

A her, iiber die Grofiartigkeit der heutigen Kunstler hinaus, hat der 
Flamenco eine jahrhundertelange Geschichte hinter sich, welche dafiir 
sorgt, dass erfiir viele von uns so wichtig ist. 



II y a beaucoup de controverses sur son origine, c’est juste. 

There are many controversies regarding the origin, that is correct. 

Es gibt viele Kontroversen iiber seine Herkunft, das ist richtig. 

Je pense que le flamenco a des milliers d’annees et est l’heritier des 
premieres musiques africaines. 

I think that flamenco is thousands of years old and heir to first African 
sounds. 

Ich glaube, dass der Flamenco Tausende von Jahren alt ist and Erbe erster 
afrikanischer Musiken ist. 

Cependant, cela ne peut pas etre prouve et ne le sera certainement 
pas. 

However, this could not be proven yet and certainly will not be proven. 
Aber das konnte noch nicht bewiesen werden und wird sicherlich nicht 
bewiesen werden konnen. 


Ce que savent les chercheurs et les experts, c’est que quelque chose de 

/V 

similaire au flamenco a emerge durant le Moyen Age en Espagne. 

An information that researcher and experts clearly have, is that something 
similar to flamenco has emerged sometime during the middle ages in 
Spain. 

Etwas, was die Forscher und Experten klar zu haben scheinen ist, dass an 
irgendeinem Zeitpunkt des Mittelalters in Spanien etwas dem Flamenco 
Ahnelndes entstand. 

Plus speciflquement, dans la region de l’Andalousie (au sud du pays). 

More specifically, in the region of Andalusia (in the south of the country). 
Genauer gesagt, im Raum Andalusien (im Siiden des Landes). 

Certaines personnes vont plus loin et l’associe avec le groupe ethnique 
des gitans ({note: les roms espagnols} (auquel j’appartiens)), mais 
meme cela ne peut pas etre prouve. 

Some people carry things so far and associate it with the ethnical group of 
the Gitanos ({note: The Spanish Roma} (which I belong to)), but not even 



this could be proven. 

Manche gehen sogar weiter und verbinden ihn mit der ethnischen Gruppe 
der Gitanos ({Anm. Die spanischen Roma} (welcher ich angehore)), aber 
das konnte auch nicht belegt werden. 

Honnetement, il se peut que nous ne soyons pas capables de connaitre 
son histoire, mais sa valeur tres certainement. 

Honestly, we might not be able to get to know its history but its value for 
sure. 

Ehrlich gesagt konnen wir seine Geschichte vielleicht nicht kennenlernen, 
aber seinen Wert wohl. 

Et sa valeur est si enorme et incroyable qu’il a ete reconnu comme 
patrimoine de Phumanite par l’UNESCO. 

Its value is so huge and incredible that it was acknowledged as World 
Cultural Heritage by the UNESCO. 

Und sein Wert ist so grofi und unglaublich, dass die UNESCO ihn als 
Weltkulturerbe anerkannt hat. 

C’est quelque chose dont nous pouvons etre fiers, et c’est ainsi que je 
le ressens ! 

This is something to be proud of, and thus exactly the way I feel! 

Das ist etwas, auf das man Stolz sein kann, und sofiihle ich mich auch! 


En fait, le flamenco moderne est apparu autour du 18® me siecle, et 
Pune de ses premieres formes etait les fameuses maisons de cafe 
dansantes. 

Actually the modern flamenco emerged around the 18th 
century, and one of its first initiations were the famous singing 
coffeehouses. 

Der heutige Flamenco entstand in Wirklichkeit um das 18 Jahrhundert 
herum, und einer seiner ersten Anstofie waren die beriihmten 
Gesangscafes. 



Les gens se rencontraient la pour boire et pour regarder quelques 
spectacles en meme temps. 

There people met for a drink and to watch some plays at the same time. 
Dort trafen sich die Leute, uni zu trinken und gleichzeitig Schauspiele zu 
sehen. 

On dit qu’il y en avait deja une a Seville en 1842. 

It is said that one already existed in Sevilla in 1842. 

Man sagt, dass es bereits 1842 eines in Sevilla gab. 

Grace a ces maisons de cafe, mon peuple a pu se specialiser dans le 
chant, la guitare et la danse, les disciplines principales du flamenco, et 
ainsi gagner sa vie. 

Due to these coffeehouses my nation was able to concentrate on singing, 
playing guitar and dancing, the main disciplines of flamenco, and this way 
make a living. 

Dank dieser Cafes konnte sich mein Volk auf den Gesang, das 
Gitarrenspiel und den Tanz, die Hauptdisziplinen des Flamencos, 
spezialisieren und sich so das Leben verdienen. 

De plus en plus, la musique a conquis le niveau national. 

Furthermore the music took its spot on a national base. 

Aufierdem gewann die Musik ihren Platz auf nationaler Ebene. 

II y a eu une periode tres etrange dans l’histoire du flamenco. 

There was a very odd period of time in the history of flamenco. 

Es gab einen sehr merkwiirdigen Zeitraum in der Geschichte des 
Flamencos. 

En songeant au flamenco, l’inevitable Tablao vient a l’esprit, un bar 
sombre, rempli de tables, dans lequel les gens boivent, prennent un 
diner et ecoutent la performance a la lumiere des bougies ou au 
crepuscule. 

When thinking of a flamenco play, then the inevitable Tablao comes to 
mind, a dark Pub, packed with tables, at which people drink, have their 
dinner and listen to the play in the candlelight or twilight. 



Wenn jemand an ein Flamencoschauspiel denkt, denkt er immer an den 
unumganglichen Tablao, ein dunkles Lokal, voll von Tischen, an denen die 
Leute trinken, zu Abend essen und dem Schauspiel zuhoren, von Kerzen 
beleuchtet oder im Halbdunkeln. 

Mais entre 1920 et 1955, il y avait de vrais operas de flamenco. 

But between 1920 and 1955 there were real flamenco operas. 

Es gab aber zwischen 1920 und 1955 echte Flamenco-Opern. 

Dans ces « operas », le flamenco etait joue dans des arenes ! 

In these “operas” flamenco was performed in bullfighting arenas. 

In diesen “Opern ” wurde der Flamenco in Stierkampfarenen gespielt! 

Les operas de flamenco, complets, etaient parfois les meilleures et les 
plus grandes attractions que Ton pouvait voir dans les villages pour les 
annees a venir. 

Flamenco operas, when packed, sometimes were the best and greatest 
attraction which a whole village got to see within many years. 

Bis zum Rand voll waren die Flamenco-Opern manchmal die beste und 
grofite Attraktion, welche ein ganzes Dorf in vielen Jahren zu sehen 
bekam. 

Ces annees sont souvent considerees comme un vrai age d’or du 
flamenco. 

These years were often interpreted as a real, golden age of flamenco. 

Diese Jahre wurden oft als ein echtes, goldenes Zeitalter des Flamencos 
betrachtet. 

Especially since it took a lot of time after the civil war to re-establish the 
tradition completely. 

Vor allem weil es nach dem Burgerkrieg viel Zeit kostete, die Tradition 
komplett wiederherzustellen. 


La bonne chose est que la flamencologie a emerge dans les annees 50 
du 20® me siecle. 

The good thing is that in the 50’s of the 20 th century the flamencology has 
emerged. 



Das Gate dabei ist, dass in den Fiinfzigerjahren des 20 Jahrhunderts die 
Flamencologie entstand. 


Ce sujet effectue une exploration profonde des questions que j’ai 
mentionnees, mais egalement de beaucoup d’autres. 

This subject deals with the profound exploration of questions that I have 
mentioned, but also many more. 

Dieses Feld beschaftigt sich damit, Fragen wie die, die ich euch gegeniiber 
erwahnt habe, tiefgriindig zu erforschen, aber auch viele andere. 

Grace aux efforts des musicologues et des historiens, j’ai pu explorer 
de nouveaux aspects de ma passion. 

Due to the efforts of musicologists and historians I could explore new 
aspects of my passion. 

Dank der Anstrengungen der Musikologen und Geschichtswissenschaftler 
habe ich neue Aspekte meiner Leidenschaft entdecken konnen. 

II y a un ouvrage de reference, datant des annees 60, que tu peux lire 
pour glaner plus d’informations : “Mundo y formas del cante 
flamenco”, de Ricardo Molina et d’Antonio Mairena. 

There is a reference book from the 60’s that you could read in order to 
receive more information: “Mundo y formas del cante flamenco”, by 
Ricardo Molina and Antonio Mairena. 

Schon aus den Sechzigerjahren stammt ein Referenzbuch, das ihr lesen 
konnt, urn mehr zu erfahren: “Welt und Formen des Flamencogesangs ”, 
von Ricardo Molina und Antonio Mairena. 

Dans les annees 1960, ce nouveau grand pic du flamenco a commence 
grace a la fusion. 

In the 1960’s this great new peak of flamenco began thanks to the fusion. 

In den Sechzigern begann dieser neue grofie Gipfel des Flamencos dank 
der Fusion. 

La fusion est une combinaison de flamenco avec d’autres types de 
musiques, de maniere harmonieuse, ce qui peut meme produire de 
nouveaux styles de musique. 



The fusion is a mixture of flamenco with other kinds of music, in a 
harmonic way, which can even bring up new styles of music. 

Die Fusion ist eine Mischung von Flamenco mit anderen Musikrichtungen, 
auf eine harmonische Weise, die sogar neue Musikrichtungen schaffen 
kann. 

Le flamenco moderne etait deja croise avec de nombreux styles de 
musique : Soul, Jazz, Pop. 

The modern flamenco was already mixed with a lot of styles of music: 
Soul, Jazz, Pop. 

Der Flamenco von heute wurde bereits mit vielen Musikrichtungen 
vermischt: Soul, Jazz, Pop. 

Ils pourraient etre de bons styles musicaux pour commencer a 
explorer le monde du flamenco, si tu n’en es pas familier. 

These might be good musical styles when starting to explore the world of 
flamenco, when you are not familiar with it yet. 

Vielleicht sind das gute Musikrichtungen, damit du mit der Entdeckung der 
Welt des Flamencos beginnst, falls du sie noch nicht kennst. 

Une autre chose que tu devrais savoir sur le flamenco est qu’il existe 
differents palos. 

Another thing that you should know about flamenco is that there exist 
various different palos. 

Etwas anderes, das du iiber den Flamenco wissen solltest, ist, dass es viele 
verschiedene Palos gibt. 

En bref, les palos sont des sous-categories. 

In short, palos are subcategories. 

Die Palos sind, kurz gesagt, Richtungen. 

II y a les tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas 

There are tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas. 

Es gibt Tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas. 

Bref, il en existe plus de vingt differents et je ne peux pas tous les 
expliquer aujourd’hui. 



Well, there exist more than twenty different ones and I will not get the 
chance to explain them all to you today 

Najci, es gibt mehr als zwanzig verschiedene, und ich werde dir heute nicht 
alle erklaren. 

Cependant, ce que j’aimerais dire est qu’il existe differentes sortes de 
flamenco pour trouver celui que tu aimes le mieux. 

However, what I would like to say, is that there exist many different kinds 
of flamenco in order to find the ones that you like the most. 

Aber was ich damit sagen will, ist, dass es viele verschiedene Arten von 
Flamenco gibt, um die zu finden, die dir am besten gefallt. 

As-tu deja assiste a un spectacle de flamenco ? 

Have you ever been to a flamenco performance? 

Bist du schon jemals bei einer Flamencovorstellung gewesen? 

Si ce n’est pas le cas, je te recommande de le faire le plus rapidement 
possible. 

If not, I highly recommend to do so as soon as possible. 

Wenn du das noch nie gemacht hast, empfehle ich dir, es baldmoglichst zu 
tun. 

II y a toujours des temples du flamenco, specialement a Madrid, 

Seville et Cadix. 

There are still flamenco temple, especially in Madrid, Sevilla and Cadiz. 
Es gibt immer noch viele Flamencotempel, vor allem in Madrid, Sevilla 
und Cadiz. 

Ce sont des endroits ou on peut toujours apprecier une performance 
originale, de flamenco et de flamenco fusion. 

These are places where you can still enjoy an original performance, both 
real flamenco and fusion flamenco. 

Das sind Orte, wo man immer noch eine echte Vorstellung geniefien kann, 
sowohl vom echten Flamenco als auch vom Fusionsflamenco. 

Ne loupe pas cette opportunity de connaitre cet art une fois en 
Espagne. 



Do not miss this opportunity to get to know this art once you come to 
Spain. 

Verpasse nicht die Gelegenheit, diese Kunst kennenzulernen, wenn du nach 
Spanien kommst. 

Maintenant tu sais que des siecles nous contemplent - nous, qui vivons 
toujours le flamenco. 

Now you know that the centuries observe us - us, who still live the 
flamenco. 

Wie du jetzt weifit, sind es die Jahrhunderte, die uns betrachten, uns, die 
wir immer noch den Flamenco leben. 

1 Bailaor/a : danseur(euse) de flamenco / flamenco dancer. 

2 Cantaor/a : chanteur(euse) de flamenco / flamenco singer. 

3 Palmero/a : personne accompagnatrice avec des rythmes / person who 
accompanies with rhythmical clapping. 

4 Duende: magie, charme / magic, charm. 

5 Tocaor/a: joueur(euse) de flamenco / flamenco player. 

6 Cafes cantantes: musique halls qui sont devenus le centre des 
performances professionnelles de flamenco du milieu du 19® me siecle 
jusque dans les annees 1920 / music halls which became the centre for 
professional flamenco performances from the mid-19th century to the 
1920s. 



L’amour n’a pas d’age 
Love knows no age 
Liebe kennt kein Alter 

« L’amour n’a pas d’age » est l’une des phrases les plus utilisees en 
Espagne dans le cadre d’une relation. 

"Love knows no age" is one of the most used phrases in Spain in terms of 
relationships. 

“Liebe kennt kein Alter” ist eine der meistbenutzten Redewendungen 
Spaniens, was Beziehungen betrifft. 

Elle est d’habitude utilisee lorsqu’il y a une grande difference d’age 
entre les deux partenaires d’un couple. 

Usually used when there is a large age difference between the two partners 
in a couple. 

Normalerweise wind sie benutzt, wenn es zwischen den beiden Partnern 
eines Paares einen grofien Altersunterschied gibt. 

Par exemple, si la femme a cinquante ans et l’homme trente. 

For example, if the woman is fifty years old, and the man thirty. 

Wenn die Frau zum Beispiel fiinfzig Jahre alt ist und der Mann dreifiig. 

Les relations ont beaucoup evolue en Espagne ces dernieres trente a 
quarante annees. 

The relationships have changed a lot in Spain in the last thirty to forty 
years. 

Beziehungen haben sich in Spanien in den letzten dreifiig und vierzig 
Jahren sehr verandert. 

Apres la fin de la dictature, les habitudes amoureuses se sont 
detendues. 

After the dictatorship ended, the love habits have relaxed. 

Nach dem Ende der Diktatur haben sich die Liebesgewohnheiten 
entspannt. 



Desormais, ce pays traditionnellement catholique est devenu plus 
ouvert et vous pouvez aimer a tout age, et 1’amour va vraiment tres 
bien a tout age ! 

Now this traditionally Catholic country has become much more open and 
you can enjoy love at any age, and love does really well at any age! 

Jetzt ist dieses traditionell katholische Land sehr viel offener geworden 
und man kann die Liebe in jedem Alter geniefien. Und die Liebe tut 
wirklich in jedem Alter gut! 

Dans mon cas, je suis « amoureuse de 1’amour ». 

In my case it is so, that I am "in love with love". 

In meinem Fall ist es so, dass ich “in die Liebe verliebt” bin. 

Depuis que je suis toute petite, j’ai toujours flirte et recherche mon 
grand amour, et meme si j’approche des quarante ans... je ne l’ai 
toujours pas trouve ! 

Since I was little, I've always flirted and sought my true love, and although 
I am approaching forty ... I still haven’t found it! 

Seit ich klein war, habe ich immer geflirtet und meine wahre Liebe 
gesucht, und obwohl ich auf die Vierzigzugehe ... habe ich sie immer noch 
nicht gefunden! 


C’est pourquoi aujourd’hui j’ai envie de vous parler d’habitudes liees 
a Page que nous avons en Espagne, lorsque nous sortons avec des 
gar^ons ou des filles. 

That's why today I want to tell you about some age-related habits that we 
have in Spain, when we are together with boys or girls. 

Deswegen mochte ich each heute von einigen altersbedingten 
Angewohnheiten erzahlen, die wir in Spanien haben, wenn wir mit Jungen 
oder Madchen zusammen sind. 

De plus, aujourd’hui, l’homosexualite est plutot acceptee dans mon 
pays. 

Today, moreover, homosexuality is quite accepted in my country. 
Heutzutage wird aufierdem auch die Homosexualitdt in meinem Land 
ziemlich akzeptiert. 



Particulierement dans les grandes villes, mais un peu moins dans les 
villages ou les campagnes. 

Especially in the big cities, but a bit less in the villages or the 
countryside. 

Vor allem in den Grofistddten und etwas weniger in Dorfern oder auf dem 
Land. 

Lorsque j’avais cinq ans, je suis allee a l’ecole. 

When I was five, I went to school. 

A Is ichfunf war, ging ich zur Schule. 

Normalement, en Espagne, les classes sont mixtes, que ce soit dans les 
ecoles publiques ou privees. 

Normally in Spain, the classes are mixed, be it a public or a private school. 
Normalerweise sind in Spanien die Klassen gemischt, sei es eine 
offentliche oder eine Privatschule. 

De nos jours, il n’y a que quelques classes separees en Espagne, meme 
si cette alternative d’education est disponible pour les families qui le 
veulent. 

Nowadays there are only a few separate classes in Spain, although this 
education option is available for families who want it. 

Heutzutage gibt es nur noch wenige getrennte Klassen in Spanien, obwohl 
diese Erziehungsmoglichkeit Familien, die es so wiinschen, zur Verfugung 
steht. 

A l’ecole, j’ai connu mon premier amour. 

In school I had my first love. 

In der Schule hatte ich meine erste Liebe. 

Bien sur, un amour innocent et tres drole. 

Of course, an innocent and very fun love. 

Naturlich eine unschuldige und sehr spafiige Liebe. 

Son nom etait Carlos et il etait un gar^on avec de grandes lunettes et 
pas tres seduisant. 



His name was Carlos and he was a boy with big glasses and not very 
pretty 

Er hiefi Carlos und war ein Junge mit einer grofien Brille and nicht sehr 
hiibsch. 


Mais je me souviens qu’il etait tres drole et qu’il ecrivait les lettres, 
que nous etudions a Pepoque, de la meilleure des manieres. 

But I remember that he was very funny and he wrote the letters, which we 
were learning at the time, the best. 

Aber ich erinnere mich daran, dass er sehr witzig war und die Buchstaben, 
die wir lernten, am besten schrieb. 

Normalement les gar^ons et les filles connaissent tellement d’histoires 
droles comme celle-la a l’ecole. 

Usually boys and girls experience many such funny stories in their school 
days. 

Normalerweise erleben Jungen und Madchen in ihrer Schulzeit viele 
solcher witzigen Geschichten. 

Un jour, tu rentres a la maison et tu dis a ta mere : 

One day you come home and say to your mother: 

Eines Tages kommst du nach Clause und sagst zu deiner Mutter: 

« J’ai un petit-ami » ou « J’ai une petite-amie ». 

"I have a boyfriend" or "I have a girlfriend". 

“Ich habe einen Freund” oder “Ich habe eine Freundin ”. 

Alors tu te sens plus grand et ta mere rit de ces choses. 

So you feel older and your mother laughs about these things. 

Sofiihlst du dich alter und deine Mutter lacht sich iiber diese Dinge 
kaputt. 

C’est ce qui m’est arrive avec Carlos. 

This is what happened with me and Carlos. 

So geschah es mit mir und Carlos. 



II etait mon ami, parce que j’avais un morceau de gomme et il m’a 
demande de le partager avec lui. 

He was my friend, because I had a piece of gum and he begged me to share 
it with him. 

Er wurde mein Freund, weil ich einen Kaugummi hatte und er mich darum 
bat, ihn mit ihm zu teilen. 

Je lui ai dit que je lui en donnerai un peu s’il voulait etre mon ami. 

I told him that I would only give him some if he wanted to be my friend. 
Ich sagte ihm, dass ich ihm nur etwas abgeben, wenn er mein Freund 
werden wollte. 

« Qu’est-ce que cela veut dire ? », m’a-t-il demande. 

"What does that mean?" He asked me. 

“Was soil das denn heifien? ”, fragte er mich. 

Je lui ai dit qu’il devrait toujours me donner ses crayons quand je le 
lui demanderai et qu’il me donnerait toujours un morceau de son 
sandwich a la pause. 

I told him that he would always have to give me his crayons when I asked 
him and he would have to give me a piece of his sandwich in the break. 

Ich sagte ihm, dass er mir immer seine Malstifte geben miisste, wenn ich 
ihn darum bat und dass er mir ein Stuck von seinem Butterbrot in der 
Pause geben miisste. 

Malgre tout, il voulait etre mon « ami » ! 

Despite all this, he wanted to be my "friend"! 

Und trotz alldem wollte er mein Freund ” sein! 

La prochaine etape cruciale en matiere d’amour est la puberte. 

The next crucial stage in matters of love is the youth. 

Die nachste entscheidende Phase in Sachen Liebe ist die Jugend. 

Cela se passe partout: les hormones, la decouverte de nouvelles 
choses... 

It happens everywhere: the hormones, discovering new things ... 

Das passiert iiberall: die Hormone, neue Sachen entdecken ... 



Dans mon ecole, ma classe etait une vraie emeute! 

In my school my class was a real riot! 

A iif meiner Schule war meine Klasse ein echter Aufruhr! 

Normalement, les filles et gar^ons ecrivent pendant cette phase des 
petits billets, qu’ils s’echangent pendant la classe, ou des lettres avec 
de grandes declarations d’amour. 

Normally, girls and boys write in this phase slips or ‘love letters', which 
they secretly slip each other in the classroom or letters with big 
declarations of love. 

Normalerweise schreiben sich die Madchen und Jungen in dieser Phase 
Zettel, die sie sich versteckt im Unterricht zustecken oder Briefe mit 
grofien Liebeserklarungen 

Pour moi, la puberte a ete une epoque difficile, car je suis tombee 
amoureuse. 

For me, my youth had a somewhat difficult time, because I fell in love. 
Fur mich war meine Jugend eine etwas schwierige Zeit, denn ich verliebte 
mich. 

Lorsque vous tombez amoureuse, tout devient complique, n’est-ce 
pas ? 

If you fall in love, everything is complicated, isn’t it? 

Wenn du dich verliebst, wird alles komplizierter, nicht wahr? 


Particulierement si votre amour est simple et absolument platonique 
et qu’il n’est pas reciproque. 

Especially, if your love is simple and absolutely platonic and is not 
reciprocated. 

Aber vor allem, wenn deine Liebe einfach und absolut platonisch ist und 
nicht erwidert wird. 

Mon amour platonique etait un gar^on, qui avait deux ans de plus que 
moi et qui done ne m’avait pas remarquee ! 

My platonic love was a boy, who was two years older than me and 
therefore I obviously wasn’t noticed! 



Meine platonische Liebe war ein Junge, der zwei Jahre alter war als ich 
und mich offensichtlich deshalb iiberhaupt nicht beachtete! 

Pour etre plus precise, il ne savait meme pas que j’existais. 

To be more specific, he did not even know that I existed. 

Um genauer zu sein, wusste er noch nicht einmal, dass es mich gab. 

Mais c’etait un amour vrai. 

But it was true love. 

Aber es war echte Liebe. 

J’ai ecrit des lettres passionnees dans mon journal intime. 

I wrote passionate love letters in my diary. 

Ich schrieb leidenschaftliche Liebesbriefe in mein Tagebuch. 

Lorsque je le croisais, je pensais que tous ses gestes m’etaient destines. 

When I crossed his path, I thought that all his gestures were dedicated to 
me. 

Wenn ich ihm iiber den Weg lief, dachte ich, dass jegliche seiner Gesten 
mir gewidmet waren. 

Avec le temps, j’ai ete de?ue. 

Eventually I had a big disappointment. 

Letztendlich erlebte ich eine grof e Enttauschung. 

J’ai retenu l’attention de ce gar^on, mais uniquement parce qu’il 
appreciait ma meilleure amie. 

I caught that boys eye anyway, but only because he liked my best friend. 
Ich fiel diesem Jungen zwar auf, aber nur, weil ihm meine beste Freundin 
gefiel. 

Quelle peine ! 

What a sorrow! 

Was fur ein Kummer! 

Heureusement, quelques mois plus tard, j’ai commence a apprecier un 
gar^on de ma classe. 



Fortunately, a few months later, I began to like a guy from my class. 
Glucklicherweise begann mir ein paar Monate spater ein Typ aus meiner 
Klasse zu gefallen. 

Et les sentiments etaient vraiment mutuels ! 

And the feeling was very much mutual! 

Und das beruhte sehr wohl auf Gegenseitigkeit! 

Nous avons commence a sortir ensemble peu apres. 

We started seeing each other soon thereafter. 

Wir gingen bald miteinander. 

Mais n’imagine rien de bizarre. 

But don’t think of anything strange. 

Aber denkt an nichts Seltsames. 

L’amour jeune en Espagne est plutot tranquille et chaste. 

Puppy Love in Spain is fairly quiet and virginal. 

Jugendliebe in Spanien ist ziemlich ruhig und keusch. 

Meme si la coutume d’avoir des relations sexuelles apres le mariage, 
un heritage de notre tradition catholique espagnole, appartient deja au 
passe. 

Although the custom, to have sexual intercourse before marriage, a legacy 
of our Spanish Catholic tradition, already belongs to the past. 

Obwohl der Branch, Geschlechtsverkehr erst mit der Ehe zu haben, ein 
Erbe unserer spanisch-katholischen Tradition, schon der Vergangenheit 
angehort. 

Malgre tout, les relations sexuelles ne sont pas tres communes entre 
deux jeunes gens. 

Despite all this, sexual intercourse is not very common in relationships 
between two young people. 

Trotz alldem ist Geschlechtsverkehr in Beziehungen zwischen zwei 
Jugendlichen nicht sehr iiblich. 



Les rendez-vous se resument plus a des activites de loisir : cinema, 
bowling, sortir ensemble dans un pare... 

The dates revolve more around leisure activities: cinema, bowling, 
hanging out together in a park... 

Die Verabredungen drehen sich eher um Freizeitaktivitaten: Kino, Bowling 
spielen, zusammen im Park sein... 

Ensuite, j’ai commence l’universite. 

Later, I began with university. 

Spdter begann ich mit der Universitat. 

Mon premier petit-ami etait deja oublie depuis longtemps. 

This first friend had since long been forgotten. 

Dieser erste Freund war schon langst in Vergessenheit geraten. 

L’universite est une periode tres importante en Espagne pour les 
relations personnelles. 

The university is a major phase in Spain for personal relationships. 

Die Universitat ist eine Hauptphase in Spanienfurpersonliche 
Beziehungen. 

C’est l’endroit ou tu sors de ton noyau et ou tu rencontres des 
centaines, des milliers de personnes de ta region. 

It is a place where you come out of your solid core and you get to know 
hundreds, thousands of people from your area. 

Es ist ein Ort, wo du aus deinem festen Kern herauskommst und Hunderte, 
Tausende von Personen aus deiner Umgebung kennenlernst. 

L’universite est liee dans beaucoup de pays a une phase 
d’experimentation sexuelle et de relations. 

University is connected in many countries with a phase of sexual 
experimentation and relationships. 

Die Universitat wird in vielen Landern mit einer Phase sexueller 
Experimentierung und Beziehungen in Verbindung gebracht. 

Je crois que ce n’est pas vraiment cela en Espagne. 

I believe that this is not so in Spain. 



Ich glaube, dass das in Spanien nicht so ist. 


Si nous Espagnols allons a l’universite, nous avons deja eu une ou deux 
relations qui nous ont permis de mieux nous connaitre et d’avoir 
defini notre orientation sexuelle. 

If we Spaniards go to university, we have already had one or two 
relationships that have served us to get to know each other better and to 
define our sexual identity 

Wenn wir Spanier zur Universitat gehen, haben wir schon ein bis zwei 
Beziehungen gehabt, die uns dazu gedient haben, uns besser 
kennenzulernen und unsere sexuelle Identitat zu definieren. 

L’universite espagnole n’est pas comme les autres universites que nous 
voyons dans les films. 

The Spanish university is not like other universities that we see in movies. 
Die spanische Universitat ist nicht so wie andere Universitaten, die wir 
aus Filmen kennen. 

II n’y a pas de fetes sauvages ou delirantes. 

There are no wild or crazy parties. 

Es gibt keine wilden oder verriickten Partys. 

La grande partie des festivites est associee au patron ou au saint 
patron de chaque faculte, et elle se deroule sur les nombreux espaces 
verts dans les parties exterieures du campus. 

The largest part of the festivities is associated with the patron or the 
patron saint of each faculty, and they take place on the many green areas of 
the campus outdoors. 

Der grofite Teil der Festivitdten hangen mit dem Schutzpatron oder dem 
Schutzheiligen jeder Fakultat zusammen, und sie finden im Freien auf den 
vielen Griinfldchen des Campus statt. 

La j’ai beaucoup flirte ! 

There I really flirted a lot! 

Da habe ich wirklich viel geflirtet! 



Les fetes et discos le soir, que je frequentais le week end, etaient les 
places ou je rencontrais des gar^ons specialement beaux. 

The parties and discos in the evening, where I went on the weekend, were 
the places where I met especially beautiful guys. 

Die Feiern und die Discos abends, wo ich am Wochenende hinging, waren 
die Orte, an denen ich vor allem schone Typen kennenlernte. 

Dans ces endroits, vous connaissez le typique « coup d’un soir », le 
gar^on avec qui vous le faites et que vous ne voyez plus de votre vie. 

In these places, you usually got to know the typical "One Night Stand", a 
guy with whom you make out and never see again in your life. 

An diesen Orten lernte man normalerweise den typischen “One Night 
Stand” kennen, ein Typ, mit dem du rummachst und den du nie im Leben 
wieder siehst. 

A la fin, lorsque j’ai fini l’uni, j’avais connu plusieurs aventures. 

At the end, when I was done with college, I had experienced many love 
affairs. 

Am Ende, als ich mit der Uni fertig war, hatte ich schon viele Liebschaften 
erlebt. 

J’etais a la fin de la vingtaine et je voulais « me poser ». 

I was at the end of the twenties and wanted to "settle down”. 

Ich war am Ende der Zwanziger und wollte “sesshaft ” werden. 

Mais je n’avais toujours pas rencontre de Prince charmant: tous 
restaient crapauds quand je les embrassais. 

But I still knew no charming prince: all remained frogs when I kissed 
them. 

Aber ich kannte noch keinen Traumprinzen: alle blieben Frosche, wenn ich 
sie kiisste. 

Un jour, je suis allee avec un ami qui avait deja la trentaine sur un 
« site de rencontre » sur internet. 

One day I went with a friend who was already over thirty, on a "dating" 
page on the Internet. 



Eines Tages ging ich, mit einer Freundin die schon iiber dreifiig, auf eine 
“Dating”-Seite im Internet. 

C’est une solution tres habituelle pour les personnes qui ne trouvent 
pas leur « moitie » de nos jours. 

This is a very common solution for people who do not find their "better 
half' today. 

Das ist heutzutage eine sehr iibliche Losungfur Personen, die nicht ihre 
“bessere Halfte ” finden. 

II y a cinq ou dix ans, c’etait quelque chose de rare. 

About five years ago or ten, that was something rare. 

Vor etwafiinf oder zehn Jahren war das etwas seltener 

Et vous y auriez rencontre des personnes tres bizarres ! 

And you would have met very strange people! 

Und man traf auf sehr selfsame Personen! 

La meilleure qualite pour flirter en ligne est la patience : 

The best in online flirting is patience: 

Das Beste beim Online-Flirten ist die Geduld: 

vous devez beaucoup parler aux gens, afin de les connaitre et de voir 
qui se trouve en face. 

you have a lot to talk to people, get to know them and to see who there is 
on the other side. 

Man muss viel mit den Leuten reden, uni sie kennenzulernen und zu sehen, 
wer sich auf der anderen Seite befindet. 

En fait, il s’agit d’un etranger, et je n’aimais pas rencontrer qui que ce 
soit. 

Actually it’s a stranger, and I didn’t like to meet up with anyone. 
Eigentlich ist es ein Unbekannter, und mir gefiel es nicht, mich mit 
irgendjemandem zu treffen. 



J’ai rencontre alors deux gar^ons et je suis restee une annee avec l’un 
d’entre eux. 

So I met a couple of guys and with one I was a year together. 

So lernte ich ein paar Jungs kennen und mit einem war ich ein Jahr 
zusammen. 

II etait charmant, mais il a du partir aux USA pour le travail. 

He was charming, but he had to go to the USA because of his work. 

Er war bezaubernd, aber er musste in die USA gehen wegen seiner Arbeit. 

Je suis restee deux ans et demi avec un autre. 

With another I was together for two and a half years. 

Mit einem anderen war ich zweieinhalb Jahre zusammen. 

Je pensais que ?a allait enfin devenir serieux... mais j’ai ensuite 
decouvert qu’il m’avait trompee avec une fille qui avait dix ans de 
moins que moi! 

I thought the thing would finally get serious ... But then I found out that he 
deceived me with a girl who was ten years younger than me! 

Ich dachte, die Sache wiirde endlich ernst werden ... Aber dann erfuhr ich, 
dass er mich mit einem Madchen, das zehn Jahre jiinger war als ich, 
betrog! 

En resume, je n’avais pas eu de chance avec les hommes. 

In summary, I have had no luck with men. 

Zusammenfassend, ich habe kein Gluck mit den Mannern gehabt. 

Maintenant, a quarante ans, je suis presque gavee, mais je continue a 
rencontrer des hommes. 

Now at forty I am slowly getting fed up, but I'm still dating men. 

Jetzt mit vierzig habe ich langsam die Nase voll, aber ich lerne immer 
noch Manner kennen. 

Desormais, ils sont tous plus interessants, ont plus d’experience et la 
plupart sont divorces. 

Now, they are all more interesting, have more experience and the largest 
part is divorced. 



Jetzt sind alle interessanter, haben mehr Erfahrung und der grofite Teil ist 
geschieden. 

La meilleure chose a cet age est de faire les choses doucement et ne pas 
devenir fou a cause de P amour. 

The best thing at this age is to do things quietly and not go crazy with 
love. 

Das Beste in diesem Alter ist, die Dinge in aller Ruhe anzugehen und nicht 
verriickt vor Liebe zu werden. 

Je ne change pas mon style de vie pour qui que ce soit - j’aime ma 
liberte ! 

I'm not changing my lifestyle for anyone -1 love my freedom! 

Ich andere meinen Lebensstil fur niemanden - ich liebe meine Freiheit! 

Meme si je rencontrais enfin mon parfait Romeo... 

Although if I finally came to know my perfect Romeo ... 

Obwohl, falls ich endlich meinenperfekten Romeo kennenlernen sollte ... 

Qui sait ? L’amour n’a pas d’age ! 

Who knows? Love knows no age! 

Wer weifi? Liebe kennt kein Alter! 



Le groupe et la Coupe du monde 2014 

The posse and the 2014 World Cup 

Die Trupps (Clique) und die Weltmeisterschaft 2014 


Vous ne le savez peut-etre pas, et si c’est le cas vous devez vivre sur la 
lune ou sur Jupiter, mais je vais vous le dire quand meme : 

You might not know, and if you don’t know it might be because you live 
on the Moon or on Jupiter, but anyway, I will tell you: 

Vielleicht wissen Sie es nicht, und wenn Sie es nicht wissen, konnte es 
daran liegen, dass Sie auf dem Mond oder auf dem Jupiter leben, aber wie 
auch immer, ich werde es Ihnen sagen: 

en Espagne, le football est le roi des sports. 

in Spain, football is the king of sports. 

In Spanien ist Fufiball der Konig des Sports. 

De nos jours, et traditionnellement, ce sport a unifie et divise les 
Espagnols, a cause de notre soutien fort et passionne aux differentes 
equipes. 

Nowadays, and traditionally, this sport has united and divided Spanish 
people, because of our strong and passionate support for different teams. 
Heutzutage und aus traditioneller Sicht, hat dieser Sport das spanische 
Volk verbunden und geteilt, aufgrund unserer starken und 
leidenschaftlichen Unterstiitzung fur verschiedene Teams. 

Cette passion est devenue celebre tout autour du globe durant les 
dernieres annees. 

This passion has become well known all over the world in the last few 
years. 

Diese Leidenschaft ist sehr bekannt geworden auf der ganzen Welt in den 
letzten Jahren. 

Les footballers espagnols, les equipes des ligues de football 
professionnelles et les allees et venues de la profession de maniere 



generate sont celebres sur toute la planete grace au succes de l’equipe 
de football nationale espagnole. 

Spanish footballers, professional football league’s teams and the comings 
and goings of the profession in general are well known all over the planet 
thanks to the Spanish national team’s footballing success. 

Spanische Fuftballer, professionelle Fuftballliga Teams und das Kommen 
und Gehen des Berufs generell, sind iiber den ganzen Planeten bekannt, 
dank des Fuftball-Erfolgs der spanischen Nationalmannschaft. 

J’avais dix-huit ans lorsque l’Espagne a remporte la derniere Coupe 
du monde. 

I was eighteen when Spain won the previous World Cup. 

Ich war achtzehn, als Spanien die vorherige Weltmeisterschaft gewann. 

Je me souviens de cette nuit comme de Pune des plus belles de ma vie. 

I remember that night as one of the best one’s in my life. 

Ich erinnere mich an die Nacht als eine der Besten in meinem Leben. 


Que font les jeunes hommes et femmes espagnols pour apprecier un 
match comme celui-la ? 

What do Spanish young men and women do to enjoy a match like that? 

Was tun spanische junge Manner und Frauen, um ein Spiel wie dieses zu 
genieften? 

II y a deux options, Pune d’entre elles est d’aller le vivre dans un bar. 

There are two options, one of which is to go and live it up in a bar. 

Es gibt zwei Moglichkeiten, von denen eine ist, in eine Bar zu gehen und es 
dort auszuleben. 

Cela est tres habituel, dans les petits villages comme dans les grandes 
villes. 

This is very common, both in small towns and in big cities. 

Dies ist sehr haufig, sowohl in kleinen Stddten als auch in groften Stddten. 


C’est un moyen de s’amuser avec ses amis, de regarder un match de 
football important (ou parfois meme un match de sport different) dans 



une atmosphere drole : 

It is a way to have fun with your friends, watching an important football 
match (or sometimes even a match of a different sport) in a fun 
atmosphere: 

Es ist ein Weg, um Spafi mit seinen Freunden zu haben, ein wichtiges 
Fufiballspiel (oder manchmal sogar ein Spiel von einem anderen Sport), in 
einer lustigen Atmosphare zu sehen: 

vous pouvez rencontrer des personnes, ou commenter les meilleurs 
moments du jeu avec les autres. 

you can meet people, or comment on the game’s best moments with 
others. 

Man kann Leute treffen, oder die besten Momente des Spiels 
kommentieren. 

Le probleme est que vous devez depenser de 1’argent car vous etes 
dans un bar, done vous devez commander quelque chose (boissons, en- 
cas, sanwiches, etc.). 

The problem is that you have to spend money because you are in a bar, so 
you have to order something (drinks, snacks, sandwiches, etc.). 

Das Problem ist, dass man Geld ausgibt, weil man in einer Bar ist, muss 
man etwas (Getranke, Snacks, Sandwiches, etc.) bestellen. 

Dans mon cas, mon groupe (autour de quinze amis de toute une vie 
dans un petit village au sommet de la province de Toledo) se retrouve 
dans le garage de Pun des membres du groupe, Jorge. 

In my case, my posse (about fifteen lifelong friends that live in a small 
village in the province of Toledo) get together in the garage of one of the 
guys from the group, Jorge. 

In meinem Fall kommt mein Trupp (etwa funfzehn lebenslange Freunde, 
die in einem kleinen Dorf in der Provinz von Toledo leben) in der Garage 
von einem der Jungs aus der Gruppe, Jorge, zusammen. 

La famille de Jorge possede Pune des plus grandes maisons du village 
et un garage qui a ete divise en deux parties. 

Jorge’s family has one of the biggest houses in the village and a garage 
that has been divided into two sections. 



Jorges Familie hat eines der gr often Hauser des Dorfes und eine Garage, 
die in zwei Abschnitte unterteilt wurde. 

Dans l’une des parties, ils parquent les voitures de la familie et dans 
1’autre partie, il y a un salon, avec une television geante, un petit bar, 
une table de billard et un jeu de flechettes. 

On one side they park the family cars and on the other side there is a living 
room-type area, with a giant television, a small bar counter, a pool table 
and a dartboard. 

A iif der einen Seite sind die Autos geparkt und auf der anderen Seite gibt 
es einen Wohnzimmer-Typ-Bereich, mit einem riesigen Fernseher, eine 
hleine Theke, Billardtisch und eine Dartscheibe. 

Comme vous pouvez le voir, c’est presque mieux equipe qu’un vrai 
bar ! 

Well, as you can see, it’s nearly better equipped than an actual bar! 

Nun, wie man sehen kann, ist es fast besser ausgestattet als eine 
tatsachliche Bar! 

Chaque fois qu’il y a un match important, nous mettons tous un peu 
d’argent pour acheter les elements de base : 

Every time there is an important match we all chip in some money to buy 
the basics: 

Jedes Mai wenn es ein wichtiges Spiel gibt, steuern wir alle etwas Geld 
bei, um die Grundlagen zu kaufen: 

Coca-cola, boissons non-alcoolisees, eau, gla^ons, chips, olives, noix et 
popcorn. 

Coca-Cola, soft-drinks, water, ice, crisps, olives, nuts, and popcorn. 
Coca-Cola, alkoholfreie Getranke, Wasser, Eis, Chips, Oliven, Niisse, und 
Popcorn. 

Comme vous pouvez l’imaginer, toutes sortes d’aperitifs. Ah ! Et nous 
ne manquons jamais de graines de courge et de quelques bieres, que 
nous buvons avec moderation. 

Well, as you can imagine, all kinds of appetizers. Ah! And we are never 
short of sunflower seeds and some beers, which we drink in moderation. 



Also, wie Sie sich vorstellen konnen, alle Arten von Appetitanregern. Ah! 
Und es fehlen nie Sonnenblumenkerne und einige Biere, die wir in Mafien 
trinken. 

La nuit ou l’Espagne a gagne n’a pas fait exception. 

The night that Spain won was no exception. 

Die Nacht als Spanien gewann, war keine Ausnahme. 

De plus, nous repetons notre rituel a chaque match que joue l’Espagne, 
et pendant la prochaine Coupe du monde au Bresil, nous allons 
continuer ! 

What’s more, we repeat our ritual on each and every match Spain plays, 
and during the next World Cup in Brazil, we will continue with it! 

Daruber hinaus, wiederholen wir unser Ritual bei jedem Spiel, welches 
Spanien spielt und bei der nachsten Weltmeisterschaft in Brasilien, werden 
wir damit weiter machen! 

Si vous voulez feter comme le font les Espagnols et experimenter de 
maniere passionnelle les matchs de votre equipe nationale, voici 
quelques idees ; c’est comme 9a que nous vivons le football. 

If you want to celebrate like the Spanish do and experience passionately 
all the matches of your national team, here are some ideas; this is how we 
live football. 

Wenn Sie wie die Spanier feiern wollen und leidenschaftlich alle Spiele 
Ihrer Nationalmannschaft erleben wollen, sind hier einige Ideen; dies ist, 
wie wir Fufiball leben. 

Nous nous sommes prepares comme de vrais professionnels pour la 
Coupe du monde a venir en 2014. 

We have prepared ourselves like true professionals for the upcoming 2014 
World Cup. 

Wir haben uns wie echte Profisfiir die kommende WM 2014 vorbereitet. 

Nous avons achete quelques bancs pour que nous puissions tous nous 
asseoir dans le salon de Jorge, et nous avons aussi confectionne notre 
propre kit de football pour soutenir l’Espagne en portant nos 
couleurs ! 



We have bought some beach chairs so we can all sit in Jorge’s living room, 
and we have also made our own football kit to support Spain by wearing 
our colours! 

Wir haben einige Liegestiihle gekauft, damit wir alle in Jorges 
Wohnzimmer sitzen konnen und wir haben auch unser eigenes Fufiball-Kit 
hergestellt, um Spanien durch das Tragen unserer Farben zu unterstiitzen! 

Qu’est-ce qu’un kit de football ? 

What’s a football kit? 

Was ist ein Fufiball-Kit? 

Et bien, normalement, cela se refere a Pensemble vestimentaire porte 
par les joueurs de l’equipe : 

Well, normally, it refers to the set of clothing worn by a team’s players: 
Nun, in der Regel bezieht es sich auf die Menge der Kleidung, die von den 
Spielern einer Mannschaft getragen wird: 

maillots, shorts, chaussettes jusqu’au genou, etc. 

shirts, shorts, knee-high socks, etc. 

Hemden, Shorts, kniehohe Socken, etc. 


Dans notre cas, nous avons cree des maillots rouge et jaune (les 
couleurs du drapeau espagnol tout comme les couleurs du kit national 
de football). 

In our case, we have created red and yellow shirts (the colours of the 
Spanish flag as well as the colours of the national football kit). 

In unserem Fall haben wir rote und gelbe Hemden (die Farben der 
spanischen Flagge sowie die Farben des nationalen Fufiball-Kits). 

Y est imprime ce qui suit sur le devant: 

The following is printed on the front: 

Das Folgende ist auf der Vorderseite gedruckt: 


« Le Groupe des Maillots Rouges » ; et sur l’arriere de chaque maillot 
nos surnoms. 

“The Red Shirts Posse”; and at the back of each shirt, our surnames. 



"Der Rote Hemden Trupp"; und auf der Ruckseite jedes Hemdes, unser 
Familienname. 


Nous avons aussi cree des casquettes rouges sur lesquelles est ecrit: 

« Groupe Coupe du monde 2014 ». 

We have also designed red caps where it’s written: “World Cup 2014’s 
Posse”. 

Wir haben auch rote Miltzen entworfen, auf denen geschrieben steht: "Der 
Trupp der Weltmeisterschaft 2014". 

Ne pensez-vous pas que c’est genial ? 

Don’t you think it’s great? 

Glauben Sie auch, dass es toll ist? 

Ah ! J’allais oublier de parler des « Maillots rouges ». 

Ah! I nearly forgot to explain about the “Red Shirt”. 

Ah! Ich habe fast verges sen, die "Roten Hemden” zu erklaren. 

Comme je l’ai mentionne, nos couleurs sont le rouge et le jaune, qui 
proviennent du drapeau espagnol. 

As I have mentioned, our colours are red and yellow, which come from the 
Spanish flag. 

Wie ich schon erwahnte, unsere Farben sind rot und gelb und stammen von 
der spanischen Flagge ab. 

Cependant, dans le kit de l’equipe nationale espagnole, la couleur 
rouge predomine. 

However, in the Spanish national team’s football kit the red colour 
predominates. 

Doch in dem spanischen Fuf ball-Kit der Nationalmannschaft iiberwiegt 
die rote Farbe. 

C’est pourquoi lors de la precedente Coupe du monde et du precedent 
Euro, les commentateurs sportifs ont commence a appeler l’equipe 
nationale « Les Maillots Rouges ». 

That is why in previous World Cups and European Championships, sports 
commentators began calling the national team “The Red Shirts”. 



Deshalb begannen Sportkommentatoren in den vergangenen 
Weltmeisterschaften und Europameisterschaften, die Nationalmannschaft: 
"Die Roten Hemden"zu nennen. 

Tout le monde en Espagne a adopte le surnom et maintenant, il s’agit 
de la maniere habituelle de parler de notre equipe nationale. 

Everybody in Spain embraced the nickname and now it is the most 
common way to refer to our national team. 

Jeder in Spanien begriifke den Spitznamen und jetzt ist es der 
gebrauchlichste Ausdruck, uni auf unsere Nationalmannschaft zu 
verweisen. 

Pour rendre les choses encore plus excitantes, alors que la Coupe du 
monde approche, chacun d’entre nous participe a une cagnotte. 

In order to make things even more exciting, as the World Cup approaches, 
each of us has entered into a kitty 

Um die Sache noch spannender zu machen und sowie die Weltmeisterschaft 
naher riickt, hat jeder von uns in eine Spielkasse eingezahlt. 

Ne savez-vous pas ce qu’est une cagnotte ? 

Don’t you know what a kitty is? 

Wissen Sie nicht, wozu eine Spielkasse dient? 

II s’agit de l’une des choses les plus simples et les plus amusantes que 
vous pouvez faire en suivant des evenements sportifs avec vos amis. 

It is one of the simplest and most amusing things you can do when 
following a sporting event with your mates. 

Es ist eines der einfachsten und lustigsten Dinge, die Sie mit Ihren 
Freunden bei einer Sportveranstaltung tun konnen. 

Une cagnotte est un pari qui est normalement « restreint » ou limite a 
un groupe de personnes qui se connaissent ou qui sont amies. 

A kitty is a bet which is normally “restricted” or limited to a group of 
people that know each other or are friends. 

Eine Spielkasse ist eine Wette, die normalerweise "beschrankt" ist an eine 
Gruppe von Menschen, die einander kennen oder die Freunde sind. 



Le concept de la cagnotte est que chaque participant doit faire un pari. 

The basis of the kitty is that each participant has to make a bet. 

Die Basis der Spielkasse ist, dass jeder Teilnehmer eine Wette machen 
muss. 

Cela peut porter sur le resultat, par exemple « Je parie que l’Espagne 
va gagner son premier match 4-0 ». 

It can be a bet for a result, for example “I bet on Spain to win their first 
game 4-0”. 

Es kann eine Wette fur ein Ergebnis sein, zum Beispiel "Ich wette auf 
Spanien, dass sie ihr erstes Spiel 4-0gewinnen". 

II peut aussi s’agir d’un pari tel que « L’Espagne va atteindre les 
quarts de final », ou cela pourrait etre un pari general « Je parie que le 
Bresil va gagner ». 

It can also be a bet such as “Spain will reach the quarterfinals”, or it could 
even be a general bet “I bet on Brazil to win”. 

Es kann auch eine Wette sein wie "Spanien wird das Viertelfinale 
erreichen”, oder es konnte auch eine allgemeine Wette sein, "Ich wette, 
dass Brasilien gewinnt". 

Le resultat parie est reserve pour cette personne en particulier, mais, 
attention, cette personne doit parier une somme d’argent. 

That predicted result is reserved for that particular person, but, beware, 
that person has to bet a sum of money. 

Das vorhergesagte Ergebnis istfiir diese bestimmte Person reserviert, 
aber, nimmt euch in Acht, diese Person muss eine grofie Summe Geld 
wetten. 

Normalement, une petite somme est placee sur ces paris : 

Normally a small sum is placed on these bets: 

Normalerweise wird eine kleine Summe auf diesen Wetten platziert: 

deux ou trois euros sont assez. 

two or three euro are enough. 
zwei oder drei Euro sind genug. 



Avec cet argent, vous pouvez atteindre le «jackpot », que le gagnant va 
recevoir. 

With that money you create the “jackpot”, which the winner will receive. 
Mit diesem Geld wird der "Jackpot” kreiert, den der Gewinner erhalt. 

Cette annee, nous avons cree deux groupes, l’un pour Pequipe qui va 
gagner la Coupe du monde, et 1’autre pour le score de la finale. 

This year we have created two pools, one for the team that will win the 
World Cup, and another one for the score result in the final. 

Dieses Jahr haben wir zwei, einenfiir die Mannschaft, die die 
Weltmeisterschaft gewinnen wird, und einen weiteren fur das Ergebnis im 
Finale. 

II est difficile de parier, mais il y a de bons prix pour vous y inciter. 

It is difficult to bet, but there are good prizes to get you in the mood. 

Es ist schwierig zu wetten, aber es gibt gute Preise, um in Stimmung zu 
kommen. 

Pendant les matchs, la chose la plus normale pour un groupe de fans 
en Espagne est de suivre le match avec beaucoup d’attention, mais, 
bien sur, cela ne veut pas dire en silence ! 

During the games, the most normal thing amongst a group of fans in Spain 
is to follow the match with great attention, but, of course, this does not 
mean in silence! 

Wahrend der Spiele ist es die normalste Sache unter einer Gruppe von 
Fans in Spanien, dem Spiel mit grofier Aufmerksamkeit zu folgen, aber 
natiirlich bedeutet dies nicht in Stille! 

Les encouragements espagnols sont tres bruyants et nous prenons la 
liberte de commenter a haute voix le match, en donnant des 
informations sur nos joueurs favoris, en critiquant les decisions de 
l’entraineur (specialement si les choses ne vont pas bien) et, bien sur, 
en chantant des chansons pour soutenir notre equipe. 

Spanish enthusiasts are very loud and we take the liberty of commenting 
out loud on the play, giving information on our favourite players, 
criticising the decisions taken by the coach (especially if things are going 
badly) and, of course, singing songs to support our team. 



Spanische Enthusiasten sind sehr laut, und wir nehmen uns die Freiheit 
das Spiel laut zu kommentieren, informationsgebend iiber unsere 
Lieblings-Spieler, die Entscheidungen des Trainers kritisierend (vor allem, 
wenn die Dinge schlecht stehen) und naturlich Lieder singend zur 
Unterstutzung unseres Teams. 

Cela peut paraitre un peu etrange car, de maniere evidente, nous 
savons que l’equipe -jouant a des milliers de kilometres, au Bresil- ne 
peut pas nous entendre, mais cela n’est pas un probleme. 

This might seem a bit strange because, evidently, we know that the team - 
playing thousands of kilometres away, in Brazil- cannot hear us, but we 
don’t care. 

Dies mag etwas seltsam klingen, denn offenbar wissen wir, dass das Team - 
Tausende von Kilometern entfernt spielend in Brasilien - uns nicht horen 
kann, aber uns ist das egal. 

Je pense parfois que l’objectif de ces chansons est de nous encourager. 

I sometimes think that the purpose of these songs is mostly to cheer 
ourselves up. 

Ich denke manchmal, dass der Zweck dieser Lieder meist dazu dient, um 
uns aufzumuntern. 


Je vais vous dire que la meilleure chose dans le fait de regarder un 
match avec des amis est que des choses fantastiques arrivent quand 
votre equipe gagne. 

I will tell you what the best thing about watching a match with your 
friends is, fantastic things happen when your team wins. 

Ich werde Ihnen sagen, was das Beste daran ist, ein Spiel mit deinen 
Freunden zu sehen, fantastische Dinge passieren, wenn Ihre Mannschaft 
gewinnt. 

Si les « Maillots Rouges » gagnent cette annee, nous allons feter dans 
les rues du village comme chaque annee. 

If “The Red Shirts” win this year, we will celebrate in the village’s streets 
like every year. 



Wenn "Die Roten Hemden " in diesem Jahr gewinnen, werden wir in den 
Strafien des Dorfes feiern, wie jedes Jahr. 

C’est quelque chose que les Espagnols font, du plus petit hameau a la 
plus grande ville. 

This is something that Spanish people do, from the smallest hamlet to the 
biggest city. 

Dies ist etwas, das spanische Menschen tun, vom kleinsten Dorf zur 
groften Stadt. 

Les celebrations des supporters du Real de Madrid a Cibeles, Madrid, 
sont legendaires ; a Barcelone, quand leur equipe gagne, les fans fetent 
a la fontaine Canaletes. 

Celebrations by supporters of Real Madrid in Cibeles, Madrid, are 
legendary; in Barcelona, when their team wins, fans celebrate in the 
Canaletes Fountain. 

Die Freudenfeste von Anhangern von Real Madrid am Plaza de Cibeles in 
Madrid, sind legendar; in Barcelona, wenn ihre Mannschaft gewinnt, 
feiern Fans im Canaletes-Brunnen. 

Quand 1’equipe nationale espagnole gagne, chaque place est parfaite 
pour feter. 

When the Spanish national team wins, any place is good to celebrate. 

Wenn die spanische Nationalmannschaft gewinnt, ist jeder Ort gut zum 
Feiern. 

A1’entree de notre village, il y a un grand rond-point avec une enorme 
fontaine projetant des jets d’eau, qui sont illumines la nuit. 

At the entrance to our village is a large roundabout with a huge fountain 
shooting jets of water, that is illuminated at night. 

Am Eingang zu unserem Dorf gibt es einen grofien Kreisverkehr mit einem 
grofien Springbrunnen der Wasserstrahlen schiefk, die in der Nacht 
beleuchtet sind. 

Avez-vous devine ce que nous avons fait apres la derniere victoire de 
l’equipe nationale ? 

Can you guess what we did after the last national team’s victory? 



Konnen Sie erraten, was wir nach dem Sieg der letzten 
Nationalmannschaft getan haben? 


Tout juste, le village entier s’est rendu a la fontaine et a cree une 
grande pagaille, et certains sont meme alles faire une trempette. 

That’s right, the whole village went to the fountain and stirred up a great 
commotion, and some of us even went in for a dip! 

Das ist richtig, das ganze Dorf ging zu dem Brunnen und riihrte einen 
groften Tumult auf, und einige von uns gingen sogar tauchen! 

J’espere de tout mon cceur que nous allons une fois encore gagner lors 
de la Coupe de monde 2014 ! 

I hope with all my heart that at this year’s 2014 World Cup we win once 
more! 

Ich hoffe von ganzem Herzen, dass bei der diesjahrigen JVM 2014 wir noch 
einmal gewinnen! 



Le festival d’art d’Edimbourg 
The Edinburgh Arts Festival 


Mon nom est Ryan et je suis un etudiant d’art dramatique de 19 ans 
originaire des Etats-Unis d’Amerique. 

My name is Ryan and I’m a 19 year old drama student from the United 
States of America. 

En tant que quelqu’un ayant depuis lontemps un interet pour les arts joues, 
et particulierement pour les auteurs anglais comme Shakespeare, j’ai 
toujour voulu visiter le Royaume-Uni et en decouvrir plus sur le pays ou 
mes pieces favorites ont ete ecrites et jouees. 

As someone with a longstanding interest in the performing arts, and 
particularly in British writers such as Shakespeare, I have always wanted 
to visit the United Kingdom and find out more about the country where my 
favourite plays were written and first performed. 

Pour debuter avec la culture britannique, il n’y a pas de meilleur endroit 
que le festival d’Edimbourg. 

As a starting point for British culture, there is no better place to start than 
the Edinburgh Festival. 

Chaque annee en aout, la capitale d’Ecosse devient le plus grand festival 
culturel annuel du monde entier. 

Every August, Scotland’s Capital City transforms itself to host the largest 
annual cultural festival in the entire world. 

M’etant informe sur le festival avant de traverser 1’ocean Atlantique, j’ai 
decouvert qu’il a debut e en 1947 a la fin de la Seconde Guerre mondiale. 
Reading up about the festival before I travelled across the Atlantic Ocean, 
I found out that it was first established in 1947 at the end of the Second 
World War. 

Alors que 1’Europe commengait a se reconstruire, le Royaume-Uni voulait 
celebrer ce nouveau chapitre culturel en montrant le meilleur qu’il avait a 
offrir sur une echelle large. 



As Europe was beginning to rebuild itself, the UK wanted to celebrate this 
new cultural chapter by showcasing the best of what it had to offer on a 
grand scale. 

Et quelle echelle ! 

And what a grand scale it is! 

Je suis arrive a Edimbourg un chaud jour d’ete avec quelques vieux amis 
d’ecole et nous avons marche le long du Royal Mile, la rue principale dans 
la vieille ville. 

On a hot summer’s day I arrived in Edinburgh with some old school 
friends and we took a walk along The Royal Mile, the City’s main street in 
the Old Town. 

En dehors de la periode du festival, il y a beaucoup de magasins, 
restaurants, magasins de souvenirs et des attractions pour visiteurs. 
Outside offestival time it is a busy mix of shops, restaurants, souvenir 
shops and visitor attractions. 

Durant le festival, tout devient tellement bonde qu’il est difficile de 
bouger : 

In festival time, it becomes so busy that it’s difficult to move: 

nous nous sommes bouscules avec des touristes, des artistes, des 
musiciens et des amuseurs publics pour avoir notre petit espace sur les 
paves. 

we jostled with tourists, entertainers, musicians and buskers for our own 
bit of space on the pavement. 

L’annee derniere, presque 2 millions de personnes ont visite le festival 
d’Edimbourg et ont assiste a presque 42 000 performances individuelles. 
Last year, almost 2 million people visited Edinburgh for the festival and 
watched nearly 42,000 individual performances. 

Lorsque je suis arrive, j’ai pense que nous etions parmi les seules 
personnes qui n’etaient pas d’Ecosse : pas de chance ! 



When I first arrived I thought that we might be some of the only people not 
from Scotland to be there: not a chance! 

En parlant uniquement des artistes du festival, des gens de 60 pays 
differents y ont pris part. 

Just in terms of the performers at the festival, people from 60 different 
countries took part. 

Et meme si le nom est celui de festival d’Edimbourg, il y a en fait cinq 
festivals qui se deroulent dans la ville en aout en meme temps : 

And although it is called the Edinburgh Festival, there are actually five 
separate festivals taking place in the City during August at the same time: 

Le festival d’art d’Edimbourg, le Royal Edinburgh Military Tattoo, le 
Edinburgh Festival Fringe, le festival international du film d’Edimbourg 
et le festival international d’Edimbourg. 

The Edinburgh Art Festival, The Royal Edinburgh Military Tattoo, The 
Edinburgh Festival Fringe, The Edinburgh International Film Festival and 
The Edinburgh International Festival. 

II y a beaucoup a faire en meme temps. Et la grande majorite se deroule 
sur un site du patrimoine de l’humanite : 

That’s a lot of entertainment to take in at the same time. And a large 
majority of it takes place in a World Heritage Site: 

La vieille et la nouvelle ville d’Edimbourg ont toutes deux regu cet 
honneur, mettant en valeur la riche histoire de la ville. 
both Edinburgh’s Old and New Towns have received this honour, 
highlighting the City’s rich history. 

C’etait tres different de ma ville natale aux USA, ou la plupart des 
batiments ont seulement 150 ans tout au plus. 

It was all very different from my own hometown in the USA, where most of 
the buildings in my town were only 150 years old at the most. 

Vu que nous n’avions qu’un petit budget d’etudiants, il etait genial de 
decouvrir qu’un grand nombre d’evenements etaient gratuits. 



As we were on a very tight student budget, it was great to discover that a 
large amount of the events were free. 

Nous voulions economiser notre argent pour assister a la performance 
d’une comedie de Shakespeare, « Tout est bien qui finit bien », que nous 
avions etudiee a Tuniversite. 

We wanted to save our money to see a performance of Shakespeare’s 
comedy ‘All’s well that ends well ’ which we had been studying at college. 

Nous avions egalement pu economiser de T argent en sejournant dans une 
auberge de jeunesse avec beaucoup de personnes provenant de beaucoup 
de pays qui voulaient vivre le festival - nous avons rencontre des 
personnes venant du monde entier, y compris quelques artistes qui etaient 
la pour essayer et percer dans le secteur du divertissement au Royaume- 
Uni. 

We had also been able to save money by staying in a backpacker’s hostel 
with many people from lots of other countries who wanted to experience 
the festival - we met people from all over the world, including some artists 
who were here to try and break into the UK entertainment industry. 

En marchant a travers la ville, les rues etaient remplies de personnes 
effectuant des comedies stand-up, des pieces de cirque, des jongleurs, des 
cracheurs de feu, des danseurs, des mimes, des poetes de rue et beaucoup 
d’autres types de performance. 

Walking through the city, the streets were lined by people performing stand 
up comedy routines, circus acts, jugglers, fire breathers, dance artists, 
mimes, street poets and many other types of performance. 

Parce que la ville devient tres frequentee pendant le festival, Tespace est 
tres limite. 

Because the City becomes so busy during the festival, space is very 
limited. 

Ainsi, presque chaque coin de rue semble abriter un evenement et nous 
avons pu voir des performances dans beaucoup de beaux endroits : 

As such, almost every corner seems to be hosting an event and we were 
able to see shows in lots of beautiful locations: 



certaines pieces etaient effectuees dans le chateau historique 
d’Edimbourg, dans des theatres reconnus, des theatres montes dans des 
pares, de belles et vieilles eglises et meme dans des auditoires et des salles 
de conference. 

some plays were conducted in the historic Edinburgh castle, established 
theatres, pop-up theatres in parks, beautiful old churches and even lecture 
halls and conference theatres. 

L’espace est tres dur a trouver ce qui fait que vous allez meme trouver des 
performances effectuees dans des places tres bizarres, comme des gens 
effectuant des performances dans les salons des maisons, a l’arriere d’un 
taxi ou meme dans les toilettes publiques ! 

Space is so hard to come by that you ’ll even find performances being 
delivered in some of the strangest places, with people performing in the 
sitting room of people’s homes, the back of a taxi and even in a public 
toilet! 

J’esperais trouver quelques exemples de l’excentricite britannique et je 
pense que je les ai trouves. 

I was hoping to find some examples of British eccentricity and I think I 
found it. 

Ce que j ’ai le plus aime est la maniere dont tout le monde pouvait y 
prendre part. 

What I loved most of all was how anybody could take part. 

II n’y a pas de juge ou de jury au festival - tout le monde peut s’inscrire. 
There is no judge or jury at the festival - anyone can sign up. 

C’est un endroit ou amateurs, semi-professionnels et professionnels 
peuvent venir et s’investir uniquement par amour de la performance. 

It is a place where amateurs, semi-professionals and professionals can all 
go and get involved simply for the love ofperformance. 

Tout le monde peut s’inscrire - si tu lis ceci et que tu veux t’inscrire, tu 
peux ! 



Anyone can join in - if you ’re reading this and you want to take part, you 
can! 


Comme il y a beaucoup d’autres ecrivains qui sont nes ou ont vecu a 
Edimbourg, c’etait egalement une excellente opportunity pour mes amis et 
moi de visiter les maisons de quelques-uns de mes ecrivains preferes. 

As there are many other writers who were born or lived in Edinburgh, it 
was also an excellent opportunity for my friends and I to visit the homes of 
some of my favourite writers. 

En grandissant et en lisant les livres de Sherlock Holmes petit gargon, je 
devais visiter la maison de Eauteur Arthur Conan Doyle. 

Growing up and reading Sherlock Holmes books as a young boy, I had to 
visit the home of the book’s author Arthur Conan Doyle. 

Je suis aussi alle voir la maison de Robert Louis Stevenson, ou il a ecrit 
« L’Etrande Cas du Dr Jekyll et de M. Hyde » et « L’lle au tresor ». 

I also got to see Robert Louis Stevenson’s house where he wrote The 
Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde and Treasure Island. 

Sans surprise, Edimbourg est egalement listee comme la premiere capitale 
mondiale de la litterature par EUNESCO (Organisation des Nations Unies 
pour Eeducation, la science et la culture). 

Unsurprisingly, Edinburgh is also listed as the world’s first City of 
literature by UNESCO (United Nations Educational, Cultural and 
Scientific Organization). 

Nous avons egalement eu E opportunity de tester la cuisine locale. 

We also took the opportunity to sample the local cuisine. 

L’Ecosse est celebre pour toute une gamme de mets, du traditionnel plat de 
haggis (un pudding savoureux qui contient du coeur de mouton, le foie, les 
poumons, des onions et des flocons d’avoine) jusqu’aux barres Mars 
frites ! 

Scotland is famous for a range of foods, from its traditional meal of haggis 
(a savoury pudding containing sheep heart, liver, lungs, onions and 
oatmeal) to the deep fried Mars Bar! 



Elle est egalement celebre pour ses sables et ses couvertures a carreaux, et, 
par-dessus tout, la boisson nationale, soit le Whisky. 

It is also famous for its traditional shortbread and tartan blankets, and, 
above all, the national drink of whiskey. 

C’etait inhabituel pour moi de pouvoir boire en Ecosse, ou l’age legal est 
de 18 ans. 

It was unusual for me to be able to drink in Scotland, where the legal age 
is 18. 

De retour aux USA, tu dois avoir 21 ans pour boire de l’alcool en public. 
Back home in the USA, you must be 21 to drink alcohol in public. 

Comme nous l’avions espere, nous avons pu avoir des billets pour notre 
piece favorite, en regardant la performance entiere dans un magnifique 
theatre vieux de plus de 400 ans. 

As we had hoped, we managed to get tickets to see our favourite play, 
watching the whole performance in a beautiful old theatre that was over 
400 years old. 

C’etait le voyage d’une vie que je n’oublierai jamais, et chaque fois que je 
prends un exemplaire de mes livres de Shakespeare a la maison, je me 
souviens du temps que j’ai passe a Edimbourg pour en apprendre plus sur 
les auteurs que j’aime lire. 

It was a trip of a lifetime that I’ll never forget, and every time I pick up a 
copy of my Shakespeare books back at home I’ll be reminded of the time I 
spent in Edinburgh learning more about the writers that I love to read. 



Picasso et Dali: Deux grands artistes espagnols 
Picasso and Dali: Two great Spanish artists 

L’Espagne est un pays avec une longue tradition culturelle et artistique. 
Spain is a country with a long cultural and artistic tradition. 

Savais-tu qu’une periode historique est nominee “Le Siecle d’or”? 

Did you know that there was even an era, which was called the “century of 
the gold”? 

II s’agissait d’un moment de splendeur culturelle, particulierement pour 
les arts espagnols, alors que les autres aspects du pays connaissaient une 
terrible crise. 

It was a moment of cultural splendour, especially for the Spanish arts, 
whereas the rest of the country's aspects merged into a terrifying crisis. 

Aujourd’hui, beaucoup d’annees nous separent de ce temps, meme s’il y a 
toujours une scene artistique importante couvrant tous les aspects. 

In the meantime we have drifted many years apart from those days, 
although there is still an important artistic scene in regard to all aspects. 

Beaucoup de nos chanteurs, comme par exemple Julio Iglesias, se sont 
imposes et connaissent deja un echo international. 

Many of o ur singers, such as Julio Iglesias have improved and could 
already gain an international impact. 

Egalement, quelques ecrivains de notre temps, comme Camilo Jose Cela, 
sont traduits en plusieurs langues. 

Also many writers of our age, such as Camilo Jose Cela, have been 
translated into several languages. 

Dans le domaine de l’art, de la sculpture... enbref, les Beaux-Arts, 
l’Espagne a toujours ete un pays avec des personnalites incroyables. 

In regard to art, sculpture...in short the beaux-arts, Spain has always been 
a country with great personalities. 



Velazquez, Murillo ou El Greco ont peint les toiles les plus belles a la cour 
espagnole. 

Velazquez, Murillo or El Greco created their most beautiful paintings at 
the Spanish court. 

Si tu souhaites admirer ces oeuvres de nos jours, tu peux le faire au Musee 
du Prado. 

These days, if you want to enjoy these pieces of art, you can do that at the 
Prado-Museum. 

Cette grande pinacotheque, de renommee internationale, se trouve a 
Madrid. 

This big internationally recommendedpinacotheca is located in Madrid. 

C’est un grand musee, qui comprend des toiles et de magnifiques 
expositions de sculptures impressionnantes. 

It is a big museum, which contains paintings and magnificent exhibitions 
of very impressive sculptures. 

Mais revenons aux jours, heures et moments qui sont plus proches de notre 
epoque. 

But lets go back to the days, hours and moments that are closer to our 
present times. 

Le 20® me siecle a ete une epoque trouble pour notre pays, mais avant la 
guerre civile, nos artistes et peintres brillaient dans toute l’Europe. 

The 20 th century was a trembling era in our country, but already before the 
outbreak of the civil war our artists and painters shined throughout the 
whole of Europe. 

Pablo Ruiz y Picasso a ete l’un de nos plus grands peintres. 

Pablo Ruiz y Picasso was one of our greatest painters. 

De nos jours, ses oeuvres se vendent avec beaucoup d’interet pour 
plusieurs millions d’euros. 

Today his works are sold at auction with great expectation for many 
millions of Euros. 



Natif de Malaga, il est ne en 1881 et est reconnu comme l’un des createurs 
du cubisme. 

Native of Malaga he was born in 1881, and he is said to be one of the 
creators of cubism. 

Apres la guerre civile, Picasso a passe sa vie en France, ou il s’est eteint et 
est enterre. 

After the civil war Picasso spent his life in France, where he passed away 
and was buried. 

Sa famille appartenait a la haute bourgeoisie de Malaga, ce qui lui a 
permis d’acceder a une education privilegiee pour son epoque. 

His family belonged to the upper bourgeoisie of Malaga, which has 
provided him access to a privileged education for that time. 

Ce fait, combine a sa sensibilite particuliere, presente depuis l’enfance, Fa 
amene a un interet precoce pour les arts. 

This fact, combined with his special sensitivity, that has been existing 
since his childhood, resulted in an early interest in arts. 

Deja en 1889, a seulement huit ans, il a peint ses premieres toiles, guide 
par son pere qui voulait egalement devenir artiste. 

Already in 1889 at the age of only eight years he painted his first pictures, 
driven by his father who had wanted to become an artist as well. 

En 1897, alors qu’il etait encore tres jeune, il est alle a Madrid pour 
etudier dans l’une des academies les plus en vue de Fepoque, 

« FAcademie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

In 1897 when he still was very young he went to Madrid to study at one of 
the most remarkable academies of that time, the “Royal Academy of Fine 
Arts ” in San Fernando. 

Si tu t’y interesses, tu peux toujours la visiter aujourd’hui au centre de 
Madrid. 

If you are interested you can still visit it today in the centre of Madrid. 



II s’agit de l’une des visites les plus recommandees pour les amoureux de 
l’art. 

It is one of the most recommended visits for art enthusiasts. 

Malgre cette education tres academique, Picasso est, comme nous l’avons 
deja mentionne, reconnu mondialement pour avoir rompu avec la 
tradition. 

Despite this very academical education, Picasso is, as we have already 
mentioned, worldwide known for his break with the tradition. 

Sa toile « Les Demoiselles d’Avignon » n’est pas seulement une etape cle 
du cubisme, mais egalement une des pieces d’art qui a conduit le cubisme 
vers un nouveau mouvement artistique. 

His painting “The Young Ladies of Avignon ” was not only a milestone of 
cubism, but also one of the pieces of art, which has truly made a new 
artistic movement out of cubism. 

L’un des elements les plus particuliers de la carriere de Picasso en tant 
qu’artiste a ete les periodes qu’il a connues et pour lesquelles il est 
celebre. 

One of the most peculiar things of Picasso's career as an artist are the 
periods that he had and which are very famous as well. 

Ces periodes sont connues en tant que periode rose, periode bleue, 
cubisme analytique, cubisme hermetique, cubisme surrealiste, cubisme 
froid... 

These periods were known as the rose period, the blue period, the 
analytical cubism, the hermetic cubism, the surrealistic cubism, the cold 
cubism... 

II a connu quantite de phases differentes ! 

It had many different stages! 

Grace a ces periodes, nous pouvons tres bien distinguer ses toiles, et les 
personnes qui ne sont par familieres avec Part peuvent rapidement 
comprendre ses idees et savoir ce qu’il souhaitait exprimer avec elles. 



Thanks to these periods we can distinguish his paintings very well, and the 
people who are not so familiar with art are able to understand his ideas 
and know what he wanted to express with them. 

De plus, Picasso etait un activiste politique convaincu. 

Furthermore Picasso was a convinced political activist. 

II a peint « Guernica », l’une des oeuvres d’art les plus grandes que Ton 
puisse voir, qui denongait la guerre et le desespoir qu’elle engendrait. 

He painted “Guernica ”, one of the greatest pieces of art that has ever 
been seen and which is directed against the war and the despair that is 
caused by it. 

Pendant la guerre civile, ce village dans la region basque a ete brutalement 
bombarde et Picasso a peint cette grande image avec 1’intention de 
denonger cela au monde entier. 

During the civil war this village in the Basque region was brutally bombed 
and Picasso painted this huge image with the intention to denounce this to 
the whole world. 

Si tu t’y interesses, tu peux voir la toile au Musee national centre d’art 
Reine Sofia, qui se trouve egalement a Madrid. 

If you are interested you can take a look at the painting at the Queen Sofia 
Museum, which is located in Madrid as well. 

Sa taille enorme et ses couleurs grise et noire suscitent des emotions qui 
ne peuvent etre refoulees. 

Its enormous size and its grey and black colours evoke overwhelming 
emotions. 

Salvador Dali etait un autre grand et essentiel artiste espagnol du 2CP me 
siecle. 

Another great, essential Spanish artists of the 20 th century was Salvador 
Dali. 

Salvador Dali etait connu pour etre l’avant-garde cle d’une innovation 
artistique : le surrealisme. 



Salvador Dali was also known to be the key avant-garde of the artistic 
innovation: the surrealism. 


Le Catalan etait aussi le fils d’une famille prestigieuse, qui appartenait a 
la bourgeoisie de Catalogne. 

The Catalan was also a son of a prestigious family, which belonged to the 
bourgeoisie of Catalan. 

II etait ne en 1904 et s’est toujours senti tres lie a sa patrie. 

He was born in 1904 and felt always very related to his homeland. 

II a passe la grande partie de sa vie en Catalogne et s’y est eteint en 1989. 
He spent most of his life in Catalan and passed away there in 1989. 

II a passe sa vie entre Figueres et Cadaques, un petit village de pecheurs 
sur la cote, dont la lumiere et le style de vie ont ete captures pour toujours 
dans les toiles de cette personnalite extravagante. 

He spent his life in Figueres and Cadaques, a small fishermen's village at 
the coast, which lightning conditions and lifestyle was captured in these 
paintings for all times by this extravagant personality. 

Beaucoup d’elements de son enfance ont eu une influence retrospective 
dans son art. 

A lot things from his childhood had a retrospective influence on his art. 

Par exemple F experience vecue a neuf mois apres la mort d’un frere aine, 
qui s’appellait aussi Salvador et qui est decede de la grippe. 

Such as the experience that he was born only nine months after the death 
of an older brother, who was also called Salvador and who died due to a 
cold. 

II a egalement ete marque par la mort precoce de sa mere, qui est decedee 
lorsqu’il etait age de seize ans et qu’il etait encore au milieu de son 
education. 

He was also cut up to the early death of his mother, who passed away when 
he was only at the age of sixteen and still in the middle of his studies. 



Apres 1922, Dali a vecu a Madrid avec 1’ intention d’etudier a 
« FAcademie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

After 1922 Dali lived in Madrid with the intention to study at the “Royal 
Academy of Fine Arts ” in San Fernando. 

Mais -et voici un element particular-, il en a ete renvoye ! 

But there he got - and this is a very peculiar fact - dismissed. 

Dali etait difficilement gerable. 

It was not easy to deal with Dali. 

II aimait etre extravagant et adorait les vagabonds. 

He liked to be extravagant and was fond of the traveling people. 

Toutefois, Madrid etait un endroit tres important dans la vie de Dali car il 
y a connu ses plus grands amis, comme Federico Garcia Lorca ou Luis 
Bunuel. 

Nevertheless, Madrid was very important for Dali's life because there he 
got to know great friends, such as Federico Garcia or Luis Bunuel. 

Avec le dernier, il a cree Fun des premiers films surrealistes de l’histoire, 
car Bunuel etait Fun des premiers realisateurs espagnols de cinema. 
Together with the latter he created one of the first surrealistic movies in 
history, since Bunuel was one of the first Spanish cinema directors. 

Ce debat sur F oeuvre de Dali donnerait matiere a plusieurs centaines de 
pages. 

This debate about Dali's work would provide material for several hundred 
pages. 

Son art s’est repandu dans le monde entier, car il a ete tres connu de son 
vivant. 

His art is spread among the whole world, since he had become very famous 
during his lifetime. 


Ses toiles et tout ce qu’il a cree a ete vendu pour des sommes importantes 
durant sa vie. 



His paintings and everything that he created were sold for huge amounts 
during his lifetime. 

Et bien entendu ces montants ont augmente apres sa mort. 

And of course these amounts increased after his death. 

II y a une collection importante dans un musee de Floride (aux Etats-Unis) 
reuni e par l’un de ses plus grands collectionneurs d’art. 

There is a great collection in a museum in Florida (in the United States) 
by one of his greatest art collectors. 

II y a aussi de bons exemples de son oeuvre dans plusieurs musees 
d’Espagne, specialement a Gerone, en Catalogne. 

There are good examples in several museums in Spain as well, especially 
in Girona, in Catalan. 

Cela vaut la peine de jeter un oeil a ses oeuvres d’art, et je te recommande 
de les visionner sur Internet, pour t’en faire une premiere impression. 

It is worth to take a look at his pieces of art, and I recommend to you that 
you look them up on the internet, in order to receive a first impression. 

Quelques-unes de ces oeuvres d’art comme le grand elephant avec des 
pattes d’araignee, les montres molles ou encore les fourmis sont connues 
mondialement. 

Some of the pieces of his work, such as the huge elephant with spider legs 
or melting watches or ants are known worldwide... 

II s’agit de vrais mondes imaginaires qui aidaient 1’artiste a critiquer les 
atrocites de la guerre et a denonger la situation en Europe durant la 
Seconde Guerre mondiale. 

They are real dreamworlds that helped the artist to criticise the atrocities 
of war and to denounce the situation in Europe during the second world 
war. 

Ces deux artistes espagnols ont change le cours de l’art moderne, comme 
beaucoup d’autres, qui ont eu une influence sur d’autres periodes de l’art. 



These two Spanish artists changed the direction of modern art, like many 
others, that had an influence on other periods of art. 


Connaissais-tu deja leur travail ? 

Were you already familiar with their work? 



Relations au Japon 
Relationships in Japan 

Le Japon est tout un univers a lui tout seul. 

Japan is a universe of its own. 

Une lie traditionnellement isolee qui, pendant des siecles, a uniquement eu 
des contacts avec ses voisins continentaux les plus proches. 

An island traditionally isolated which, for centuries, had contact only with 
its nearest continental neighbours. 

En realite, le Japon s’est ouvert au monde pour la premiere fois au 18® me 
siecle et cela a influence ses habitants, ses coutumes et sa culture. 

In reality, Japan opened itself to the world in the 18th Century and this has 
influenced its people, customs and culture. 

Lorsque je visitais le Japon pour les affaires ou le travail, l’une des choses 
qui m’a le plus interpelle etait les relations humaines et personnelles dans 
le pays. 

When I used to visit Japan for business or with work, one of the things that 
would leave an impression on me was the country’s human and personal 
relationships. 

C’est lorsque j’y ai passe trois ans de ma vie pour raison professionnelle 
que j’ai commence a decouvrir toutes les differences qui existent entre 
leurs coutumes et celles de EOccident. 

It was when I had to spend three years of my life there due to work when I 
really started discovering all the differences that exist between their and 
the occidental customs. 

En premier, il y avait toute E etiquette et les normes sociales du monde des 
affaires, qui ne ressemblent pas du tout a celles de E Occident ! 

First of all, you had the whole etiquette and protocol associated with the 
business world, which doesn’t resemble the occidental one at all! 



Par exemple, donner ou recevoir une carte de visite doit se faire avec les 
deux mains. 

For example, giving or receiving a business card from somebody needs to 
be done using both hands. 

Les Japonais travaillent durement pendant desjournees de travail 
fatiguantes, qui durent plusieurs heures et qui sont intensives. 

Japanese people work really hard during exhausting working days that are 
many hours long and very intense. 

Certains loupent meme le dernier train et finissent par dormir dans l’un 
des hotels avec capsules, qui se trouvent dans toutes les grandes villes ! 
Some even miss the last train home and end up sleeping in one of the 
capsule hotels, which you can find in the big cities! 

Dans ces hotels, vous ne payez pas pour une chambre, mais pour une 
capsule, un lit tres proche des autres, mais prive. 

In these hotels you don’t pay for a room, but for a capsule, a bed very near 
others but private. 

Cette idee ne me plaisait pas... 

I didn’t like the idea whatsoever... 

Deuxiemement, il y a toute la culture de la nourriture et de la cuisine. 
Secondly, there was the whole culture with regards to food and cooking. 

Pour les Japonais, se nourrir constitue un vrai et complet rituel. 

For Japanese people, food is a true and complete ritual. 

Vous allez apprecier cela si, lorsque vous allez au Japon, vous avez 
L occasion de participer a une ceremonie du the ou a un repas kaiseki, qui 
est la haute cuisine japonaise. 

You will appreciate this if, when you go to Japan, you are able to enjoy a 
tea ceremony or a kaiseki meal, which is the Japanese haute cuisine. 



Au Japon, on ne doit jamais planter les baguettes dans le riz, car il s’agit 
d’un rite funeraire. 

In Japan, one should never stick the chopsticks in the rice, as this is a 
funerary rite. 

Vous devez egalement faire preuve de politesse lorsque vous mangez avec 
quelqu’un, en remplissant toujours d’abord son verre en premier, et 
attendre que cette personne... remplisse le votre ! 

You should also be very polite; for example, when eating with someone, 
always fill the other person’s glass first, and wait for that person... to fill 
yours! 

Enfin, il y a toutes les relations familiales et personnelles, les rendez-vous 
avec des filles, etc. 

Lastly, there were all the family and personal relationships, dating girls, 
etc. 

En regie generate, il s’agit des types de relation les plus compliques dans 
toutes les cultures, n’est-ce pas ? 

Usually, these are the most complicated types of relationships in all 
cultures, right? 

Et bien, encore plus au Japon ! 

Well, in Japan, even more so! 

Les Japonais sont tres gentils et accueillants; a un niveau tres eleve. 
Japanese people are very kind, inviting and welcoming; to extreme levels. 

Je me suis perdu une fois et un homme a marche avec moi sur deux 
kilometres pour atteindre E arret de bus le plus proche, qui se trouvait dans 
la direction opposee vers laquelle il se dirigeait ! 

I once got lost and a man walked with me for around two kilometres until 
reaching the closest bus stop, located in the opposite direction to where he 
was going! 

Cependant, leurs groupes sociaux sont prives et fermes, et il n’est pas 
facile de devenir leur ami. 



However, their social groups are quite private and closed, and it s not easy 
becoming friends with them. 

Et on ne park pas de sortir avec une fille japonaise... 

Not to mention going out with a Japanese girl... 

Les femmes japonaises sont timides et, generalement, ne parlent pas aux 
etrangers. 

Japanese women are timid and, generally, they don’t speak to strangers. 

Elies sont tres coquettes : elles aiment prendre soin d’elles et elles le font 
de maniere si extreme que cela tient parfois de la folie. 

They are very vain: they love looking after themselves, and they do so to 
extremes that borders on madness. 

Par exemple, beaucoup d’entre elles se couvrent de la tete aux pieds pour 
se proteger du soleil et pour preserver la couleur blanche traditionnelle et 
naturelle de leur peau. 

For example, a lot of them are covered from head to toe to protect 
themselves from the sun and preserve their traditional and natural white 
skin tone. 

Le role de la femme dans la societe japonaise est tres etrange pour un 
visiteur etranger. 

The woman’s role in Japanese society is extremely odd to a foreign visitor. 

Les femmes japonaises sont modernes, comme je le disais : elles prennent 
soin d’elles, elles vont a l’universite et elles sortent avec leurs amies et 
amis. 

Japanese women are modern, as I was saying: they look after themselves, 
they have gone to university and they go out with their girl-friends and 
boy-friends. 

Cependant, il est attendu de leur part d’etre des femmes modernes 
uniquement pour « une certaine periode ». 

However, it is expected of them to be modern women just for “a certain 
period of time ”. 



Ce qui veut dire : jusqu’a leur mariage. 
Which means: until they get married. 


Des qu’elles sont mariees, les Japonais pensent que le role d’une femme 
est de s’occuper du foyer et de la famille, ce qui veut dire ses enfants et 
son mari. 

Once they get married, Japanese people believe the woman’s role should 
be looking after the house and family referring to her children and 
husband. 

Au Japon, la famille est veneree et respectee, et c’est pourquoi les femmes 
s’occupent des personnes agees : les grands-parents, de leur cote et de 
celui de leur mari. 

In Japan, family is also revered and respected, and therefore women also 
look after the elderly: the grandparents, from both her and her husband’s 
sides. 

A cause du vieillissement de la population, le nombre de personnes agees 
a augment e ; elles sont respectees mais posent un probleme a ces jeunes 
femmes qui s’occupent de la famille. 

Due to the progressive ageing of its population, the number of elderly 
people has increased; they are respected, but they pose a problem to these 
young women that look after their families. 

Les hommes japonais portent de grandes responsabilites sur leurs epaules : 
Japanese men have a great responsibility on their shoulders: 

s’occuper de leur famille, s’assurer que rien ne leur manque et, par-dessus 
tout, essayer de gravir les echelons de l’entreprise, pour gagner plus 
d’argent et de reconnaissance en tant qu’employe. 
looking after their families, making sure they have everything they need 
and, above all, trying to climb the corporate ladder within their 
companies, in order to earn more money and honour as workers. 



Cependant, beaucoup de femmes essaient, petit a petit, de changer ces 
roles. 

However, a lot of women are trying, little by little, to change these roles. 

Elies essaient de prolonger leur vie professionnelle. 

They try to lengthen their professional lives. 

Cela est normal, car l’objectif general pour elles est de se maintenir a des 
positions interessantes dans leur entreprise. 

It is normal because the common thing is for them to hold very interesting 
positions in their companies. 

Elies sont egalement disciplines et travaillent durement tout comme leurs 
collegues masculins. 

They are also as disciplined and hard-working as their male colleagues. 

Cependant, cela ne se ressent pas dans leur salaire, parce qu’ elles gagnent 
en moyenne le 31% du revenu d’un homme. Je pense que cela est tres 
injuste. 

Nonetheless, this is not reflected in their salaries, because they on average 
earn 31% of what a man would earn. I think this is very unfair. 

Comme cela semble serieux et difficile, n’est-ce pas ? 

How serious and difficult it all seems! Right? 

J’ai cependant reussi a sortir avec quelques jeunes femmes japonaises. 
Still, I managed to go out with a few Japanese girls. 

Les rendez-vous typiques au Japon, lorsque vous sortez avec une fille, 
comprennent un petit en-cas parmi les nombreux choix disponibles dans 
les alentours. 

Typical dates in Japan, when going out with a girl include a quick bite out, 
picking from the many available choices around. 

Inutile de le preciser : vous devez toujours payer E addition. 

Needless to say: you always have to get the bill. 



Une fois encore, le role du male est de prouver qu’il peut offrir a la femme 
tout ce dont elle a besoin. 

Again, the role of the male is to prove that he can give the woman 
everything she needs. 

II y a plusieurs options pour un rendez-vous au Japon. 

There are many options for a date in Japan. 

II s’agit d’un pays rempli d’endroits dedies au loisir et a l’amusement. 

It is a country full ofplaces dedicated to leisure and fun. 

Si vous vivez dans une ville, comme la plupart de Japonais, vous trouverez 
encore plus d’endroits. 

If you live in a city like most Japanese people do, you will find even more 
of these places. 

Les villes japonaises sont vraiment enormes. 

Japanese cities are really huge. 

Par exemple, uniquement a Tokyo, la population est presque la meme que 
dans toute TEspagne. 

For example, in Tokyo alone, the population is nearly the same as in the 
whole of Spain. 

Incroyable, n’est-ce pas ? 

Incredible, right? 

Pour s’amuser lors d’un rendez-vous avec une fille au Japon, la meilleure 
chose a faire est d’avancer lentement lors des premiers rendez-vous et par- 
dessus tout d’aller dans des endroits distrayants avec beaucoup de 
personnes. 

To bring a girl out to have some fun in Japan, the best thing is to take it 
slowly during the first few dates and, above all, to go to fun places with a 
lot of people. 

Sinon, les filles peuvent se sentir un peu envahies, ou peuvent devenir tres 
timides. 



Otherwise, girls could feel a bit overwhelmed, or turn very timid. 


Normalement, cela prend quelques rendez-vous pour se retrouver seul 
avec elle, ou pour l’emmener dans un restaurant plus intime et plus petit. 
Normally, it would take a few dates before being alone with her, or before 
taking her to a more intimate and smaller restaurant. 


Mes endroits favoris sont les karaokes et les salles de jeux. 

My favourite places were the karaoke bars and amusement arcades. 

II s’agit de places tres amusantes remplies de jeunes gens ou Ton se fait 
toujours de nouveaux amis a la fin. 

They are fun places full of young people where, ultimately, you always end 
up making new friends. 

Les filles japonaises trouvent egalement tres amusant de voir un Espagnol 
essayer de chanter de folles chansons japonaises. 

Japanese girls also find it incredibly amusing seeing a Spanish man trying 
to sing crazy Japanese songs. 

Les salles de jeux sont fantastiques. 

The amusement arcades are great. 

Je me suis entraine pendant des mois pour etre capable d’y aller avec des 
filles et de gagner beaucoup de cadeaux differents et de jouets pour elles ! 
I practised for months to be able to go there with girls and win a lot of 
different gifts and stuffed toys for them! 

Elles aiment cela et de cette maniere j’ai conquis de nombreux sourires. 
They loved that and that way I won a lot of smiles. 

Je ne suis jamais sorti tres longtemps avec une fille japonaise. 

I never went out with a Japanese girl for too long. 

Elles recherchent un mari et je n’etais au Japon que pour une periode 
limitee. 



Ultimately, they looked for a husband and I was only in Japan for a period 
of time. 

Mes amis japonais m’ont dit que les choses deviennent serieuses lorsque 
Ton rencontre leur famille. 

My Japanese friends told me that things get quite serious once you meet 
their family 

Rencontrer les parents de votre petite amie au Japon constitue un veritable 
rite. 

Meeting your girlfriend’s parents in Japan is quite a rite in itself 

Vous devez etre tres respecteux, apporter un petit cadeau pour la famille, 
utiliser une forme de langage respectueuse, etc. 

You have to be very respectful, bring a little gift for the family, use a 
special respectful form of language, etc. 

Bien sur, cela se fait naturellement lorsque les choses sont tres serieuses et 
que vous etes sur de vouloir vous marier avec cette fille. 

Of course, this is done normally when things are very serious and you are 
pretty much sure you want to marry that girl. 

Comme vous pouvez le voir, les relations au Japon sont compliquees et 
remplies de protocoles et de rituels. 

As you can see, relationships in Japan are complicated and filled with 
protocols and rituals. 

J’ai beaucoup apprecie mon sejour la-bas, meme si je me suis senti 
soulage de revenir vers mes racines et mes coutumes, la ou je comprends 
tout et la ou je sais comment me comporter a tout moment. 

I enjoyed my time there very much, tho ugh I also felt very relieved when I 
came back to my roots and customs, where I understood everything and 
knew how I had to behave each given time and moment. 



Une histoire sur le Flamenco 
A Story about Flamenco 

Le flamenco. 

The flamenco. 

Pour beaucoup de personnes, il s’agit uniquement d’une enieme attraction 
touristique de mon pays, l’Espagne. 

For a lot ofpeople it is only an additional tourist attraction of my country, 
Spain. 

Pour d’autres, comme moi, cela veut dire bien plus. 

To others like me it means a lot more. 

II s’agit d’une histoire personnelle, professionnelle. 

It is a personal, professional story. 

II s’agit de musique qui nous relie a nos origines. 

It is music that connects us with our roots. 

Et ces origines remontent a beaucoup, beaucoup d’annees en arriere. 

And these roots date back many, many years. 

Pour moi, maintenant que j’ai 30 ans, le flamenco est la moitie de ma vie. 
To me, now that I am 30 years old, flamenco is also half of my life. 

Je suis une Bailaora. 

I am a bailaora 1 . 

Je peux savoir que c’est ce que je suis, car j’appartiens a une famille qui se 
dedie traditionnellement a la musique. 

Since I can remember this is what I am, because I belong to a family that 
dedicates itself traditionally to the music. 

Mon pere etait l’un des plus grands cantaores dans les annees 90 en 
Espagne et ma mere etait une bailaora et une palmera dans presque dix 



groupes de flamenco. 

My Dad was one of the great cantaores 2 of the 90ies in Spain and my 
mother was a bailaora and palmera in almost ten flamenco groups. 

Pour finir, je viens d’une famille avec beaucoup de « duende ». 

Ultimately I come from a family with a lot of “duende 4 ”. 

Que veut dire « duende » ? C’est presque impossible a expliquer ! 

What “duende” means? It is almost impossible to explain! 

Cela veut dire avoir du talent, un art, une maniere speciale et individuelle, 
en jouant de la guitare (comme le tocaor) ou en tapant des mains (le 
palmero s’en charge), en dansant (le bailaor ou la bailaora le font) ou en 
chantant, que, comme vous l’avez certainement devine, le cantaor fait. 

It means to have a talent, an art, a special and individual way, when 
playing the guitar (the tocaor 5 performs that) or clapping hands (the 
palmero 3 takes care of that), dancing (the bailaor or the bailoara 
performs that) or when singing, which you probably have worked out, the 
cantaor performs. 

Tu ne connais certainement pas seulement un peu de flamenco, car tu en as 
peut-etre entendu parfois, mais egalement ses grands representants de 
notre epoque : Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, 
Tomate, Tomatito... 

You probably do not merely know pieces of famenco, since you might have 
heard it sometime, but also its great exponents of modern times: Paco de 
Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, Tomate, Tomatito... 

Et oui ! Cela est etrange. 

Oh yes! This here is odd. 

Parce que la tradition veut, comme je Lai dit, que plusieurs generations 
d’une famille se dedient au flamenco, les surnoms se transmettent de 
generation en generation. 

Since this is the tradition, as I told you, that several generations of a 
family dedicate themselves to flamenco, the nicknames are passed on from 
generation to generation. 



Ainsi « Tomate » est un grand cantaor et son fils est egalement connu 
comme « Tomatito ». 

Thus “Tomate ” is a great cantaor and his son is also known as 
“Tomatito ”. 

II est aussi frequent que les artistes aient un nom qui fasse allusion a leur 
lieu d’origine, par exemple « El Lerijano », qui est surnomme selon son 
endroit d’origine Lebrija. 

It is also very common that the artists have a name that allude to their 
place of origin, for instance “El Lerijano who is named after his place of 
origin Lebrija. 

Ne rigole pas ! Tous ces noms existent reellement. Meme si je peux 
comprendre qu’ils puissent paraitre etranges pour une personne qui ne 
parle pas espagnol ou qui n’est pas familiere avec le monde du flamenco. 
Don't laugh! All these names do really exist. Although I do understand that 
to somebody who does not speak Spanish or who is not familiar with the 
world of famenco, they might seem strange somehow. 

Cependant, au-dela de la magnificence des artistes d’aujoud’hui, le 
flamenco a deja une histoire de plusieurs siecles, ce qui le rend si 
important pour beaucoup d’entre nous. 

However, beyond all the magnificence of today's artists flamenco derives 
from centuries of history which makes it so important for us. 

II y a beaucoup de controverses sur son origine, c’est juste. 

There are many controversies regarding the origin, that is correct. 

Je pense que le flamenco a des milliers d’annees et est l’heritier des 
premieres musiques africaines. 

I think that flamenco is thousands of years old and heir to first African 
sounds. 


Cependant, cela ne peut pas etre prouve et ne le sera certainement pas. 
However, this could not be proven yet and certainly will not be proven. 



Ce que savent les chercheurs et les experts, c’est que quelque chose de 
similaire au flamenco a emerge durant le Moyen Age en Espagne. 

An information that researcher and experts clearly have, is that something 
similar to flamenco has emerged sometime during the middle ages in 
Spain. 

Plus speciflquement, dans la region de l’Andalousie (au sud du pays). 

More specifically, in the region of Andalusia (in the south of the country). 

Certaines personnes vont plus loin et l’associe avec le groupe ethnique des 
gitans ({note: les roms espagnols} (auquel j’appartiens)), mais meme cela 
ne peut pas etre prouve. 

Some people carry things so far and associate it with the ethnical group of 
the Gitanos ({note: The Spanish Roma} (which I belong to)), but not even 
this could be proven. 

Honnetement, il se peut que nous ne soyons pas capables de connaitre son 
histoire, mais sa valeur tres certainement. 

Honestly, we might not be able to get to know its history but its value for 
sure. 

Et sa valeur est si enorme et incroyable qu’il a ete reconnu comme 
patrimoine de l’humanite par EUNESCO. 

Its value is so huge and incredible that it was acknowledged as World 
Cultural Heritage by the UNESCO. 

C’est quelque chose dont nous pouvons etre fiers, et c’est ainsi que je le 
ressens ! 

This is something to be proud of, and thus exactly the way I feel! 

En fait, le flamenco moderne est apparu autour du 18® me siecle, et l’une de 
ses premieres formes etait les fameuses maisons de cafe dansantes. 
Actually the modern flamenco emerged around the 18 th century, and one of 
its first initiations were the famous singing coffeehouses. 



Les gens se rencontraient la pour boire et pour regarder quelques 
spectacles en meme temps. 

There people met for a drink and to watch some plays at the same time. 

On dit qu’il y en avait deja une a Seville en 1842. 

It is said that one already existed in Sevilla in 1842. 

Grace a ces maisons de cafe, mon peuple a pu se specialiser dans le chant, 
la guitare et la danse, les disciplines principales du flamenco, et ainsi 
gagner sa vie. 

Due to these coffeehouses my nation was able to concentrate on singing, 
playing guitar and dancing, the main disciplines of flamenco, and this way 
make a living. 

De plus en plus, la musique a conquis le niveau national. 

Furthermore the music took its spot on a national base. 

II y a eu une periode tres etrange dans l’histoire du flamenco. 

There was a very odd period of time in the history offlamenco. 

En songeant au flamenco, E inevitable Tablao vient a E esprit, un bar 
sombre, rempli de tables, dans lequel les gens boivent, prennent un diner 
et ecoutent la performance a la lumiere des bougies ou au crepuscule. 

When thinking of a flamenco play, then the inevitable Tablao comes to 
mind, a dark Pub, packed with tables, at which people drink, have their 
dinner and listen to the play in the candlelight or twilight. 

Mais entre 1920 et 1955, il y avait de vrais operas de flamenco. 

But between 1920 and 1955 there were real flamenco operas. 

Dans ces « operas », le flamenco etait joue dans des arenes ! 

In these ‘‘operas” flamenco was performed in bullfighting arenas. 

Les operas de flamenco, complets, etaient parfois les meilleures et les plus 
grandes attractions que Eon pouvait voir dans les villages pour les annees 
a venir. 



Flamenco operas, when packed, sometimes were the best and greatest 
attraction which a whole village got to see within many years. 

Ces annees sont souvent considerees comme un vrai age d’or du 
flamenco. 

These years were often interpreted as a real, golden age of flamenco. 

Particulierement parce que la tradition pris du temps a etre a nouveau 
etablie apres la guerre civile. 

Especially since it took a lot of time after the civil war to re-establish the 
tradition completely. 

La bonne chose est que la flamencologie a emerge dans les annees 50 du 
20® me siecle. 

The good thing is that in the 50’s of the 20 th century the flamencology has 
emerged. 

Ce sujet effectue une exploration profonde des questions que j’ai 
mentionnees, mais egalement de beaucoup d’autres. 

This subject deals with the profound exploration of questions that I have 
mentioned, but also many more. 

Grace aux efforts des musicologues et des historiens, j’ai pu explorer de 
nouveaux aspects de ma passion. 

Due to the efforts of musicologists and historians I could explore new 
aspects of my passion. 

II y a un ouvrage de reference, datant des annees 60, que tu peux lire pour 
glaner plus d’informations : “Mundo y formas del cante flamenco”, de 
Ricardo Molina et d’Antonio Mairena. 

There is a reference book from the 60’s that you could read in order to 
receive more information: “Mundo y formas del cante flamenco”, by 
Ricardo Molina and Antonio Mairena. 

Dans les annees 1960, ce nouveau grand pic du flamenco a commence 
grace a la fusion. 

In the 1960’s this great new peak offamenco began thanks to the fusion. 



La fusion est une combinaison de flamenco avec d’autres types de 
musiques, de maniere harmonieuse, ce qui peut meme produire de 
nouveaux styles de musique. 

The fusion is a mixture offlamenco with other kinds of music, in a 
harmonic way, which can even bring up new styles of music. 

Le flamenco moderne etait deja croise avec de nombreux styles de 
musique : Soul, Jazz, Pop. 

The modern flamenco was already mixed with a lot of styles of music: 
Soul, Jazz, Pop. 

Ils pourraient etre de bons styles musicaux pour commencer a explorer le 
monde du flamenco, si tu n’en es pas familier. 

These might be good musical styles when starting to explore the world of 
flamenco, when you are not familiar with it yet. 

Une autre chose que tu devrais savoir sur le flamenco est qu’il existe 
differents palos. 

Another thing that you should know about flamenco is that there exist 
various different palos. 

En bref, les palos sont des sous-categories. 

In short, palos are subcategories. 

II y a les tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas 
There are tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas. 

Bref, il en existe plus de vingt differents et je ne peux pas tous les 
expliquer aujourd’hui. 

Well, there exist more than twenty different ones and I will not get the 
chance to explain them all to you today. 

Cependant, ce que j’aimerais dire est qu’il existe differentes sortes de 
flamenco pour trouver celui que tu aimes le mieux. 

However, what I would like to say, is that there exist many different kinds 
of flamenco in order to find the ones that you like the most. 



As-tu deja assiste a un spectacle de flamenco ? 
Have you ever been to a flamenco performance? 


Si ce n’est pas le cas, je te recommande de le faire le plus rapidement 
possible. 

If not, I highly recommend to do so as soon as possible. 

II y a toujours des temples du flamenco, specialement a Madrid, Seville et 
Cadix. 

There are still flamenco temple, especially in Madrid, Sevilla and Cadiz. 

Ce sont des endroits ou on peut toujours apprecier une performance 
originale, de flamenco et de flamenco fusion. 

These are places where you can still enjoy an original performance, both 
real flamenco and fusion flamenco. 

Ne loupe pas cette opportunity de connaitre cet art une fois en Espagne. 

Do not miss this opportunity to get to know this art once you come to 
Spain. 

Maintenant tu sais que des siecles nous contemplent - nous, qui vivons 
toujours le flamenco. 

Now you know that the centuries observe us - us, who still live the 
flamenco. 


1 Bailaor/a : danseur(euse) de flamenco / flamenco dancer. 

2 Cantaor/a : chanteur(euse) de flamenco / flamenco singer. 

3 Palmero/a : personne accompagnatrice avec des rythmes / person who 
accompanies with rhythmical clapping. 

4 Duende: magie, charme / magic, charm. 

5 Tocaor/a: joueur(euse) de flamenco / flamenco player. 

6 Cafes cantantes: musique halls qui sont devenus le centre des 
performances professionnelles de flamenco du milieu du 19® me siecle 
jusque dans les annees 1920 / music halls which became the centre for 



professional flamenco performances from the mid-19th century to the 
1920s. 



Experiences gastronomiques au Maroc 
Gastronomic experiences in Morocco 

Le Maroc est un pays plein d’endroits merveilleux. 

Morocco is a country full of wonderful places. 

C’est un pays qui, avec beaucoup de respect, est toujours sauvage, grace a 
sa configuration rurale, ses chaines de montagne ou les gens restent isoles 
durant les hivers, ses villages de pecheurs sur les cotes avec des plages a 
l’infini... 

It is a country that, in many respects, is still wild, due to its rural setting, 
its mountain ranges where people remain isolated during winter, its 
fishing villages on coastal areas with infinite beaches... 

Les Marocains sont egalement accueillants et hospitaliers. 

Moroccan people are also welcoming and hospitable. 

En parlant d’accueil, on vous offrira toujours du the et des patisseries dans 
toutes les maisons que vous visiterez. En fait, l’une des choses les plus 
incroyables que vous allez decouvrir au Maroc est sa gastronomie. 

As a welcoming, you will always be offered tea and pastries in each house 
you go into. In fact, one of the most amazing things you will discover in 
Morocco is its gastronomy. 

J’ai ete suffisamment chanceux de la decouvrir par moi-meme, et de 
maniere inattendue, lors d’une aventure la-bas. 

I was lucky enough to discover this for myself, and so unexpectedly, during 
an adventure there. 

Lors de ma premiere randonnee dans les montagnes de EAtlas, j’ai ete 
chanceux de compter sur un homme nomme Ismael dans mon groupe. 

On my first trek through the Grand Atlas Mountains, we were fortunate to 
have a man named Ismael as part of our group. 

II etait l’un des meilleurs cuisiniers que j’aie rencontre de ma vie. 

He was one of the best cooks I have ever met in my life. 



Si seulement vous saviez comme il cuisine ! 
If only you knew how he cooked! 


Au debut de la randonnee, dans un petit village situe dans une vallee, le 
cuisinier a remplit la tache d’acheter tous les legumes necessaires et les 
viandes (bien sur, le pore ne faisait pas partie du menu, le Maroc etant un 
pays musulman et le pore ne se trouve nulle part). 

At the beginning of the trek, in a small village situated in a valley the cook 
fulfilled the task of buying all the necessary vegetables and meats (of 
course, pork was excluded from the menu, as Morocco is a Muslim country 
and pork is not found anywhere). 

Tout le necessaire pour cuisiner etait porte par des mules, qui portaient 
egalement nos bagages : legumes, ustensiles de cuisine, rechaud, charbon, 
etc. 

Everything that was needed for cooking was carried by the mules, which 
also bore our luggage: vegetables, kitchen utensils, cooker, charcoal, etc. 

Ensuite, nous nous sommes lances dans notre aventure. 

Then, we set off on our adventure. 

Le premier jour, nous avons marc he pendant presque quatre heures, mais 
nous avons ete arretes par la tombee de la nuit. 

On the first day, we walked for around four hours, which is not a lot, but 
we were destroyed by nightfall. 

A ce moment, je n’attendais plus que de manger mon premier repas 
marocain ! 

By then, I was dying to taste my first Moroccan meal! 

Notre groupe complet d’amis, voyageant ensemble durant la randonnee, a 
pris le diner dans une tente de bedouin (une grande tente que beaucoup de 
personnes peuvent partager). 

Our whole group of friends, travelling together on the trekking trip, had 
dinner in a Bedouin tent (a big tent that a lot of people share). 



Nous nous sommes assis et avons attendu que la nourriture arrive. 

We sat down and waited for the food to arrive. 

En entree, nous avons mange une salade marocaine traditionnelle, qui 
ressemblait a d’autres salades traditionnelles d’autres cuisines du monde, 
comme la cuisine mexicaine par exemple. 

For starters, we ate a traditional Moroccan salad, which resembles other 
traditional salads from other world cuisines, such as Mexican, for 
example. 

La salade comprenait des tomates, des poivrons et de E onion, coupes tres 
finement et agrementes d’une sauce a l’huile d’olive avec du sel et des 
epices. 

The salad consisted of tomatoes, peppers and onion, very finely chopped 
and finished with a dressing of olive oil, salt and spices. 

C’etait delicieux. 

It was delicious! 

Tous les ingredients etaient frais et le plat a ouvert notre appetit pour ce 
qui allait suivre : la tajine ! 

All ingredients were fresh and the dish whetted our appetites for what was 
coming: tajine! 

La tajine est l’une des signatures de la cuisine marocaine. 

Tajine is one of the signature dishes of Moroccan cuisine. 

De maniere generate, il s’agit d’un plat habituel dans la cuisine arabe, 
meme si celle que j’ai goutee au Maroc etait simplement exceptionnelle. 
Generally speaking, it’s a common dish in all Arabic cuisines, though the 
ones I tasted in Morocco were simply incredible. 

La tajine se refere a un style de cuisine ; en fait, pour etre plus precis, il 
s’agit d’un ustensile de cuisine fait de metal ou d’argile (le dernier etant 
plus habituel au Maroc) dans lequel la nourriture est cuite a basse 
temperature. 



Tajine refers to a cooking style; actually, to be more specific, it is a 
kitchen utensil made from metal or clay (the latter being the most common 
in Morocco) where food is cooked at a low heat. 

Vous pouvez trouver toutes sortes d’aromes et de couleurs dans les 
nombreux plats de tajine : 

You can find all sorts of flavours and colours in the many tajine dishes: 

poulet avec citron (Tun des mes favoris), agneau (Tune des versions les 
plus traditionnelles) ou simplement vegetarien (egalement parmi mes 
favoris). 

chicken with lemon (one of my favourites), lamb (one of the more 
traditional versions) or simply vegetarian (also amongst my favourites). 

Pour etre honnete, je les aime tous, mais je me souviendrai a jamais de ma 
premiere tajine, dans les montagnes de 1’Atlas, qui etait composee 
d’agneau; 

To be honest, I like them all, but I will always remember my first one, on 
that first night in the Grand Atlas Mountains, which was made with lamb; 

la viande etait tendre et les legumes qui l’accompagnaient etaient 
excellents. 

the meat was tender and the veggies that came with it, exquisite. 

La meilleure partie de la tajine est le couscous, qui est toujours servi 
(semoule en petits granules), tout autant que la sauce de cuisson. 

The best part of tajine is the couscous that is always served with it 
(semolina formed into tiny granules), as well as the sauce from the 
cooking. 

Lors de notre deuxieme journee, nous avons eu L opportunity de manger 
dans la maison d’une femme, dans un petit village que nous avons 
traverse. 

On our second day, we had the opportunity to eat at a woman’s home, in a 
small village we passed through. 



La, nous avons deguste l’une des meilleures choses que j’aie mangees 
dans ma vie : la seffa. 

There, we tried one of the most delicious things I have eaten in my life: 
Seffa. 

La seffa est composee de vermicelles (les fines, soit le type que vous 
trouvez habituellemment dans les soupes), qui sont cuites et adoucies avec 
du sucre en poudre et des noix concassees. 

Seffa is made with broken vermicelli (the thin kind, the type you normally 
find in soups), which are steamed and sweetened with powdered sugar and 
crushed nuts. 

Ce jour-la, elle nous a ete servie avec des cacahuetes, et c’etait delicieux ! 
That day we had it with peanuts, and it was so tasty! 

« Le Jardin » nous a ensuite ete servi, comme on l’appelle en frangais. 
“The Garden ” was then served as main dish, or “le jardin”, as it’s called 
in French. 

II consiste en des oeufs cuits dans une poele plate speciale. 

It consists of shirred eggs, cooked in a special flat bottomed pan. 

Les legumes sont ajoutes en premier (tomates et poivrons par exemple), 
suivis des oeufs, qui ont ete casses et cuits sur le sommet. 

Vegetables are added first (tomato and peppers, for example), followed by 
the eggs, which are cracked open and cooked on top. 

L’une des choses les plus simples mais les plus delicieuses que vous 
pouvez manger au Maroc est le pain. 

One of the simplest but most delicious things you can eat in Morocco is 
bread. 

Leur pain est sans levain et tres plat, un peu comme des pancakes, a 
Lexception du sel. 

Their bread is unleavened and very flat, something similar to pancakes, 
except salty. 



Vous le mangez avec tous les plats : pour le petit-dejeuner (avec du beurre 
et differents types de confiture, ou recouvert d’huile d’olive), le dejeuner 
et le diner. 

You eat it with every meal: for breakfast (with butter and different types of 
marmalades, or dipped in olive oil), lunch and dinner. 


De plus, les Marocains utilisent le pain a la place des couverts, en prenant 
la nourriture a la place d’une fouchette, d’un couteau ou d’une cuillere. 
Furthermore, Moroccan people use bread instead of cutlery, scooping food 
with it rather than helping themselves with a fork, knife or spoon. 

La soupe harira est egalement tres simple mais a beaucoup de gout. 

The harira soup is also very simple but equally tasty. 

Cette soupe copieuse est generalement populaire pour le diner dans les 
maisons marocaines -y compris, bien sur, notre « maison » temporaire 
dans les montagnes. 

This hearty soup is generally very popular for dinner in all Moroccan 
homes -including, of course, in our short-term “home ” up there in the 
mountains. 

La harira est d’habitude relevee avec beaucoup d’epices differentes, il y a 
beaucoup de produits d’origine vegetal e avec (de maniere habituelle) des 
legumes et parfois des vermicelles. 

Harira is normally flavoured with many different spices, there are chunks 
of vegetables in it along with (most commonly) legumes and sometimes 
even vermicelli. 

Une autre grande experience gastronomique de ce voyage particulier a ete 
la decouverte des differents types de the et infusion marocains, tout 
comme les en-cas sucres qui sont servis a cote. 

Another of the great gastronomic experiences of that particular trip was 
discovering the different types of Moroccan teas and infusions, as well as 
the sweet bites that are served on the side. 


Les Marocains sont de vrais experts en ce qui concerne les patisseries. 



Moroccan people are true experts when it comes to sweets. 


La plupart comprennent des fruits seches (comme les amandes ou les 
noisettes), du miel, de la cannelle et d’autres delices. 

Most types include dry fruits (such as almonds or hazelnuts), honey 
cinnamon and other delicacies. 

Nous en avons essaye quelques dizaines, elles etaient toutes differentes les 
unes des autres. 

We tried a few dozen of them, and they were all very different from each 
other. 

Quelque chose d’autre que j’aime comme dessert etait les dattes 
naturelles, trouvees dans beaucoup de marches autour des medinas. 
Something else I loved for dessert were the natural dates, found at many 
food markets around the medinas. 

A l’exception des villages cotiers, le poisson n’est pas souvent mange dans 
les montagnes. 

With the exception of coastal villages, fish is not eaten often in the 
mountains. 

Cependant, sur la cote, vous trouverez du poisson grille delicieux, servi 
avec des sauces simples (comme du citron ou de Tail). 

However, on the coast, you will find delicious grilled fish, served with 
simple dressings (like lemon or garlic). 

Le poisson la-bas est l’un des plus savoureux que j’ai pu essayer, vous 
mangez le poisson quelques minutes apres qu’il ait ete pris par les 
pecheurs locaux. 

The fish there is one of the tastiest kinds I have ever tried, you are eating 
the fish pretty much moments after it has been caught by the local 
fishermen. 

Je n’en ai pas mange lors de ce voyage particulier, mais plus tard, lorsque 
je suis revenu visiter d’autres parties de ce pays magnifique. 



I didn’t eat it on that particular trip, but later on, when I came back to 
visit other areas of this wonderful country. 

La gastronomie marocaine est un monde a elle seule -dans lequel vous 
pouvez avoir des experiences extraordinaires. 

Moroccan gastronomy is a world of its own -where you can have 
incredible experiences. 

Si vous voyagez dans ce pays, je vous recommande de ne pas avoir peur 
des nouvelles choses. 

If you travel to this country, I recommend not be afraid to try new things. 

Soyez ouvert a toutes ces nouvelles saveurs, parce qu’elles vont 
certainement vous surprendre ! 

Be open to all these new flavours, because they will surely surprise you! 



Veux-tu sortir avec moi ? 

Shall we date? 

Les relations sont compliquees. 

Relationships are difficult. 

Trouver une personne que vous aimez, une personne qui vous aime, avec 
laquelle vous pouvez etre ensemble, est complique avec notre style de vie 
actuel. 

Finding a person you like, a person that likes you, with whom you can be 
together, is difficult with our current lifestyle. 

Nous travaillons beaucoup. 

We work a lot. 

Nous n’avons presque pas de temps pour nous, alors imaginez avoir un ou 
une partenaire ! 

We almost don’t even have time for ourselves, so imagine having a 
partner! 

J’avais trente ans lorsque, pour raisonprofessionnelle, j’ai demenage aux 
Etats-Unis. 

I was thirty when, because of work, I moved to the United States. 

Je suis ne en Espagne, tres pres de Cadix, dans un endroit appele Tarifa. 

I was born in Spain, very near to Cadiz, in a place called Tarifa. 

Cinq annees avaient deja passe depuis mon arrivee a Chicago pour 
travailler en tant qu’architecte pour un important bureau d’architectes. 

Five years have already gone by since I have come to Chicago to work as 
an architect for an important architectural firm. 

Meme si je suis Andalou, j ’ai passe une grande partie de ma vie loin de ma 
belle Andalousie, a Madrid par exemple, ou j’ai etudie pour ma carriere. 
Even though I am Andalusian, I have spent a big chunk of my life away 
from my beautiful Andalusia, in Madrid for example, where I studied for 



my career. 


Comme je l’ai dit, je pense qu’il est tres complique d’avoir un ou une 
partenaire de nos jours et de « vivre heureux jusqu’a la fin des temps, ou, 
comme mes amis americains le disent, «jusqu’a ce que la mort nous 
separe ». 

As I was saying, I think that these days having a partner and ending up 
“happy ever after ” is very complicated, or, as my American friends say 
over here, “until death do us part”. 

Je frequente une fille prenommee Sarah depuis une annee et les choses 
vont tres bien, mais mes premieres annees aux Etats-Unis ont ete une vraie 
catastrophe romantique. 

I have been dating a girl named Sarah for a year and things are going very 
well, but my first years in the States were a true romantic disaster. 

La verite est que nos cultures de rencontre, de relation et d’amour sont, en 
general, tres differentes. 

The reality is that our dating, relationship and love cultures are, in 
general, very different. 

Pour commencer, les femmes de plus de 30 ans aux Etats-Unis sont plus 
libres et plus independantes qu’en Espagne. 

To begin with, women over thirty in the States are much freer and more 
independent than in Spain. 

En Espagne, une femme qui a plus de 30 ans regoit beaucoup de pression 
pour fonder une famille. 

In Spain, a woman that has turned thirty is under a lot of pressure to start 
a family. 

Je pense que c’est parce que nous avons un pays catholique traditionnel 
qui commence a peine a changer. 

I think this is because we are a traditional catholic country that is barely 
starting to change. 



Ici, a Chicago, une femme de 30 ans est ambitieuse et veut se battre pour 
sa carriere professionnelle autant qu’elle le veut. 

Here in Chicago, a thirty year old woman is ambitious and wants to fight 
for her professional career as much as she needs to. 

C’est du moins ce que ma premiere petite-amie ici, Anne, m’a dit. 

At least that’s what my first girlfriend here, Anne, told me. 

Nous sommes restes ensemble uniquement deux semaines ! 

We only lasted two weeks! 

Nous sommes alles au cinema trois fois et deux fois diner ensemble, et 
elle m’a quitte car penser a moi la deconcentrait au bureau ! 

We went to the cinema three times and twice for dinner, and she left me 
because thinking of me distracted her while in the office! 

La verite est que la pauvre avait un travail tres stressant : elle etait 
avocate. 

The truth is that the poor thing had a very stressful job: she was a lawyer. 

Ma seconde aventure a Chicago s’est averee etre completement 
differente. 

My second fling in Chicago turned out to be completely different. 

J’ai rencontre Christine dans un Musee et je l’ai vraiment appreciee. 

I met Christine at a museum and I really liked her. 

Elle etait belle, intelligente, drole et professeur dans une ecole. 

She was beautiful, clever, funny and a school teacher. 

Alors, quel etait le probleme ? 

Then, what was the problem? 

Le probleme etait que, en Espagne, les personnes se frequentent 
normalement pendant quelques annees avant de se dire « oui ». 

The problem was that in Spain people normally date for a few years before 
exchanging the I do ”. 



Nous nous frequentions uniquement depuis deux mois lorsque Christine 
m’a presente a toute sa famille, qui vit a une centaine de kilometres de la 
ville, pendant un anniversaire familial. 

We had only been dating for two months when Christine introduced me to 
her whole family, who lived a hundred kilometres away from the city 
during a family birthday celebration. 

Une semaine plus tard, elle a commence a pleurer a la fin du diner : 

A week later she began to cry at the end of dinner: 

elle pensait que j’allais la demander en mariage ! 
she thought I was going to propose to her! 

Sa famille est tres traditionnelle et lui a dit que lorsqu’un homme 
demande a rencontrer votre famille, c’est parce qu’il souhaite vous 
epouser. 

Her family was very traditional and had told her that when a guy wanted 
to meet your parents it was because he wanted to marry you. 

Je n’ai jamais voulu la blesser, mais j ’ai rompu le jour d’apres. 

I never wanted to hurt her, but I broke it off the day after. 


Une autre chose qui est drole en ce qui concerne la culture romantique des 
Etats-Unis, ce sont combien les premieres impressions sont importantes 
ici, et bien sur, les premiers rendez-vous. 

Another thing that I found very funny with regards to the romantic culture 
of the States, was how very important first impressions are over here, and 
of course, first dates. 

En Espagne, nous preferons generalement quelque chose d’informel le 
premier jour, pour apprendre a se connaitre, pour parler tout en etant a 
l’aise... 

In Spain, we generally prefer something informal on the first date, to get 
to know each other, to speak comfortably... 



Bien sur, nous les homines souhaitons toujours « impressionner » les 
filles, et les filles se font toujours belles et portent quelque chose de 
special pour nous. 

Of course, we men always want to “impress ” girls, and girls always get 
dolled up and wear something special for us. 

J’ai des amis aux Etats-Unis qui sont experts en premier rendez-vous, de 
vrais professionnels ; 

I have friends in the States that are experts on first dates, real 
professionals; 

Je ne me suis jamais imagine en train de donner des fleurs, une boite de 
chocolat ou un cadeau lors d’un premier rendez-vous avant que je n’arrive 
ici ! 

I never would have imagined myself giving flowers, a box of chocolates or 
a gift on a first date until I lived here! 


Si vous franchissez le pas et que vous epousez une fille americaine, vous 
verrez que les mariages sont tres differents la-bas. 

If you take the big step and marry a girl from the States, you will see that 
weddings are very different over here. 

Je ne suis pas encore marie, mais j’ai participe a quelques mariages 
d’amis. 

I’m still unmarried, but I have attended a few of my friends ’ weddings. 

II y a certaines choses qui sont essentielles la-bas : 

There are certain things that are essential over here: 

une robe de princesse, un banquet tres bien organise, une ceremonie 
religieuse... 

a princess-like wedding dress, a very well prepared banquet, a religious 
ceremony... 


En Espagne, c’etait aussi comme cela il y a quelques annees, mais 
maintenant nous preferons des banquets plus modestes. 



In Spain, it was also like that up to a few years ago, but we now prefer 
more moderate banquets. 


En Espagne, la ceremonie se deroule normalement dans une eglise ou le 
hall communale du lieu d’origine de la mariee. 

In Spain, the ceremony usually takes place in a church or in the bride’s 
hometown community hall. 

Savez-vous ce qui m’a vraiment surpris ici ? 

Do you know what really surprised me over here? 

II y a beaucoup de mariages a theme ! 

There are a lot of themed weddings! 

En Espagne, c’est un concept qui existe difficilement, mais le mariage 
devient ainsi plus drole. 

In Spain, that is a concept that barely exists, but this way a wedding is 
much more fun. 

J’aime aussi lorsqu’il y a un flashmob durant le mariage. 

I also love it when there is a flashmob during a wedding. 

Savez-vous ce que c’est ? 

Do you know what that is? 

II s’agit d’une danse avec une drole de choregraphie preparee par les amis 
du couple pour la celebration, afin de les surprendre. 

It’s a dance with a funny choreography prepared by the couple’s friends 
for the celebration to surprise them. 


Quelque chose qui me surprend aussi est que les groupes d’amis 
americains se rencontrent beaucoup, mais les groupes d’amis masculins et 
feminins ne se melangent pas. 

Something that also surprised me is that in the US groups of friends meet 
up every now and then, but female and male groups offriends do not mix 
with each other. 



Je veux dire qu’en Espagne, il n’y a rien de plus normal que d’avoir un 
groupe d’amis plus ou moins grand plein de gargons et de filles. 

I mean, in Spain the most normal thing is that you have more or less 
biggish group offriends with plenty of guys and girls in them. 

De plus, en ce qui me concerne, il est tres normal que votre meilleur ami 
soit une fille plutot qu’un gar^on, avec laquelle vous partagez vos secrets, 
vos histoires d’amour, etc. 

What’s more, as it happened to me, it is very normal that your best friend 
is a girl rather than a guy, with whom you share your secrets, your love 
stories, etc. 

Cependant, aux Etats-Unis, meme si j’ai des amis feminins et masculins, 
la chose la plus normale pour des filles est de former leur propre groupe. 
However, in the States, even though I have both male and female friends, 
the most common thing is for girls to form their own group. 

II me semble qu’elles sont plus a l’aise parmi d’autres filles ; et Dieu seul 
sait ce qu’elles disent a propos de nous ! 

It seems they are more comfortable amongst other girls; and God only 
knows what they say about us! 

La verite est que nous le meritons certainement. 

The truth is that we probably deserve it. 

Je ne pense pas que je vais bientot me marier, mais je pense que j’ai 
trouve en Sarah la fille americaine parfaite. 

I don’t think I will get married anytime soon, but I think I have finally 
found in Sarah the perfect American girl. 

Se rencontrer et tomber amoureux a ete facile avec elle, et c’etait 
egalement un plaisir : 

Dating and falling in love came easily with her, and it was also fun: 

elle ne pouvait s’arreter de rire avec cet amusant Espagnol qui faisait 
toujours des choses un peu bizarres, mais malgre tout tres romantiques. 



she could not stop laughing along with this amusing Spaniard who always 
did things that were somehow a bit strange but nevertheless very romantic. 


Si vous vivez une fois aux Etats-Unis, je peux vous donner des conseils en 
ce qui concerne les filles la-bas. 

If you ever live in the United States, I will give you some advice with 
regards to what girls like over here. 

Le premier rendez-vous, comme je l’ai dit, est tres important. 

The first date, as I said, is very important. 

Vous devez les impressionner en les emmenant dans un endroit sympa et 
drole, si possible dans un endroit qu’elles apprecient. 

You have to impress them by taking them to a fun and nice place, if 
possible, somewhere they like. 

Ensuite, si vous appreciez la fille, la meilleure chose a faire est d’y aller 
doucememt. 

Afterwards, if you like the girl, the best thing is to take things slowly. 

II est normal de sortir ensemble pendant des mois avant de pouvoir 
formellement la considerer comme votre « petite-amie » ou partenaire. 

It is normal to go out for a few months before formally considering her 
your “girlfriend” or partner. 

Une fois que vous etes en couple, la meilleure chose a faire est de 
commencer par effectuer les choses typiquement americaines ensemble, 
ainsi vous pourrez en apprendre plus sur la culture. 

Once you are a couple, the best thing is to start doing typical American 
things together, this way you will learn even more about her culture. 

Enfin, si vous pensz qu’il s’agit de la femme de votre vie, et que vous 
voulez l’epouser, n’hesitez pas a faire votre demande. 

Lastly, if you decide she is the girl of your life, and you want to marry her, 
do not hesitate to go all out on the proposal. 



Une bague de fiangaille est essentielle pour la conquerir ; il y a meme des 
moyennes sur combien cela devrait vous couter en se basant sur votre 
salaire ! 

An engagement ring is essential to win your girl over; there are even 
standards on how much it should cost, based on your salary! 


Dieu merci, je suis toujours loin de ce moment, parce que je suis vraiment 
sans espoir dans ces moments-la et j’ai peur de tout miner ! 

Thank God I am still far from that moment, because I am hopeless with 
these things and I fear I might ruin everything! 

Souhaitez-moi bonne chance... 

Wish me luck... 



Solidarity dans les montagnes marocaines 
Solidarity in the Moroccan Mountains 

Mon nom est Isabel et j’ai 25 ans. 

My name is Isabel and I am 25 years old. 

J’aime le monde de la montagne, y ayant ete introduce tres jeune par mes 
parents ; gravir des sommets, escalader des parois, franchir des torrents, 
etc. 

I love the mountaineering world, having been introduced to it from an 
early age by my parents; hiking peaks, climbing walls, crossing torrents, 
etc. 

Pour moi, ce sont des defis stimulants plutot que des difficultes. 

For me, these are exciting challenges rather than difficulties. 

J’ai toujours vecu a Madrid, la plus grande ville d’Espagne et la capitale 
dupays. 

I have always lived in Madrid, the biggest city in Spain and the country’s 
capital. 

II y a de grandes montagnes juste a cote, pas tres hautes mais il y a 
beaucoup de variete tout autour. 

There are big mountains nearby, not very high but there is quite a lot of 
variety around. 

Les paysages sont tres differents les uns des autres, tout autant que les 
defis qu’ils posent. 

Landscapes are very different from one to the other, as well as the 
challenges they pose. 

J’ai passe des jours merveilleux dans les Penalara, et des nuits difficiles 
dans la chaine de montagne « Sierra de Gredos », avec une temperature en- 
dessous de zero. 

I have spent great days in Penalara 1 , and complicated nights at the 
“Sierra de Gredos ” mountain range, at many degrees below zero. 



Mes parents, a cote d’etre des amoureux de la montagne, travaillent au 
service de la societe civile. 

My parents, besides being mountaineering lovers, work as civil servants 

Mon pere travaille au Ministere de 1’Education, et ma mere est pediatre 
dans un centre de soin public, ce qui veut dire qu’elle est un medecin 
specialise pour enfants (jusqu’a dix-huit ans). 

My father works for the Ministry of Education, and my mother is a 
paediatrician at a public Health Centre, which means that she is a medical 
practitioner specialising in children (up to eighteen years of age). 

Ils m’ont toujours enseigne a prendre soin de ce qu’il y a de plus 
important: les gens qui vous entourent, votre famille, votre communaute, 
votre pays... 

They have always taught me to care for what’s most important: the people 
around you, your family, your community, your country... 

Ce sont des personnes justes, humbles, serviables, et egalement 
ecologistes. 

They are fair people, h umble, s upportive, as well as ecologists. 

Fondamentalement, j’ai appris beaucoup de choses sur comment etre une 
personne bonne et engagee grace a eux. 

Basically, I have learnt many things about being a good and committed 
person thanks to them. 

C’est la raison pour laquelle, lorsque j’ai eu dix-huit ans, j’ai essaye de 
travailler avec quelques associations et des ONGs. 

This is the reason why since I turned eighteen, I try to collaborate with 
certain associations and NGOs. 

Ce sont normalement des organisations sans but lucratif qui cherchent, 
etape par etape, a ameliorer differents aspects de la vie des personnes. 
Normally, these are non-profit organizations which are, step by step, 
seeking to improve different aspects of people’s lives. 



J’ai ete volontaire pour la Croix-Rouge, par exemple, en y enseignant 
l’espagnol a des etrangers qui venaient d’arriver en Espagne, car parler la 
langue d’un endroit vous aide a vous rapprocher de la culture et de la 
population d’un pays. 

I have volunteered for the Red Cross, for example, teaching Spanish to 
foreigners who have just arrived in our country, because speaking the 
language of a place helps you to get closer to that country’s culture and 
people. 

C’est aussi tres important pout etudier, travailler et plus encore. 

It is also very important for studying, working, and so on. 

Imaginez que vous veniez d’arriver et que, par-dessus le marche, vous ne 
soyiez pas en mesure de vous offrir des cours de langue. 

Imagine arriving and, on top of everything, not even being able to afford 
lessons for that language. 

Pour moi, etre capable de les aider a apprendre l’espagnol etait un 
honneur, et c’est pourquoi j’ai donne ces cours en tant que volontaire. 

For me, being able to help them learn Spanish is an honour, and so I give 
these lessons as a volunteer. 

Selon le centre dans lequel ils se deroulent, ils prennent une a deux heures 
par semaine. 

Depending on the centre where they are taking place, they take about one 
or two hours a week. 

Nous nous concentrons principalement sur le fait d’apprendre des sujets 
utiles a ces gens pour leur vie quotidienne : 

We concentrate mainly on getting these people to learn subjects useful for 
their everyday life: 

la nourriture, se deplacer dans la ville, les verbes essentiels espagnols, les 
qualites d’ecoute pour comprendre ce qui leur est dit. 
food, getting around the city, essential Spanish verbs, listening skills for 
them to understand when spoken to. 



J’ai aussi collabore avec des organisations qui aident les enfants qui sont 
en situation d’exclusion sociale. 

I have also collaborated with organisations that help children in 
situations of social exclusion. 

Peut-etre vous demandez vous ce que j’entends par « exclusion sociale ». 
Perhaps you are asking yourselves what I intend to say by “social 
exclusion 

II s’agit d’un nouveau terme qui a ete adopte il y a quelques annees avec 
1’intention d’eviter des termes discrimatoires ou deni grants utilises, 
comme « gens pauvres » ou pire. 

It is a new term that has been adopted in the last few years with the 
intention of avoiding discrimination or derogatory terms being used, such 
as “poor people ” or worse. 

Generalement, nous nous referons a des situations dans lesquelles les 
enfants ont moins d’opportunity a cause de la pauvrete, de situations de 
violence dans leur environnement, de 1’abandon, etc. 

Generally, we are referring to situations where children have fewer 
opportunities, due to poverty, situations of violence in their environment, 
abandonment, etc. 

Dans la plupart des cas, ces situations sont tres difficiles, je ne vais pas 
vous mentir ; j’ai vu toutes sortes de cas. 

In most cases, these situations are very hard indeed, I won’t lie to you; I 
have seen all sorts of things. 

Depuis plusieurs mois maintenant - et grace a la « Fundacion Accion 
Geoda »-, j’ai ete capable de relier mes deux passions : solidarity et 
montagne. 

For several months now -and thanks to the “Fundacion Accion Geoda ” 2 -, 
I have been able to link my two passions: solidarity and mountaineering. 

Une « fundacion » (fondation) est une organisation a but non lucratif 
differente. « Fundacion Accion Geoda » travaille plus specifiquement sur 



1’integration et les relations ameliorees entre deux pays proches : 
l’Espagne et le Maroc. 

A “fundacion ” (foundation) is a different type of non-profit organization. 
“Fundacion Accion Geoda ” works specifically on the integration and 
improved relations between two close countries: Spain and Morocco. 


Ils le font en travaillant dans l’une des regions les plus pauvres et 
desesperees du Maroc : la chaine de montagnes de 1’Atlas. 

They do so by working in one of the poorest and most depressed areas in 
Morocco: the High Atlas Mountain Range. 

L’Espagne et le Maroc sont si proches l’un de l’autre... et a la fois si 
eloignes ! 

Spain and Morocco are so close to each other... and yet so far! 

Le Maroc est ce que Eon qualifie de « pays en voie de developpement ». 
Morocco is what we refer to as a “developing country ”. 

Les villes principals ont tres bien avance durant ces dix a quinze 
dernieres annees. 

The main cities have advanced greatly during these last ten to fifteen 
years. 

/V 

En bref, elles ont quitte le Moyen Age et sont entrees dans l’age moderne. 
Essentially, they have exited the middle ages and entered the modern 
world. 

Les jeunes habitants sont cosmopolites et ils parlent arabe, berbere et 
frangais sans aucune difficult^. 

The young inhabitants are cosmopolitan and they speak Arabic, Berber 
and French without difficulty. 

Ils sortent le soir avec leurs amis, ils revent de trouver un travail un jour, 
vont a Euniversite et se preparent un bel avenir. 

They go out at night with friends, they dream about getting a good job 
someday, going to university and creating a good future for themselves. 



Ils s’amusent avec leur telephone portable, ecoutent de la musique 
moderne. 

They have fun with their mobile phone, listening to modern music. 

Cependant, cela se voit uniquement dans les regions citadines ; les villes 
marocaines sont peut-etre grandes, mais le pays demeure essentiellement 
rural. 

However, this can be found only in the urban area; Moroccan cities might 
be big, but the country remains essentially rural. 

Les gens dans les campagnes commencent lentement a avoir acces a 
Lamelioration des infrastructures du pays. 

People in the countryside are slowly starting to have access to the 
country’s infrastructural improvements. 

Cependant, le Maroc est un pays avec des endroits de nature sauvage et a 
l’une des chaines les plus inaccessibles en Afrique, l’Atlas. 

Nevertheless, Morocco is a country of wild natural areas and it has one of 
the most inaccessible mountain ranges in Africa, The High Atlas. 

Dans les montagnes de L Atlas, vous pouvez trouver des sommets plus 
hauts que quatre mille metres -cette destination fait partie de nos favorites 
(nous, les montagnards espagnols). 

In the High Atlas Mountains, you can find peaks higher than four thousand 
meters -this destination stands as one of our favourites (we, the Spanish 
mountaineers). 

Lorsque nous y allons, nous decouvrons des vallees immenses et des 
montagnes magnifiques. 

When we go there, we discover immense valleys and beautiful mountains. 

Vous pouvez aussi tomber sur des tribus nomades et leur troupeau ; 

You can also come across the nomad tribes and their flock; 

ils habitent les vallees hautes durant l’hiver et les vallees basses durant 
l’ete. 



they inhabit the high valleys during winter and the low ones in the 
summertime. 


Les nomades sont tres hospitaliers, sympathiques et modestes ; 

The nomads are very hospitable, friendly and modest; 

leurs conditions de vie sont tres, tres dures. 
their living conditions are very, very hard. 

L’electricite n’est pas encore arrivee dans beaucoup d’endroits, ou si c’est 
le cas, il s’agit d’un evenement recent. 

Electricity has still not arrived to many places, or if it has, it is only a 
recent occurrence. 

Ils tirent leur eau depuis des puits ou depuis la riviere, la ou les femmes 
lavent egalement les vetements de la famille a la main (et les families la- 
bas sont tres nombreuses !) 

They get their water from wells or from the river, also where women hand¬ 
wash their family’s clothes (and families over there are very large!) 

Les femmes sont aussi celles qui s’occupent de la recolte et du ramassage 
des fruits dans les arbres sur les terres de la famille, normalement pres de 
la riviere. 

Women are also the ones that look after the harvesting and collection of 
fruit from the trees within the family’s land, normally near the river. 

De plus, ce sont toujours les femmes qui preparent le the lorsqu’un 
visiteur (comme dans notre cas) arrive. 

Additionally, it’s always the women that prepare the tea when a visitor (as 
was in our case) passes by. 

Les berberes habitant ces montagnes accueillent toujours les visiteurs avec 
du the. 

Berbers inhabiting these mountains always welcome visitors with tea. 

Avec « Accion Geoda », j ’ai deja pu voyager deux fois vers ces vallees 
charmantes et magiques, ou les gens sont vraiment extraordinaires. 



So, with “Action Geoda ”, I have already been able to travel twice to these 
magical, charming valleys, where people are so incredible. 


Ces deux dernieres annees, pendant les vacances de Paques, j’ai pu 
participer a deux tours durant lesquels une ecole etait construite et mise en 
place dans la vallee Tessaout. 

Both this and last year, during the Easter Holidays, I was able to tag along 
on a few trips where a school was being built and set up in the Tessaout 
valley 

Je me suis beaucoup amusee pendant le deuxieme voyage, nous etions un 
groupe d’Espagnols aventuriers, lourdement charges avec le materiel 
d’ecole dont un enfant pourrait avoir besoin (stylos, carnets de note, 
crayons, crayons de couleur, livres a colorier, feuilles de papier, etc.). 

I had a lot of fun during the second trip especially, there we were, a group 
of adventurous Spaniards, heavily loaded with all sorts of school material 
a child may need (pens, notepads, pencils, crayons, pencil cases, colouring 
books, sheets of paper, etc.). 

Nous avons aussi apporte du materiel pour les professeurs, comme des 
craies de couleurs differentes et des cartes du monde. 

We were also bringing material for the teachers, such as various coloured 
chalks and world maps. 

Chaque fois que nous sommes alles travailler la-bas, les locaux nous ont 
accorde enormement d’attention, ils nous ont toujours offerts 
d’innombrables compliments, et, en general, sont tres reconnaissants. 
Every time we have been there working, the locals have been incredibly 
attentive to us, they have always paid us countless compliments, and, in 
general, are really grateful. 

Nous avons passe nos nuits dans l’un des « Gites d'Etape », construit par 
un local pour nous montrer sa gratitude juste apres que les premiers 
projets soient acheves par la fondation ; pour nous -les etrangers 
travailleurs avec une apparence drole- permettre de jouir d’une place 
confortable pour dormir. 



We spent our nights at a “Gites d’etape”, built by a local in an attempt to 
show his gratitude right after the first projects were completed by the 
foundation; in order for us -the funny looking and hardworking 
foreigners- to enjoy a comfortable place to sleep in. 

Si vous voyagez un jour a travers la vallee Tessaout, n’hesitez pas a 
demander ce « Gites d'Etape », et dites-leur que nous vous l’avons 
recommande ! 

If you are ever travelling through the Tessaout valley, do not hesitate to 
ask for this “Gites d’etape”, and say we recommended it to you! 

Vous allez y passer un grand moment, ils vont vous raconter des histoires 
innombrables sur ces espagnols fous, et vous allez boire un the a la menthe 
incroyable en regardant la riviere passer sous la maison ! 

You will have a great time, they will narrate countless stories about these 
crazy Spaniards, and you will drink an amazing menthol tea while 
observing the river scuttling away under the house! 


1 Le plus haut sommet de montagne dans la chaine de Guadarrama / 
Highest mountain peak in the mountain range of Guadarrama. 

2 Organisation a but non lucratif espagnole / Spanish not-profit 
organisation. 



L’amour n’a pas d’age 
Love knows no age 


« L’amour n’a pas d’age » est l’une des phrases les plus utilisees en 
Espagne dans le cadre d’une relation. 

"Love knows no age" is one of the most used phrases in Spain in terms of 
relationships. 

Elle est d’habitude utilisee lorsqu’il y a une grande difference d’age entre 
les deux partenaires d’un couple. 

Usually used when there is a large age difference between the two 
partners in a couple. 

Par exemple, si la femme a cinquante ans et l’homme trente. 

For example, if the woman is fifty years old, and the man thirty. 

Les relations ont beaucoup evolue en Espagne ces dernieres trente a 
quarante annees. 

The relationships have changed a lot in Spain in the last thirty to forty 
years. 

Apres la fin de la dictature, les habitudes amoureuses se sont detendues. 
After the dictatorship ended, the love habits have relaxed. 

Desormais, ce pays traditionnellement catholique est devenu plus ouvert et 
vous pouvez aimer a tout age, et 1’amour va vraiment tres bien a tout age ! 
Now this traditionally Catholic country has become much more open and 
you can enjoy love at any age, and love does really well at any age! 

Dans mon cas, je suis « amoureuse de 1’amour ». 

In my case it is so, that I am "in love with love". 

Depuis que je suis toute petite, j’ai toujours flirte et recherche mon grand 
amour, et meme si j’approche des quarante ans... je ne l’ai toujours pas 
trouve ! 



Since I was little, I've always flirted and sought my true love, and although 
I am approaching forty ... I still haven’t found it! 

C’est pourquoi aujourd’hui j’ai envie de vous parler d’habitudes liees a 
Page que nous avons en Espagne, lorsque nous sortons avec des gar^ons 
ou des filles. 

That's why today I want to tell you about some age-related habits that we 
have in Spain, when we are together with boys or girls. 

De plus, aujourd’hui, Ehomosexuality est plutot acceptee dans mon pays. 
Today, moreover, homosexuality is quite accepted in my country. 

Particulierement dans les grandes villes, mais un peu moins dans les 
villages ou les campagnes. 

Especially in the big cities, but a bit less in the villages or the 
countryside. 

Lorsque j’avais cinq ans, je suis allee a l’ecole. 

When I was five, I went to school. 

Normalement, en Espagne, les classes sont mixtes, que ce soit dans les 
ecoles publiques ou privees. 

Normally in Spain, the classes are mixed, be it a public or a private 
school. 

De nos jours, il n’y a que quelques classes separees en Espagne, meme si 
cette alternative d’education est disponible pour les families qui le 
veulent. 

Nowadays there are only a few separate classes in Spain, although this 
education option is available for families who want it. 

A l’ecole, j’ai connu mon premier amour. 

In school I had my first love. 

Bien sur, un amour innocent et tres drole. 

Of course, an innocent and very fun love. 



Son nom etait Carlos et il etait un gargon avec de grandes lunettes et pas 
tres seduisant. 

His name was Carlos and he was a boy with big glasses and not very 
pretty 


Mais je me souviens qu’il etait tres drole et qu’il ecrivait les lettres, que 
nous etudions a l’epoque, de la meilleure des manieres. 

But I remember that he was very funny and he wrote the letters, which we 
were learning at the time, the best. 

Normalement les gargons et les filles connaissent tellement d’histoires 
droles comme celle-la a l’ecole. 

Usually boys and girls experience many such funny stories in their school 
days. 

Un jour, tu rentres a la maison et tu dis a ta mere : 

One day you come home and say to your mother: 

« J’ai un petit-ami » ou « J’ai une petite-amie ». 

"I have a boyfriend" or "I have a girlfriend". 

Alors tu te sens plus grand et ta mere rit de ces choses. 

So you feel older and your mother laughs about these things. 

C’est ce qui m’est arrive avec Carlos. 

This is what happened with me and Carlos. 

II etait mon ami, parce que j’avais un morceau de gomme et il m’a 
demande de le partager avec lui. 

He was my friend, because I had a piece of gum and he begged me to share 
it with him. 

Je lui ai dit que je lui en donnerai un peu s’il voulait etre mon ami. 

I told him that I would only give him some if he wanted to be my friend. 


« Qu’est-ce que cela veut dire ? », m’a-t-il demande. 



"What does that mean?"He asked me. 


Je lui ai dit qu’il devrait toujours me donner ses crayons quand je le lui 
demanderai et qu’il me donnerait toujours un morceau de son sandwich a 
la pause. 

I told him that he would always have to give me his crayons when I asked 
him and he would have to give me a piece of his sandwich in the break. 

Malgre tout, il voulait etre mon « ami » ! 

Despite all this, he wanted to be my "friend"! 

La prochaine etape cruciale en matiere d’amour est la puberte. 

The next crucial stage in matters of love is the youth. 

Cela se passe partout: les hormones, la decouverte de nouvelles choses... 
It happens everywhere: the hormones, discovering new things ... 

Dans mon ecole, ma classe etait une vraie emeute! 

In my school my class was a real riot! 

Normalement, les filles et gar^ons ecrivent pendant cette phase des petits 
billets, qu’ils s’echangent pendant la classe, ou des lettres avec de grandes 
declarations d’amour. 

Normally, girls and boys write in this phase slips or ‘love letters', which 
they secretly slip each other in the classroom or letters with big 
declarations of love. 

Pour moi, la puberte a ete une epoque difficile, car je suis tombee 
amoureuse. 

For me, my youth had a somewhat difficult time, because I fell in love. 

Lorsque vous tombez amoureuse, tout devient complique, n’est-ce pas ? 

If you fall in love, everything is complicated, isn’t it? 

Particulierement si votre amour est simple et absolument platonique et 
qu’il n’est pas reciproque. 



Especially, if your love is simple and absolutely platonic and is not 
reciprocated. 


Mon amour platonique etait un garcon, qui avait deux ans de plus que moi 
et qui done ne m’avait pas remarquee ! 

My platonic love was a boy who was two years older than me and 
therefore I obviously wasn’t noticed! 

Pour etre plus precise, il ne savait meme pas que j’existais. 

To be more specific, he did not even know that I existed. 

Mais c’ etait un amour vrai. 

But it was true love. 

J’ai ecrit des lettres passionnees dans mon journal intime. 

I wrote passionate love letters in my diary. 

Lorsque je le croisais, je pensais que tous ses gestes m’etaient destines. 
When I crossed his path, I thought that all his gestures were dedicated to 
me. 

Avec le temps, j’ai ete degue. 

Eventually I had a big disappointment. 

J’ai retenu l’attention de ce gargon, mais uniquement parce qu’il 
appreciait ma meilleure amie. 

I caught that boys eye anyway, but only because he liked my best friend. 

Quelle peine ! 

What a sorrow! 

Heureusement, quelques mois plus tard, j’ai commence a apprecier un 
garcon de ma classe. 

Fortunately, a few months later, I began to like a guy from my class. 

Et les sentiments etaient vraiment mutuels ! 

And the feeling was very much mutual! 



Nous avons commence a sortir ensemble peu apres. 

We started seeing each other soon thereafter. 

Mais n’imagine rien de bizarre. 

But don’t think of anything strange. 

L’amour jeune en Espagne est plutot tranquille et chaste. 

Puppy Love in Spain is fairly quiet and virginal. 

Meme si la coutume d’avoir des relations sexuelles apres le mariage, un 
heritage de notre tradition catholique espagnole, appartient deja au passe. 
Although the custom, to have sexual intercourse before marriage, a legacy 
of our Spanish Catholic tradition, already belongs to the past. 

Malgre tout, les relations sexuelles ne sont pas tres communes entre deux 
jeunes gens. 

Despite all this, sexual intercourse is not very common in relationships 
between two young people. 

Les rendez-vous se resument plus a des activites de loisir : cinema, 
bowling, sortir ensemble dans un pare... 

The dates revolve more around leisure activities: cinema, bowling, 
hanging out together in a park... 

Ensuite, j’ai commence l’universite. 

Later, I began with university. 

Mon premier petit-ami etait deja oublie depuis longtemps. 

This first friend had since long been forgotten. 

L’universite est une periode tres importante en Espagne pour les relations 
personnelles. 

The university is a major phase in Spain for personal relationships. 

C’est l’endroit ou tu sors de ton noyau et ou tu rencontres des centaines, 
des milliers de personnes de ta region. 



It is a place where you come out of your solid core and you get to know 
hundreds, thousands ofpeople from your area. 


L’universite est liee dans beaucoup de pays a une phase d’experimentation 
sexuelle et de relations. 

University is connected in many countries with a phase of sexual 
experimentation and relationships. 

Je crois que ce n’est pas vraiment cela en Espagne. 

I believe that this is not so in Spain. 

Si nous Espagnols allons a l’universite, nous avons deja eu une ou deux 
relations qui nous ont permis de mieux nous connaitre et d’avoir defini 
notre orientation sexuelle. 

If we Spaniards go to university, we have already had one or two 
relationships that have served us to get to know each other better and to 
define our sexual identity. 

L’universite espagnole n’est pas comme les autres universites que nous 
voyons dans les films. 

The Spanish university is not like other universities that we see in movies. 

II n’y a pas de fetes sauvages ou delirantes. 

There are no wild or crazy parties. 

La grande partie des festivites est associee au patron ou au saint patron de 
chaque faculte, et elle se deroule sur les nombreux espaces verts dans les 
parties exterieures du campus. 

The largest part of the festivities is associated with the patron or the 
patron saint of each faculty, and they take place on the many green areas 
of the campus outdoors. 

La j’ai beaucoup flirte ! 

There I really flirted a lot! 

Les fetes et discos le soir, que je frequentais le week end, etaient les places 
ou je rencontrais des gargons specialement beaux. 



The parties and discos in the evening, where I went on the weekend, were 
the places where I met especially beautiful guys. 

Dans ces endroits, vous connaissez le typique « coup d’un soir », le gargon 
avec qui vous le faites et que vous ne voyez plus de votre vie. 

In these places, you usually got to know the typical "One Night Stand", a 
guy with whom you make out and never see again in your life. 

A la fin, lorsque j’ai fini l’uni, j’avais connu plusieurs aventures. 

At the end, when I was done with college, I had experienced many love 
affairs. 

J’etais a la fin de la vingtaine et je voulais « me poser ». 

I was at the end of the twenties and wanted to "settle down ”. 

Mais je n’avais toujours pas rencontre de Prince charmant: tous restaient 
crapauds quand je les embrassais. 

But I still knew no charming prince: all remained frogs when I kissed 
them. 

Un jour, je suis allee avec un ami qui avait deja la trentaine sur un « site 
de rencontre » sur internet. 

One day I went with a friend who was already over thirty, on a "dating" 
page on the Internet. 

C’est une solution tres habituelle pour les personnes qui ne trouvent pas 
leur « moitie » de nos jours. 

This is a very common solution for people who do not find their "better 
half today. 

II y a cinq ou dix ans, c’etait quelque chose de rare. 

About five years ago or ten, that was something rare. 

Et vous y auriez rencontre des personnes tres bizarres ! 

And you would have met very strange people! 


La meilleure qualite pour flirter en ligne est la patience : 



The best in online flirting is patience: 


vous devez beaucoup parler aux gens, afin de les connaitre et de voir qui 
se trouve en face. 

you have a lot to talk to people, get to know them and to see who there is 
on the other side. 

En fait, il s’agit d’un etranger, et je n’aimais pas rencontrer qui que ce 
soit. 

Actually it’s a stranger, and I didn’t like to meet up with anyone. 


J’ai rencontre alors deux gargons et je suis restee une annee avec l’un 
d’entre eux. 

So I met a couple of guys and with one I was a year together. 

II etait charmant, mais il a du partir aux USA pour le travail. 

He was charming, but he had to go to the USA because of his work. 

Je suis restee deux ans et demi avec un autre. 

With another I was together for two and a half years. 

Je pensais que 9a allait enfm devenir serieux... mais j’ai ensuite decouvert 
qu’il m’avait trompee avec une fille qui avait dix ans de moins que moi ! 

I thought the thing would finally get serious ... But then I found out that he 
deceived me with a girl who was ten years younger than me! 

En resume, je n’avais pas eu de chance avec les hommes. 

In summary, I have had no luck with men. 

Maintenant, a quarante ans, je suis presque gavee, mais je continue a 
rencontrer des hommes. 

Now at forty I am slowly getting fed up, but I'm still dating men. 

Desormais, ils sont tous plus interessants, ont plus d’experience et la 
plupart sont divorces. 



Now, they are all more interesting, have more experience and the largest 
part is divorced. 

La meilleure chose a cet age est de faire les choses doucement et ne pas 
devenir fou a cause de V amour. 

The best thing at this age is to do things quietly and not go crazy with love. 

Je ne change pas mon style de vie pour qui que ce soit - j’aime ma 
liberte ! 

I'm not changing my lifestyle for anyone -1 love my freedom! 

Meme si je rencontrais enfin mon parfait Romeo... 

Although if I finally came to know my perfect Romeo ... 

Qui sait ? L’amour n’a pas d’age ! 

Who knows? Love knows no age! 



Le groupe et la Coupe du monde 2014 
The posse and the 2014 World Cup 


Vous ne le savez peut-etre pas, et si c’est le cas vous devez vivre sur la 
lune ou sur Jupiter, mais je vais vous le dire quand meme : 

You might not know, and if you don’t know it might be because you live on 
the Moon or on Jupiter, but anyway, I will tell you: 

en Espagne, le football est le roi des sports. 
in Spain, football is the king of sports. 

De nos jours, et traditionnellement, ce sport a unifie et divise les 
Espagnols, a cause de notre soutien fort et passionne aux differentes 
equipes. 

Nowadays, and traditionally, this sport has united and divided Spanish 
people, because of our strong and passionate support for different teams. 

Cette passion est devenue celebre tout autour du globe durant les dernieres 
annees. 

This passion has become well known all over the world in the last few 
years. 

Les footballers espagnols, les equipes des ligues de football 
professionnelles et les allees et venues de la profession de maniere 
generate sont celebres sur toute la planet e grace au succes de l’equipe de 
football nationale espagnole. 

Spanish footballers, professional football league’s teams and the comings 
and goings of the profession in general are well known all over the planet 
thanks to the Spanish national team’s footballing success. 

J’avais dix-huit ans lorsque EEspagne a remporte la derniere Coupe du 
monde. 

I was eighteen when Spain won the previous World Cup. 

Je me souviens de cette nuit comme de l’une des plus belles de ma vie. 



I remember that night as one of the best one’s in my life. 


Que font les jeunes hommes et femmes espagnols pour apprecier un match 
comme celui-la ? 

What do Spanish young men and women do to enjoy a match like that? 

II y a deux options, l’une d’entre elles est d’aller le vivre dans un bar. 

There are two options, one of which is to go and live it up in a bar. 

Cela est tres habituel, dans les petits villages comme dans les grandes 
villes. 

This is very common, both in small towns and in big cities. 

C’est un moyen de s’amuser avec ses amis, de regarder un match de 
football important (ou parfois meme un match de sport different) dans une 
atmosphere drole : 

It is a way to have fun with your friends, watching an important football 
match (or sometimes even a match of a different sport) in a fun 
atmosphere: 

vous pouvez rencontrer des personnes, ou commenter les meilleurs 
moments du jeu avec les autres. 

you can meet people, or comment on the game’s best moments with others. 

Le probleme est que vous devez depenser de L argent car vous etes dans un 
bar, done vous devez commander quelque chose (boissons, en-cas, 
sanwiches, etc.). 

The problem is that you have to spend money because you are in a bar, so 
you have to order something (drinks, snacks, sandwiches, etc.). 

Dans mon cas, mon groupe (autour de quinze amis de toute une vie dans 
un petit village au sommet de la province de Toledo) se retrouve dans le 
garage de Tun des membres du groupe, Jorge. 

In my case, my posse (about fifteen lifelong friends that live in a small 
village in the province of Toledo) get together in the garage of one of the 
guys from the group, Jorge. 



La famille de Jorge possede l’une des plus grandes maisons du village et 
un garage qui a ete divise en deux parties. 

Jorge’s family has one of the biggest houses in the village and a garage 
that has been divided into two sections. 

Dans l’une des parties, ils parquent les voitures de la famille et dans 
L autre partie, il y a un salon, avec une television geante, un petit bar, une 
table de billard et un jeu de flechettes. 

On one side they park the family cars and on the other side there is a 
living room-type area, with a giant television, a small bar counter, a pool 
table and a dartboard. 

Comme vous pouvez le voir, c’est presque mieux equipe qu’un vrai bar ! 
Well, as you can see, it’s nearly better equipped than an actual bar! 

Chaque fois qu’il y a un match important, nous mettons tous un peu 
d’argent pour acheter les elements de base : 

Every time there is an important match we all chip in some money to buy 
the basics: 

Coca-cola, boissons non-alcoolisees, eau, glagons, chips, olives, noix et 
popcorn. 

Coca-Cola, soft-drinks, water, ice, crisps, olives, nuts, and popcorn. 

Comme vous pouvez l’imaginer, toutes sortes d’aperitifs. Ah ! Et nous ne 
manquons jamais de graines de courge et de quelques bieres, que nous 
buvons avec moderation. 

Well, as you can imagine, all kinds of appetizers. Ah! And we are never 
short of sunflower seeds and some beers, which we drink in moderation. 

La nuit ou l’Espagne a gagne n’a pas fait exception. 

The night that Spain won was no exception. 


De plus, nous repetons notre rituel a chaque match que joue l’Espagne, et 
pendant la prochaine Coupe du monde au Bresil, nous allons continuer ! 



What’s more, we repeat our ritual on each and every match Spain plays, 
and during the next World Cup in Brazil, we will continue with it! 

Si vous voulez feter comme le font les Espagnols et experimenter de 
maniere passionnelle les matchs de votre equipe nationale, voici quelques 
idees ; c’est comme 9 a que nous vivons le football. 

If you want to celebrate like the Spanish do and experience passionately 
all the matches of your national team, here are some ideas; this is how we 
live football. 

Nous nous sommes prepares comme de vrais professionnels pour la Coupe 
du monde a venir en 2014. 

We have prepared ourselves like true professionals for the upcoming 2014 
World Cup. 

Nous avons achete quelques bancs pour que nous puissions tous nous 
asseoir dans le salon de Jorge, et nous avons aussi confectionne notre 
propre kit de football pour soutenir l’Espagne en portant nos couleurs ! 

We have bought some beach chairs so we can all sit in Jorge’s living room, 
and we have also made our own football kit to support Spain by wearing 
our colours! 

Qu’est-ce qu’un kit de football ? 

What’s a football kit? 

Et bien, normalement, cela se refere a E ensemble vestimentaire porte par 
les joueurs de E equipe : 

Well, normally, it refers to the set of clothing worn by a team’s players: 

maillots, shorts, chaussettes jusqu’au genou, etc. 
shirts, shorts, knee-high socks, etc. 

Dans notre cas, nous avons cree des maillots rouge et jaune (les couleurs 
du drapeau espagnol tout comme les couleurs du kit national de football). 
In our case, we have created red and yellow shirts (the colours of the 
Spanish flag as well as the colours of the national football kit). 



Y est imprime ce qui suit sur le devant: 
The following is printed on the front: 


« Le Groupe des Maillots Rouges » ; et sur l’arriere de chaque maillot nos 
surnoms. 

“The Red Shirts Posse and at the back of each shirt, our surnames. 

Nous avons aussi cree des casquettes rouges sur lesquelles est ecrit: 

« Groupe Coupe du monde 2014 ». 

We have also designed red caps where it’s written: “World Cup 2014’s 
Posse ”. 

Ne pensez-vous pas que c’est genial ? 

Don’t you think it’s great? 

Ah ! J’allais oublier de parler des « Maillots rouges ». 

Ah! I nearly forgot to explain about the “Red Shirt”. 

Comme je Lai mentionne, nos couleurs sont le rouge et le jaune, qui 
proviennent du drapeau espagnol. 

As I have mentioned, our colours are red and yellow, which come from the 
Spanish flag. 

Cependant, dans le kit de l’equipe nationale espagnole, la couleur rouge 
predomine. 

However, in the Spanish national team’s football kit the red colour 
predominates. 

C’est pourquoi lors de la precedent e Coupe du monde et du precedent 
Euro, les commentateurs sportifs ont commence a appeler l’equipe 
nationale « Les Maillots Rouges ». 

That is why in previous World Cups and European Championships, sports 
commentators began calling the national team “The Red Shirts ”. 

Tout le monde en Espagne a adopt e le surnom et maintenant, il s’agit de la 
maniere habituelle de parler de notre equipe nationale. 



Everybody in Spain embraced the nickname and now it is the most common 
way to refer to our national team. 

Pour rendre les choses encore plus excitantes, alors que la Coupe du 
monde approche, chacun d’entre nous participe a une cagnotte. 

In order to make things even more exciting, as the World Cup approaches, 
each of us has entered into a kitty. 

Ne savez-vous pas ce qu’est une cagnotte ? 

Don’t you know what a kitty is? 

II s’agit de l’une des choses les plus simples et les plus amusantes que 
vous pouvez faire en suivant des evenements sportifs avec vos amis. 

Es ist eines der einfachsten und lustigsten Dinge, die Sie mit Ihren 
Freunden bei einer Sportveranstaltung tun konnen. 

Une cagnotte est un pari qui est normalement « restreint » ou limite a un 
groupe de personnes qui se connaissent ou qui sont amies. 

A kitty is a bet which is normally “restricted” or limited to a group of 
people that know each other or are friends. 

Le concept de la cagnotte est que chaque participant doit faire un pari. 

The basis of the kitty is that each participant has to make a bet. 

Cela peut porter sur le resultat, par exemple « Je parie que l’Espagne va 
gagner son premier match 4-0 ». 

It can be a bet for a result, for example “I bet on Spain to win their first 
game 4-0”. 

II peut aussi s’agir d’un pari tel que « L’Espagne va atteindre les quarts de 
final », ou cela pourrait etre un pari general « Je parie que le Bresil va 
gagner ». 

It can also be a bet such as “Spain will reach the quarterfinals ”, or it 
could even be a general bet “I bet on Brazil to win ”. 

Le resultat parie est reserve pour cette personne en particulier, mais, 
attention, cette personne doit parier une somme d’argent. 



That predicted result is reserved for that particular person, but, beware, 
that person has to bet a sum of money. 

Normalement, une petite somme est placee sur ces pans : 

Normally a small sum is placed on these bets: 

deux ou trois euros sont assez. 
two or three euro are enough. 

Avec cet argent, vous pouvez atteindre le «jackpot », que le gagnant va 
recevoir. 

With that money you create the “jackpot”, which the winner will receive. 

Cette annee, nous avons cree deux groupes, l’un pour l’equipe qui va 
gagner la Coupe du monde, et 1’ autre pour le score de la finale. 

This year we have created two pools, one for the team that will win the 
World Cup, and another one for the score result in the final. 

II est difficile de parier, mais il y a de bons prix pour vous y inciter. 

It is difficult to bet, but there are good prizes to get you in the mood. 

Pendant les matchs, la chose la plus normale pour un groupe de fans en 
Espagne est de suivre le match avec beaucoup d’attention, mais, bien sur, 
cela ne veut pas dire en silence ! 

During the games, the most normal thing amongst a group of fans in Spain 
is to follow the match with great attention, but, of course, this does not 
mean in silence! 

Les encouragements espagnols sont tres bruyants et nous prenons la liberte 
de commenter a haute voix le match, en donnant des informations sur nos 
joueurs favoris, en critiquant les decisions de l’entraineur (specialement si 
les choses ne vont pas bien) et, bien sur, en chantant des chansons pour 
soutenir notre equipe. 

Spanish enthusiasts are very loud and we take the liberty of commenting 
out loud on the play, giving information on our favourite players, 
criticising the decisions taken by the coach (especially if things are going 
badly) and, of course, singing songs to support our team. 



Cela peut paraitre un peu etrange car, de maniere evidente, nous savons 
que L equipe -jouant a des milliers de kilometres, au Bresil- ne peut pas 
nous entendre, mais cela n’est pas un probleme. 

This might seem a bit strange because, evidently, we know that the team - 
playing thousands of kilometres away, in Brazil- cannot hear us, but we 
don’t care. 

Je pense parfois que l’objectif de ces chansons est de nous encourager. 

I sometimes think that the purpose of these songs is mostly to cheer 
ourselves up. 


Je vais vous dire que la meilleure chose dans le fait de regarder un match 
avec des amis est que des choses fantastiques arrivent quand votre equipe 
gagne. 

I will tell you what the best thing about watching a match with your 
friends is, fantastic things happen when your team wins. 

Si les « Maillots Rouges » gagnent cette annee, nous allons feter dans les 
rues du village comme chaque annee. 

If “The Red Shirts ” win this year, we will celebrate in the village’s streets 
like every year. 

C’est quelque chose que les Espagnols font, du plus petit hameau a la plus 
grande ville. 

This is something that Spanish people do, from the smallest hamlet to the 
biggest city. 

Les celebrations des supporters du Real de Madrid a Cibeles, Madrid, sont 
legendaries ; a Barcelone, quand leur equipe gagne, les fans fetent a la 
fontaine Canaletes. 

Celebrations by supporters of Real Madrid in Cibeles, Madrid, are 
legendary; in Barcelona, when their team wins, fans celebrate in the 
Canaletes Fountain. 



Quand Tequipe nationale espagnole gagne, chaque place est parfaite pour 
feter. 

When the Spanish national team wins, any place is good to celebrate. 

A 1’entree de notre village, il y a un grand rond-point avec une enorme 
fontaine projetant des jets d’eau, qui sont illumines la nuit. 

At the entrance to our village is a large roundabout with a huge fountain 
shooting jets of water, that is illuminated at night. 

Avez-vous devine ce que nous avons fait apres la derniere victoire de 
l’equipe nationale ? 

Can you guess what we did after the last national team’s victory? 


Tout juste, le village entier s’est rendu a la fontaine et a cree une grande 
pagaille, et certains sont meme alles faire une trempette. 

That’s right, the whole village went to the fountain and stirred up a great 
commotion, and some of us even went in for a dip! 

J’espere de tout mon coeur que nous allons une fois encore gagner lors de 
la Coupe de monde 2014 ! 

I hope with all my heart that at this year’s 2014 World Cup we win once 
more! 



Le festival d’art d’Edimbourg 


Mon nom est Ryan et je suis un etudiant d’art dramatique de 19 ans 
originaire des Etats-Unis d’Amerique. En tant que quelqu’un ayant depuis 
lontemps un interet pour les arts joues, et particulierement pour les auteurs 
anglais comme Shakespeare, j’ai toujour voulu visiter le Royaume-Uni et 
en decouvrir plus sur le pays ou mes pieces favorites ont ete ecrites et 
jouees. Pour debuter avec la culture britannique, il n’y a pas de meilleur 
endroit que le festival d’Edimbourg. Chaque annee en aout, la capitale 
d’Ecosse devient le plus grand festival culturel annuel du monde entier. 
M’etant informe sur le festival avant de traverser 1’ocean Atlantique, j’ai 
decouvert qu’il a debute en 1947 a la fin de la Seconde Guerre mondiale. 
Alors que 1’Europe commengait a se reconstruire, le Royaume-Uni voulait 
celebrer ce nouveau chapitre culturel en montrant le meilleur qu’il avait a 
offrir sur une echelle large. Et quelle echelle ! 

Je suis arrive a Edimbourg un chaud jour d’ete avec quelques vieux amis 
d’ecole et nous avons marche le long du Royal Mile, la rue principale dans 
la vieille ville. En dehors de la periode du festival, il y a beaucoup de 
magasins, restaurants, magasins de souvenirs et des attractions pour 
visiteurs. Durant le festival, tout devient tellement bonde qu’il est 
difficile de bouger : nous nous sommes bouscules avec des touristes, des 
artistes, des musiciens et des amuseurs publics pour avoir notre petit 
espace sur les paves. L’annee derniere, presque 2 millions de personnes 
ont visite le festival d’Edimbourg et ont assiste a presque 42 000 
performances individuelles. 

Lorsque je suis arrive, j’ai pense que nous etions parmi les seules 
personnes qui n’etaient pas d’Ecosse : pas de chance ! En parlant 
uniquement des artistes du festival, des gens de 60 pays differents y ont 
pris part. Et meme si le nom est celui de festival d’Edimbourg, il y a en 
fait cinq festivals qui se deroulent dans la ville en aout en meme temps : 

Le festival d’art d’Edimbourg, le Royal Edinburgh Military Tattoo, le 
Edinburgh Festival Fringe, le festival international du film d’Edimbourg 
et le festival international d’Edimbourg. Il y a beaucoup a faire en meme 
temps. Et la grande majorite se deroule sur un site du patrimoine de 



l’humanite : La vieille et la nouvelle ville d’Edimbourg ont toutes deux 
re$u cet honneur, mettant en valeur la riche histoire de la ville. 

C’etait tres different de ma ville natale aux USA, ou la plupart des 
batiments ont seulement 150 ans tout au plus. Vu que nous n’avions qu’un 
petit budget d’etudiants, il etait genial de decouvrir qu’un grand nombre 
d’evenements etaient gratuits. Nous voulions economiser notre argent 
pour assister a la performance d’une comedie de Shakespeare, « Tout est 
bien qui finit bien », que nous avions etudiee a l’universite. Nous avions 
egalement pu economiser de T argent en sejournant dans une auberge de 
jeunesse avec beaucoup de personnes provenant de beaucoup de pays qui 
voulaient vivre le festival - nous avons rencontre des personnes venant du 
monde entier, y compris quelques artistes qui etaient la pour essayer et 
percer dans le secteur du divertissement au Royaume-Uni. 

En marchant a travers la ville, les rues etaient remplies de personnes 
effectuant des comedies stand-up, des pieces de cirque, des jongleurs, des 
cracheurs de feu, des danseurs, des mimes, des poetes de rue et beaucoup 
d’autres types de performance. Parce que la ville devient tres frequentee 
pendant le festival, l’espace est tres limite. Ainsi, presque chaque coin de 
rue semble abriter un evenement et nous avons pu voir des performances 
dans beaucoup de beaux endroits : certaines pieces etaient effectuees dans 
le chateau historique d’Edimbourg, dans des theatres reconnus, des 
theatres montes dans des pares, de belles et vieilles eglises et meme dans 
des auditoires et des salles de conference. L’espace est tres dur a trouver 
ce qui fait que vous allez meme trouver des performances effectuees dans 
des places tres bizarres, comme des gens effectuant des performances dans 
les salons des maisons, a l’arriere d’un taxi ou meme dans les toilettes 
publiques ! 

J’esperais trouver quelques exemples de l’excentricite britannique et je 
pense que je les ai trouves. Ce que j’ai le plus aime est la maniere dont 
tout le monde pouvait y prendre part. II n’y a pas de juge ou de jury au 
festival - tout le monde peut s’inscrire. C’est un endroit ou amateurs, 
semi-professionnels et professionnels peuvent venir et s’investir 
uniquement par amour de la performance. Tout le monde peut s’inscrire - 
si tu lis ceci et que tu veux t’inscrire, tu peux ! Comme il y a beaucoup 



d’autres ecrivains qui sont nes ou ont vecu a Edimbourg, c’etait egalement 
une excellente opportunity pour mes amis et moi de visiter les maisons de 
quelques-uns de mes ecrivains preferes. En grandissant et en lisant les 
livres de Sherlock Holmes petit gargon, je devais visiter la maison de 
Eauteur Arthur Conan Doyle. Je suis aussi alle voir la maison de Robert 
Louis Stevenson, ou il a ecrit « L’Etrande Cas du Dr Jekyll et de M. 

Hyde » et « L’lle au tresor ». Sans surprise, Edimbourg est egalement 
listee comme la premiere capitale mondiale de la litterature par 
EUNESCO (Organisation des Nations Unies pour E education, la science et 
la culture). 

Nous avons egalement eu Eopportunite de tester la cuisine locale. 

L’Ecosse est celebre pour toute une gamme de mets, du traditionnel plat de 
haggis (un pudding savoureux qui contient du coeur de mouton, le foie, les 
poumons, des onions et des flocons d’avoine) jusqu’aux barres Mars 
frites ! Elle est egalement celebre pour ses sables et ses couvertures a 
carreaux, et, par-dessus tout, la boisson nationale, soit le Whisky. C’etait 
inhabituel pour moi de pouvoir boire en Ecosse, ou l’age legal est de 18 
ans. De retour aux USA, tu dois avoir 21 ans pour boire de Ealcool en 
public. Comme nous Eavions espere, nous avons pu avoir des billets pour 
notre piece favorite, en regardant la performance entiere dans un 
magnifique theatre vieux de plus de 400 ans. C’etait le voyage d’une vie 
que je n’oublierai jamais, et chaque fois que je prends un exemplaire de 
mes livres de Shakespeare a la maison, je me souviens du temps que j’ai 
passe a Edimbourg pour en apprendre plus sur les auteurs que j’aime lire. 



The Edinburgh Arts Festival 


My name is Ryan and I’m a 19 year old drama student from the United 
States of America. As someone with a longstanding interest in the 
performing arts, and particularly in British writers such as Shakespeare, I 
have always wanted to visit the United Kingdom and find out more about 
the country where my favourite plays were written and first performed. 

As a starting point for British culture, there is no better place to start than 
the Edinburgh Festival. Every August, Scotland’s Capital City transforms 
itself to host the largest annual cultural festival in the entire world. 
Reading up about the festival before I travelled across the Atlantic Ocean, 

I found out that it was first established in 1947 at the end of the Second 
World War. As Europe was beginning to rebuild itself, the UK wanted to 
celebrate this new cultural chapter by showcasing the best of what it had to 
offer on a grand scale. And what a grand scale it is! On a hot summer’s 
day I arrived in Edinburgh with some old school friends and we took a 
walk along The Royal Mile, the City’s main street in the Old Town. 

Outside of festival time it is a busy mix of shops, restaurants, souvenir 
shops and visitor attractions. In festival time, it becomes so busy that it’s 
difficult to move: we jostled with tourists, entertainers, musicians and 
buskers for our own bit of space on the pavement. Last year, almost 2 
million people visited Edinburgh for the festival and watched nearly 
42,000 individual performances. When I first arrived I thought that we 
might be some of the only people not from Scotland to be there: not a 
chance! Just in terms of the performers at the festival, people from 60 
different countries took part. And although it is called the Edinburgh 
Festival, there are actually five separate festivals taking place in the City 
during August at the same time: The Edinburgh Art Festival, The Royal 
Edinburgh Military Tattoo, The Edinburgh Festival Fringe, The Edinburgh 
International Film Festival and The Edinburgh International Festival. 
That’s a lot of entertainment to take in at the same time. And a large 
majority of it takes place in a World Heritage Site: both Edinburgh’s Old 
and New Towns have received this honour, highlighting the City’s rich 
history. It was all very different from my own hometown in the USA, 



where most of the buildings in my town were only 150 years old at the 
most. 

As we were on a very tight student budget, it was great to discover that a 
large amount of the events were free. We wanted to save our money to see 
a performance of Shakespeare’s comedy ‘All’s well that ends well’ which 
we had been studying at college. We had also been able to save money by 
staying in a backpacker’s hostel with many people from lots of other 
countries who wanted to experience the festival - we met people from all 
over the world, including some artists who were here to try and break into 
the UK entertainment industry. Walking through the city, the streets were 
lined by people performing stand up comedy routines, circus acts, 
jugglers, fire breathers, dance artists, mimes, street poets and many other 
types of performance. Because the City becomes so busy during the 
festival, space is very limited. As such, almost every corner seems to be 
hosting an event and we were able to see shows in lots of beautiful 
locations: some plays were conducted in the historic Edinburgh castle, 
established theatres, pop-up theatres in parks, beautiful old churches and 
even lecture halls and conference theatres. Space is so hard to come by 
that you’ll even find performances being delivered in some of the 
strangest places, with people performing in the sitting room of people’s 
homes, the back of a taxi and even in a public toilet! I was hoping to find 
some examples of British eccentricity and I think I found it. What I loved 
most of all was how anybody could take part. There is no judge or jury at 
the festival - anyone can sign up. It is a place where amateurs, semi¬ 
professionals and professionals can all go and get involved simply for the 
love of performance. Anyone can join in - if you’re reading this and you 
want to take part, you can! 

As there are many other writers who were born or lived in Edinburgh, it 
was also an excellent opportunity for my friends and I to visit the homes 
of some of my favourite writers. Growing up and reading Sherlock Holmes 
books as a young boy, I had to visit the home of the book’s author Arthur 
Conan Doyle. I also got to see Robert Louis Stevenson’s house where he 
wrote The Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde and Treasure Island. 
Unsurprisingly, Edinburgh is also listed as the world’s first City of 
literature by UNESCO (United Nations Educational, Cultural and 



Scientific Organization). We also took the opportunity to sample the local 
cuisine. Scotland is famous for a range of foods, from its traditional meal 
of haggis (a savoury pudding containing sheep heart, liver, lungs, onions 
and oatmeal) to the deep fried Mars Bar! It is also famous for its 
traditional shortbread and tartan blankets, and, above all, the national 
drink of whiskey. It was unusual for me to be able to drink in Scotland, 
where the legal age is 18. Back home in the USA, you must be 21 to drink 
alcohol in public. 

As we had hoped, we managed to get tickets to see our favourite play, 
watching the whole performance in a beautiful old theatre that was over 
400 years old. It was a trip of a lifetime that I’ll never forget, and every 
time I pick up a copy of my Shakespeare books back at home I’ll be 
reminded of the time I spent in Edinburgh learning more about the writers 
that I love to read. 



Picasso et Dali: Deux grands artistes espagnols 


L’Espagne est un pays avec une longue tradition culturelle et artistique. 
Savais-tu qu’une periode historique est nominee “Le Siecle d’or”? II 
s’agissait d’un moment de splendeur culturelle, particulierement pour les 
arts espagnols, alors que les autres aspects du pays connaissaient une 
terrible crise. 

Aujourd’hui, beaucoup d’annees nous separent de ce temps, meme s’il y a 
toujours une scene artistique importante couvrant tous les aspects. 
Beaucoup de nos chanteurs, comme par exemple Julio Iglesias, se sont 
imposes et connaissent deja un echo international. Egalement, quelques 
ecrivains de notre temps, comme Camilo Jose Cela, sont traduits en 
plusieurs langues. Dans le domaine de l’art, de la sculpture... enbref, les 
Beaux-Arts, l’Espagne a toujours ete un pays avec des personnalites 
incroyables. Velazquez, Murillo ou El Greco ont peint les toiles les plus 
belles a la cour espagnole. Si tu souhaites admirer ces oeuvres de nos 
jours, tu peux le faire au Musee du Prado. Cette grande pinacotheque, de 
renommee internationale, se trouve a Madrid. C’est un grand musee, qui 
comprend des toiles et de magnifiques expositions de sculptures 
impressionnantes. Mais revenons aux jours, heures et moments qui sont 
plus proches de notre epoque. 

Le 20® me siecle a ete une epoque trouble pour notre pays, mais avant la 
guerre civile, nos artistes et peintres brillaient dans toute l’Europe. Pablo 
Ruiz y Picasso a ete l’un de nos plus grands peintres. De nos jours, ses 
oeuvres se vendent avec beaucoup d’interet pour plusieurs millions 
d’euros. 


Natif de Malaga, il est ne en 1881 et est reconnu comme l’un des createurs 
du cubisme. Apres la guerre civile, Picasso a passe sa vie en France, ou il 
s’est eteint et est enterre. Sa famille appartenait a la haute bourgeoisie de 
Malaga, ce qui lui a permis d’acceder a une education privilegiee pour son 
epoque. Ce fait, combine a sa sensibilite particuliere, presente depuis 
l’enfance, l’a amene a un interet precoce pour les arts. Deja en 1889, a 



seulement huit ans, il a peint ses premieres toiles, guide par son pere qui 
voulait egalement devenir artiste. En 1897, alors qu’il etait encore tres 
jeune, il est alle a Madrid pour etudier dans l’une des academies les plus 
en vue de l’epoque, « l’Academie royale des beaux-arts » de San 
Fernando. Si tu t’y interesses, tu peux toujours la visiter aujourd’hui au 
centre de Madrid. Il s’agit de l’une des visites les plus recommandees pour 
les amoureux de l’art. 

Malgre cette education tres academique, Picasso est, comme nous l’avons 
deja mentionne, reconnu mondialement pour avoir rompu avec la 
tradition.Sa toile « Les Demoiselles d’Avignon » n’est pas seulement une 
etape cle du cubisme, mais egalement une des pieces d’art qui a conduit le 
cubisme vers un nouveau mouvement artistique. L’un des elements les 
plus particuliers de la carriere de Picasso en tant qu’artiste a ete les 
periodes qu’il a connues et pour lesquelles il est celebre. Ces periodes sont 
connues en tant que periode rose, periode bleue, cubisme analytique, 
cubisme hermetique, cubisme surrealiste, cubisme froid... Il a connu 
quantite de phases differentes ! 

Grace a ces periodes, nous pouvons tres bien distinguer ses toiles, et les 
personnes qui ne sont par familieres avec Part peuvent rapidement 
comprendre ses idees et savoir ce qu’il souhaitait exprimer avec elles. De 
plus, Picasso etait un activiste politique convaincu. Il a peint « Guernica », 
l’une des oeuvres d’art les plus grandes que Ton puisse voir, qui denongait 
la guerre et le desespoir qu’elle engendrait. Pendant la guerre civile, ce 
village dans la region basque a ete brutalement bombarde et Picasso a 
peint cette grande image avec 1’intention de denonger cela au monde 
entier. Si tu t’y interesses, tu peux voir la toile au Musee national centre 
d’art Reine Sofia, qui se trouve egalement a Madrid. Sa taille enorme et 
ses couleurs grise et noire suscitent des emotions qui ne peuvent etre 
refoulees. 

Salvador Dali etait un autre grand et essentiel artiste espagnol du 20® me 
siecle. Salvador Dali etait connu pour etre l’avant-garde cle d’une 
innovation artistique : le surrealisme. Le Catalan etait aussi le fils d’une 
famille prestigieuse, qui appartenait a la bourgeoisie de Catalogne. Il etait 
ne en 1904 et s’est toujours senti tres lie a sa patrie. Il a passe la grande 
partie de sa vie en Catalogne et s’y est eteint en 1989. 



II a passe sa vie entre Figueres et Cadaques, un petit village de pecheurs 
sur la cote, dont la lumiere et le style de vie ont ete captures pour toujours 
dans les toiles de cette personnalite extravagante. Beaucoup d’elements de 
son enfance ont eu une influence retrospective dans son art. Par exemple 
F experience vecue a neuf mois apres la mort d’un frere aine, qui 
s’appellait aussi Salvador et qui est decede de la grippe. II a egalement ete 
marque par la mort precoce de sa mere, qui est decedee lorsqu’il etait age 
de seize ans et qu’il etait encore au milieu de son education. 

Apres 1922, Dali a vecu a Madrid avec F intention d’etudier a 
« l’Academie royale des beaux-arts » de San Fernando. Mais -et voici un 
element particulier-, il en a ete renvoye ! Dali etait difficilement gerable. 

II aimait etre extravagant et adorait les vagabonds. Toutefois, Madrid etait 
un endroit tres important dans la vie de Dali car il y a connu ses plus 
grands amis, comme Federico Garcia Lorca ou Luis Bunuel. Avec le 
dernier, il a cree Fun des premiers films surrealistes de Fhistoire, car 
Bunuel etait Fun des premiers realisateurs espagnols de cinema. 

Ce debat sur F oeuvre de Dali donnerait matiere a plusieurs centaines de 
pages. Son art s’est repandu dans le monde entier, car il a ete tres connu de 
son vivant. Ses toiles et tout ce qu’il a cree a ete vendu pour des sommes 
importantes durant sa vie. Et bien entendu ces montants ont augmente 
apres sa mort. Il y a une collection importante dans un musee de Floride 
(aux Etats-Unis) reunie par Fun de ses plus grands collectionneurs d’art. Il 
y a aussi de bons exemples de son oeuvre dans plusieurs musees 
d’Espagne, specialement a Gerone, en Catalogne. Cela vaut la peine de 
jeter un oeil a ses oeuvres d’art, et je te recommande de les visionner sur 
Internet, pour t’en faire une premiere impression. 

Quelques-unes de ces oeuvres d’art comme le grand elephant avec des 
pattes d’araignee, les montres molles ou encore les fourmis sont connues 
mondialement. Il s’agit de vrais mondes imaginaires qui aidaient F artiste 
a critiquer les atrocites de la guerre et a denonger la situation en Europe 
durant la Seconde Guerre mondiale. Ces deux artistes espagnols ont 
change le cours de Fart moderne, comme beaucoup d’autres, qui ont eu 



une influence sur d’autres periodes de l’art. Connaissais-tu deja leur 
travail? 



Picasso und Dali: Zwei groBe Kiinstler Spaniens 


Spanien ist ein Land mit einer langen kulturellen und kunstlerischen 
Tradition. Wusstest du, dass es sogar ein Zeitalter gab, welches das 
“Jahrhundert des Goldes” genannt wurde? Es war ein Augenblick 
kulturellen Glanzes, vor allem fur die spanischen Geisteswissenschaften , 
wahrend der Rest der Aspekte des Landes in eine schreckliche Krise 
iiberging. 

Jetzt leben wir viele Jahre entfernt von jenen Tagen, obwohl es immer 
noch eine wichtige kiinstlerische Szene hinsichtlich aller Aspekte gibt. 
Viele unserer Sanger, wie zum Beispiel Julio Iglesias haben sich 
weiterentwickelt und konnten bereits ein internationales Echo erringen. 

Auch einige Schriftsteller unserer Zeit, wie Camilo Jose Cela sind in viele 
Sprachen iibersetzt worden.. 

In der Malerei, der Bildhauerei... Kurz gesagt, den schonen Kiinsten, ist 
Spanien seit jeher ein Land mit groBen Personlichkeiten gewesen. 
Velazquez, Murillo oder El Greco malten ihre schonsten Bilder am 
spanischen Hofe. Wenn du diese Werke heute genieBen mochtest, kannst 
du dies im Prado-Museum tun. Diese groBe international empfohlene 
Pinakothek befindet sich in Madrid. Es ist ein groBes Museum, in 
welchem es Bilder und groBartige Ausstellungen sehr beeindruckender 
Skulpturen gibt. 

Aber lasst uns zu Tagen, Stunden und Momenten zuriickkehren, die 
unserer Zeit naher sind. Das 20. Jahrhundert war eine zitternde Epoche in 
unserem Land, aber bevor der Biirgerkrieg anfing, glanzten unsere 
Kiinstler und Maler schon in ganz Europa. 

Pablo Ruiz y Picasso war einer unserer groBten Maler. Heute versteigern 
sich seine Werke mit groBer Erwartung fur mehrere Millionen Euro. 
Gebiirtig aus Malaga wurde er 1881 geboren, und ihm wird zugeschrieben, 
einer der Schopfer des Kubismus zu sein. 



Nach dem Biirgerkrieg lebte Picasso sein Leben in Frankreich, wo er starb 
und beerdigt wurde. Seine Familie gehorte zur gehobenen malagenischen 
Bourgeoisie, was ihm Zugang zu einer fur jene Zeit privilegierte 
Ausbildung gab. Dieser Fakt, zusammen mit seiner speziellen, seit seiner 
Kindheit bestehenden Sensibilitat, resultierten in einem friihzeitigen 
Interesse an der Malerei. . Bereits 1889 mit nur acht Jahren malte er seine 
ersten Bilder, angespornt durch seinen Vater, der zu seiner Zeit auch hatte 
Kiinstler werden wollen. 

1897, als er noch sehr sehr jung war, ging er nach Madrid, um an einer der 
angesehensten Akademien jener Zeit zu studieren, der “Koniglichen 
Akademie der Schonen Kiinste” von San Fernando. Wenn ihr interessiert 
seid, konnt ihr sie heute immer noch im Zentrum von Madrid besuchen. Es 
ist eine der empfohlensten Besichtigungen fur Kunstliebhaber. 

Trotz dieser allzu akademischen Ausbildung ist Picasso, wie wir bereits 
erwahnt haben, weltweit fur seinen Bruch mit dem Traditionellen bekannt. 
Sein Bild “Die Fraulein von Avignon” war nicht nur ein Meilenstein des 
Kubismus, sondern eines der Werke, die den Kubismus wirklich zu einer 
neuen Kunstrichtung machten. 

Eines der sonderbarsten Dinge der Karriere Picasso als Kiinstler sind die 
Perioden, die er hatte, welche auch sehr beriihmt sind. Diese Perioden 
waren bekannt als die rosa Periode, die blaue Periode, der analytische 
Kubismus, der hermetische Kubismus, der surrealistische Kubismus, der 
kalte Kubismus... Er hatte eine Menge verschiedener Phasen! Dank dieser 
konnen wir seine Bilder gut unterscheiden, und die Personen, die sich 
nicht so gut mit Kunst auskennen, konnen seine Ideen sofort verstehen und 
wissen, was er mit ihnen ausdriicken wollte. 

AuBerdem war Picasso ein iiberzeugter politischer Aktivist. Er malte 
“Guernika”, eines der groBten Werke, das man je gesehen hat, welches sich 
gegen den Krieg und die Verzweiflung, die dieser auslost, richtet. Dieses 
Dorf im Baskenland wurde im Biirgerkrieg brutal bombardiert und Picasso 
malte dieses riesige Gemalde mit der Absicht, dies vor der ganzen Welt 
anzuklagen. Wenn ihr wollt, konnt ihr euch das Bild im Konigin Sofia 
Museum, das sich auch in Madrid befindet, ansehen. Seine enorme GroBe 



und seine grauen und schwarzen Farben rufen iiberwaltigendc Emotionen 
hervor. 

Ein anderer groBartiger, unumganglicher spanischer Kiinstler des 20. 
Jahrhunderts war Salvador Dali. Salvador Dali ist ebenfalls dafiir bekannt, 
der Schliisselavantgard der Kunsterneuerung zu sein: dem Surrealismus. 

Dieser Katalonier war auch Sohn einer sehr guten Familie, welche Teil der 
katalonischen Bourgeoisie war. Er wurde 1904 geboren und war immer 
sehr mit seiner Heimat verbunden. Er lebte den GroBteil seines Lebens in 
Katalonien und starb dort 1989. Sein Leben verbrachte er in Figueres und 
Cadaques, einem kleinen Fischerdorf an der Kiiste, wessen 
Lichtverhaltnisse und Lebensweise fur immer in den Malereien dieser 
extravaganten Personlichkeit festgehalten wurden. 

Viele Dinge seiner Kindheit beeinflussten im Nachhinein seine Malerei. 
Zum Beispiel, dass er nur neun Monate, nachdem ein alterer Bruder, der 
auch Salvador hieB, an einer Erkaltung starb, auf die Welt kam. Ihn 
machte auch der friihe Tod seiner Mutter betroffen, die starb, als er erst 
sechzehn Jahre alt war und sich noch mitten in seinem Studium befand. . 
Nach 1922 lebte Dali in Madrid, mit der Absicht, an der “Koniglichen 
Akademie der Schonen Kiinste” von San Fernando zu studieren. Aber er 
wurde - und jetzt kommt eine sonderbare Tatsache -von dort 
hinausgeworfen! Es war nicht einfach, mit Dali umzugehen. Er war gerne 
extravagant und mochte das fahrende Volk.Trotzdem war Madrid sehr 
wichtig fur das Leben Dalis, weil er dort groBe Freunde kennenlernte, wie 
Federico Garcia Lorca oder Luis Bunuel. Mit letzterem schuf er einen der 
ersten surrealistischen Filme der Geschichte, denn Bunuel war einer der 
ersten groBen Kinoregisseure Spaniens. 

Die Debatte iiber das Werk Dali's wurde Stoff fur mehrere hundert Seiten 
geben. Sein Werk ist iiber die ganze Welt verteilt, da er in seinem Leben 
sehr beruhmt wurde. Seine Gemalde und alles, was er machte, wurden zu 
hohen Summen zu seinen Lebzeiten verkauft. Und naturlich stiegen diese 
Summe an, nachdem er starb. Es gibt eine groBe Sammlung in einem 
Museum in Florida (in den Vereinigten Staaten) von einem seiner groBten 
Kunstsammler. Auch in Spanien gibt es in mehreren Museen gute 
Beispiele seines Werkes, vor allem in Girona, in Katalonien. 



Es lohnt sich, seine Werke zu sehen, ich empfehle euch, dass ihr sie im 
Internet sucht, um euch einen ersten Eindruck zu verschaffen. . Einige 
seiner Elemente, wie die riesigen Elefanten mit Spinnenbeinen oder 
EThren, die zerflieBen oder Ameisen, sind weltweit bekannt...Es sind echte 
Traumwelten, die dem Kiinstler auch dazu dienten, die Greueltaten des 
Krieges zu verurteilen und die Situation Europas wahrend des zweiten 
Weltkrieges anzuprangern. 

Zwei spanische Kiinstler, die die Richtung der modernen Kunst anderten, 
wie viele andere, die andere Kunstzeitalter beeinflussten. Kanntest du 
bereits ihre Werke? 



Relations au Japon 


Le Japon est tout un univers a lui tout seul. Une lie traditionnellement 
isolee qui, pendant des siecles, a uniquement eu des contacts avec ses 
voisins continentaux les plus proches. En realite, le Japon s’est ouvert au 
monde pour la premiere fois au 18^ me siecle et cela a influence ses 
habitants, ses coutumes et sa culture. 

Lorsque je visitais le Japon pour les affaires ou le travail, l’une des choses 
qui m’a le plus interpelle etait les relations humaines et personnelles dans 
le pays. C’est lorsque j’y ai passe trois ans de ma vie pour raison 
professionnelle que j’ai commence a decouvrir toutes les differences qui 
existent entre leurs coutumes et celles de E Occident. 

En premier, il y avait toute E etiquette et les normes sociales du monde des 
affaires, qui ne ressemblent pas du tout a celles de E Occident ! Par 
exemple, donner ou recevoir une carte de visite doit se faire avec les deux 
mains. Les Japonais travaillent durement pendant des journees de travail 
fatiguantes, qui durent plusieurs heures et qui sont intensives. Certains 
loupent meme le dernier train et finissent par dormir dans Eun des hotels 
avec capsules, qui se trouvent dans toutes les grandes villes ! Dans ces 
hotels, vous ne payez pas pour une chambre, mais pour une capsule, un lit 
tres proche des autres, mais prive. Cette idee ne me plaisait pas... 

Deuxiemement, il y a toute la culture de la nourriture et de la cuisine. Pour 
les Japonais, se nourrir constitue un vrai et complet rituel. Vous allez 
apprecier cela si, lorsque vous allez au Japon, vous avez E occasion de 
participer a une ceremonie du the ou a un repas kaiseki, qui est la haute 
cuisine japonaise. 

Au Japon, on ne doit jamais planter les baguettes dans le riz, car il s’agit 
d’un rite funeraire. Vous devez egalement faire preuve de politesse lorsque 
vous mangez avec quelqu’un, en remplissant toujours d’abord son verre en 
premier, et attendre que cette personne... remplisse le votre ! Enfin, il y a 
toutes les relations familiales et personnelles, les rendez-vous avec des 
filles, etc. En regie generate, il s’agit des types de relation les plus 



compliques dans toutes les cultures, n’est-ce pas ? Et bien, encore plus au 
Japon ! 


Les Japonais sont tres gentils et accueillants; a un niveau tres eleve. Je me 
suis perdu une fois et un homme a marche avec moi sur deux kilometres 
pour atteindre E arret de bus le plus proche, qui se trouvait dans la 
direction opposee vers laquelle il se dirigeait ! Cependant, leurs groupes 
sociaux sont prives et fermes, et il n’est pas facile de devenir leur ami. Et 
on ne parle pas de sortir avec une fille japonaise... 

Les femmes japonaises sont timides et, generalement, ne parlent pas aux 
etrangers. Elies sont tres coquettes : elles aiment prendre soin d’elles et 
elles le font de maniere si extreme que cela tient parfois de la folie. Par 
exemple, beaucoup d’entre elles se couvrent de la tete aux pieds pour se 
proteger du soleil et pour preserver la couleur blanche traditionnelle et 
naturelle de leur peau. Le role de la femme dans la societe japonaise est 
tres etrange pour un visiteur etranger. Les femmes japonaises sont 
modernes, comme je le disais : elles prennent soin d’elles, elles vont a 
l’universite et elles sortent avec leurs amies et amis. Cependant, il est 
attendu de leur part d’etre des femmes modernes uniquement pour « une 
certaine periode ». Ce qui veut dire : jusqu’a leur mariage. Des qu’elles 
sont mariees, les Japonais pensent que le role d’une femme est de 
s’occuper du foyer et de la famille, ce qui veut dire ses enfants et son 
mari. 

Au Japon, la famille est veneree et respectee, et c’est pourquoi les femmes 
s’occupent des personnes agees : les grands-parents, de leur cote et de 
celui de leur mari. A cause du vieillissement de la population, le nombre 
de personnes agees a augmente ; elles sont respectees mais posent un 
probleme a ces jeunes femmes qui s’occupent de la famille. Les hommes 
japonais portent de grandes responsabilites sur leurs epaules : s’occuper de 
leur famille, s’assurer que rien ne leur manque et, par-dessus tout, essay er 
de gravir les echelons de l’entreprise, pour gagner plus d’argent et de 
reconnaissance en tant qu’employe. 

Cependant, beaucoup de femmes essaient, petit a petit, de changer ces 
roles. Elles essaient de prolonger leur vie professionnelle. Cela est normal, 



car l’objectif general pour elles est de se maintenir a des positions 
interessantes dans leur entreprise. Elles sont egalement disciplinees et 
travaillent durement tout comme leurs collegues masculins. Cependant, 
cela ne se ressent pas dans leur salaire, parce qu’ elles gagnent en moyenne 
le 31% du revenu d’un homme. Je pense que cela est tres injuste. Comme 
cela semble serieux et difficile, n’est-ce pas ? J’ai cependant reussi a sortir 
avec quelques jeunes femmes japonaises. 

Les rendez-vous typiques au Japon, lorsque vous sortez avec une fille, 
comprennent un petit en-cas parmi les nombreux choix disponibles dans 
les alentours. Inutile de le preciser : vous devez toujours payer E addition. 
Une fois encore, le role du male est de prouver qu’il peut offrir a la femme 
tout ce dont elle a besoin. II y a plusieurs options pour un rendez-vous au 
Japon. II s’agit d’un pays rempli d’endroits dedies au loisir et a 
Eamusement. Si vous vivez dans une ville, comme la plupart de Japonais, 
vous trouverez encore plus d’endroits. 

Les villes japonaises sont vraiment enormes. Par exemple, uniquement a 
Tokyo, la population est presque la meme que dans toute l’Espagne. 
Incroyable, n’est-ce pas ? Pour s’amuser lors d’un rendez-vous avec une 
fille au Japon, la meilleure chose a faire est d’avancer lentement lors des 
premiers rendez-vous et par-dessus tout d’aller dans des endroits 
distrayants avec beaucoup de personnes. Sinon, les filles peuvent se sentir 
un peu envahies, ou peuvent devenir tres timides. Normalement, cela 
prend quelques rendez-vous pour se retrouver seul avec elle, ou pour 
l’emmener dans un restaurant plus intime et plus petit. 

Mes endroits favoris sont les karaokes et les salles de jeux. II s’agit de 
places tres amusantes remplies de jeunes gens ou l’on se fait toujours de 
nouveaux amis a la fin. Les filles japonaises trouvent egalement tres 
amusant de voir un Espagnol essayer de chanter de folles chansons 
japonaises. Les salles de jeux sont fantastiques. Je me suis entraine 
pendant des mois pour etre capable d’y aller avec des filles et de gagner 
beaucoup de cadeaux differents et de jouets pour elles ! Elles aiment cela 
et de cette maniere j’ai conquis de nombreux sourires. 



Je ne suis jamais sorti tres longtemps avec une fille japonaise. Elies 
recherchent un mari et je n’etais au Japon que pour une periode limitee. 
Mes amis japonais m’ont dit que les choses deviennent serieuses lorsque 
Eon rencontre leur famille. Rencontrer les parents de votre petite amie au 
Japon constitue un veritable rite. Vous devez etre tres respecteux, apporter 
un petit cadeau pour la famille, utiliser une forme de langage 
respectueuse, etc. Bien sur, cela se fait naturellement lorsque les choses 
sont tres serieuses et que vous etes sur de vouloir vous marier avec cette 
fille. Comme vous pouvez le voir, les relations au Japon sont compliquees 
et remplies de protocoles et de rituels. 

J’ai beaucoup apprecie mon sejour la-bas, meme si je me suis senti 
soulage de revenir vers mes racines et mes coutumes, la ou je comprends 
tout et la ou je sais comment me comporter a tout moment. 



Relationships in Japan 


Japan is a universe of its own. An island traditionally isolated which, for 
centuries, had contact only with its nearest continental neighbours. In 
reality, Japan opened itself to the world in the 18th Century and this has 
influenced its people, customs and culture. 

When I used to visit Japan for business or with work, one of the things that 
would leave an impression on me was the country’s human and personal 
relationships. It was when I had to spend three years of my life there due 
to work when I really started discovering all the differences that exist 
between their and the occidental customs. 

First of all, you had the whole etiquette and protocol associated with the 
business world, which doesn’t resemble the occidental one at all! For 
example, giving or receiving a business card from somebody needs to be 
done using both hands. Japanese people work really hard during 
exhausting working days that are many hours long and very intense. Some 
even miss the last train home and end up sleeping in one of the capsule 
hotels, which you can find in the big cities! In these hotels you don’t pay 
for a room, but for a capsule, a bed very near others but private. I didn’t 
like the idea whatsoever... 

Secondly, there was the whole culture with regards to food and cooking. 
For Japanese people, food is a true and complete ritual. You will 
appreciate this if, when you go to Japan, you are able to enjoy a tea 
ceremony or a kaiseki meal, which is the Japanese haute cuisine. In Japan, 
one should never stick the chopsticks in the rice, as this is a funerary rite. 
You should also be very polite; for example, when eating with someone, 
always fill the other person’s glass first, and wait for that person.... to fill 
yours! 

Lastly, there were all the family and personal relationships, dating girls, 
etc. Usually, these are the most complicated types of relationships in all 
cultures, right? Well, in Japan, even more so! 



Japanese people are very kind, inviting and welcoming; to extreme levels. 

I once got lost and a man walked with me for around two kilometres until 
reaching the closest bus stop, located in the opposite direction to where he 
was going! However, their social groups are quite private and closed, and 
it’s not easy becoming friends with them. 

Not to mention going out with a Japanese girl... Japanese women are 
timid and, generally, they don’t speak to strangers. They are very vain: 
they love looking after themselves, and they do so to extremes that borders 
on madness. For example, a lot of them are covered from head to toe to 
protect themselves from the sun and preserve their traditional and natural 
white skin tone. 

The woman’s role in Japanese society is extremely odd to a foreign visitor. 
Japanese women are modern, as I was saying: they look after themselves, 
they have gone to university and they go out with their girl-friends and 
boy-friends. However, it is expected of them to be modern women just for 
“a certain period of time”. Which means: until they get married. Once they 
get married, Japanese people believe the woman’s role should be looking 
after the house and family, referring to her children and husband. 

In Japan, family is also revered and respected, and therefore women also 
look after the elderly: the grandparents, from both her and her husband’s 
sides. Due to the progressive aging of its population, the number of elderly 
people has increased; they are respected, but they pose a problem to these 
young women that look after their families. 

Japanese men have a great responsibility on their shoulders: looking after 
their families, making sure they have everything they need and, above all, 
trying to climb the corporate ladder within their companies, in order to 
earn more money and honour as workers. 

However, a lot of women are trying, little by little, to change these roles. 
They try to lengthen their professional lives. It is normal because the 
common thing is for them to hold very interesting positions in their 
companies. They are also as disciplined and hard-working as their male 
colleagues. Nonetheless, this is not reflected in their salaries, because they 



on average earn 31% of what a man would earn. I think this is very unfair. 


How serious and difficult it all seems! Right? Still, I managed to go out 
with a few Japanese girls. Typical dates in Japan, when going out with a 
girl include a quick bite out, picking from the many available choices 
around. Needless to say: you always have to get the bill. Again, the role 
of the male is to prove that he can give the woman everything she needs. 

There are many options for a date in Japan. It is a country full of places 
dedicated to leisure and fun. If you live in a city, like most Japanese 
people do, you will find even more of these places. Japanese cities are 
really huge. For example, in Tokyo alone, the population is nearly the 
same as in the whole of Spain. Incredible, right? 

To bring a girl out to have some fun in Japan, the best thing is to take it 
slowly during the first few dates and, above all, to go to fun places with a 
lot of people. Otherwise, girls could feel a bit overwhelmed, or turn very 
timid. Normally, it would take a few dates before being alone with her, or 
before taking her to a more intimate and smaller restaurant. 

My favourite places were the karaoke bars and amusement arcades. They 
are fun places full of young people where, ultimately, you always end up 
making new friends. Japanese girls also find it incredibly amusing seeing 
a Spanish man trying to sing crazy Japanese songs. The amusement 
arcades are great. I practised for months to be able to go there with girls 
and win a lot of different gifts and stuffed toys for them! They loved that 
and that way I won a lot of smiles. 

I never went out with a Japanese girl for too long. Ultimately, they looked 
for a husband and I was only in Japan for a period of time. My Japanese 
friends told me that things get quite serious once you meet their family. 
Meeting your girlfriend’s parents in Japan is quite a rite in itself. You have 
to be very respectful, bring a little gift for the family, use a special 
respectful form of language, etc. Of course, this is done normally when 
things are very serious and you are pretty much sure you want to marry 
that girl. 



As you can see, relationships in Japan are complicated and filled with 
protocols and rituals. I enjoyed my time there very much, though I also 
felt very relieved when I came back to my roots and customs, where I 
understood everything and knew how I had to behave each given time and 
moment. 



Experiences gastronomiques au Maroc 


Le Maroc est un pays plein d’endroits merveilleux. C’est un pays qui, avec 
beaucoup de respect, est toujours sauvage, grace a sa configuration rurale, 
ses chaines de montagne ou les gens restent isoles durant les hivers, ses 
villages de pecheurs sur les cotes avec des plages a l’infini... 

Les Marocains sont egalement accueillants et hospitaliers. En parlant 
d’accueil, on vous offrira toujours du the et des patisseries dans toutes les 
maisons que vous visiterez. En fait, l’une des choses les plus incroyables 
que vous allez decouvrir au Maroc est sa gastronomie. J’ai ete 
suffisamment chanceux de la decouvrir par moi-meme, et de maniere 
inattendue, lors d’une aventure la-bas. Lors de ma premiere randonnee 
dans les montagnes de EAtlas, j’ai ete chanceux de compter sur un homme 
nomme Ismael dans mon groupe. II etait l’un des meilleurs cuisiniers que 
j’aie rencontre de ma vie. Si seulement vous saviez comme il cuisine ! 

Au debut de la randonnee, dans un petit village situe dans une vallee, le 
cuisinier a remplit la tache d’acheter tous les legumes necessaires et les 
viandes (bien sur, le pore ne faisait pas partie du menu, le Maroc etant un 
pays musulman et le pore ne se trouve nulle part). Tout le necessaire pour 
cuisiner etait porte par des mules, qui portaient egalement nos bagages : 
legumes, ustensiles de cuisine, rechaud, charbon, etc. Ensuite, nous nous 
sommes lances dans notre aventure. Le premier jour, nous avons marche 
pendant presque quatre heures, mais nous avons ete arretes par la tombee 
de la nuit. A ce moment, je n’attendais plus que de manger mon premier 
repas marocain ! Notre groupe complet d’amis, voyageant ensemble 
durant la randonnee, a pris le diner dans une tente de bedouin (une grande 
tente que beaucoup de personnes peuvent partager). Nous nous sommes 
assis et avons attendu que la nourriture arrive. 

En entree, nous avons mange une salade marocaine traditionnelle, qui 
ressemblait a d’autres salades traditionnelles d’autres cuisines du monde, 
comme la cuisine mexicaine par exemple. La salade comprenait des 
tomates, des poivrons et de E onion, coupes tres finement et agrementes 
d’une sauce a l’huile d’olive avec du sel et des epices. C’etait delicieux. 



Tous les ingredients etaient frais et le plat a ouvert notre appetit pour ce 
qui allait suivre : la tajine ! La tajine est l’une des signatures de la cuisine 
marocaine. De maniere generate, il s’agit d’un plat habituel dans la cuisine 
arabe, meme si celle que j’ai goutee au Maroc etait simplement 
exceptionnelle. 

La tajine se refere a un style de cuisine ; en fait, pour etre plus precis, il 
s’agit d’un ustensile de cuisine fait de metal ou d’argile (le dernier etant 
plus habituel au Maroc) dans lequel la nourriture est cuite a basse 
temperature. Vous pouvez trouver toutes sortes d’aromes et de couleurs 
dans les nombreux plats de tajine : poulet avec citron (l’un des mes 
favoris), agneau (l’une des versions les plus traditionnelles) ou 
simplement vegetarien (egalement parmi mes favoris). Pour etre honnete, 
je les aime tous, mais je me souviendrai a jamais de ma premiere tajine, 
dans les montagnes de 1’Atlas, qui etait composee d’agneau ; la viande 
etait tendre et les legumes qui l’accompagnaient etaient excellents. 

La meilleure partie de la tajine est le couscous, qui est toujours servi 
(semoule en petits granules), tout autant que la sauce de cuisson. Lors de 
notre deuxieme journee, nous avons eu 1’opportunity de manger dans la 
maison d’une femme, dans un petit village que nous avons traverse. La, 
nous avons deguste l’une des meilleures choses que j’aie mangees dans ma 
vie : la seffa. La seffa est composee de vermicelles (les fines, soit le type 
que vous trouvez habituellemment dans les soupes), qui sont cuites et 
adoucies avec du sucre en poudre et des noix concassees. Ce jour-la, elle 
nous a ete servie avec des cacahuetes, et c’etait delicieux ! « Le Jardin » 
nous a ensuite ete servi, comme on l’appelle en frangais. Il consiste en des 
oeufs cuits dans une poele plate speciale. Les legumes sont ajoutes en 
premier (tomates et poivrons par exemple), suivis des oeufs, qui ont ete 
casses et cuits sur le sommet. 

L’une des choses les plus simples mais les plus delicieuses que vous 
pouvez manger au Maroc est le pain. Leur pain est sans levain et tres plat, 
un peu comme des pancakes, a 1’exception du sel. Vous le mangez avec 
tous les plats : pour le petit-dejeuner (avec du beurre et differents types de 
confiture, ou recouvert d’huile d’olive), le dejeuner et le diner. De plus, les 
Marocains utilisent le pain a la place des couverts, en prenant la nourriture 



a la place d’une fouchette, d’un couteau ou d’une cuillere. La soupe harira 
est egalement tres simple mais a beaucoup de gout. Cette soupe copieuse 
est generalement populaire pour le diner dans les maisons marocaines -y 
compris, bien sur, notre « maison » temporaire dans les montagnes. La 
harira est d’habitude relevee avec beaucoup d’epices differentes, il y a 
beaucoup de produits d’origine vegetal e avec (de maniere habituelle) des 
legumes et parfois des vermicelles. 

Une autre grande experience gastronomique de ce voyage particulier a ete 
la decouverte des differents types de the et infusion marocains, tout 
comme les en-cas sucres qui sont servis a cote. Les Marocains sont de 
vrais experts en ce qui concerne les patisseries. La plupart comprennent 
des fruits seches (comme les amandes ou les noisettes), du miel, de la 
cannelle et d’autres delices. Nous en avons essay e quelques dizaines, elles 
etaient toutes differentes les unes des autres. Quelque chose d’autre que 
j’aime comme dessert etait les dattes naturelles, trouvees dans beaucoup 
de marches autour des medinas. A L exception des villages cotiers, le 
poisson n’est pas souvent mange dans les montagnes. Cependant, sur la 
cote, vous trouverez du poisson grille delicieux, servi avec des sauces 
simples (comme du citron ou de Tail). Le poisson la-bas est l’un des plus 
savoureux que j’ai pu essayer, vous mangez le poisson quelques minutes 
apres qu’il ait ete pris par les pecheurs locaux. Je n’en ai pas mange lors 
de ce voyage particulier, mais plus tard, lorsque je suis revenu visiter 
d’autres parties de ce pays magnifique. 

La gastronomie marocaine est un monde a elle seule -dans lequel vous 
pouvez avoir des experiences extraordinaires. Si vous voyagez dans ce 
pays, je vous recommande de ne pas avoir peur des nouvelles choses. 
Soyez ouvert a toutes ces nouvelles saveurs, parce qu’elles vont 
certainement vous surprendre ! 



Gastronomic experiences in Morocco 


Morocco is a country full of wonderful places. It is a country that, in many 
respects, is still wild, due to its rural setting, its mountain ranges where 
people remain isolated during winter, its fishing villages on coastal areas 
with infinite beaches... 

Moroccan people are also welcoming, hospitable, etc. As a welcoming, 
you will always be offered tea and pastries in each house you go into. In 
fact, one of the most amazing things you will discover in Morocco is its 
gastronomy. 

I was lucky enough to discover this for myself, and so unexpectedly, 
during an adventure there. On my first trek through the Grand Atlas 
Mountains, we were fortunate to have a man named Ismael as part of our 
group. He was one of the best cooks I have ever met in my life. If only you 
knew how he cooked! 

At the beginning of the trek, in a small village situated in a valley, the 
cook fulfilled the task of buying all the necessary vegetables and meats (of 
course, pork was excluded from the menu, as Morocco is a Muslim 
country and pork is not found anywhere). Everything that was needed for 
cooking was carried by the mules, which also bore our luggage: 
vegetables, kitchen utensils, cooker, charcoal, etc. Then, we set off on our 
adventure. 

On the first day, we walked for around four hours, which is not a lot, but 
we were destroyed by nightfall. By then, I was dying to taste my first 
Moroccan meal! 

Our whole group of friends, travelling together on the trekking trip, had 
dinner in a Bedouin tent (a big tent that a lot of people share). We sat down 
and waited for the food to arrive. For starters, we ate a traditional 
Moroccan salad, which resembles other traditional salads from other 
world cuisines, such as Mexican, for example. The salad consisted of 
tomatoes, peppers and onion, very finely chopped and finished with a 



dressing of olive oil, salt and spices. It was delicious! All ingredients were 
fresh and the dish whetted our appetites for what was coming: tajinel 

Tajine is one of the signature dishes of Moroccan cuisine. Generally 
speaking, it’s a common dish in all Arabic cuisines, though the ones I 
tasted in Morocco were simply incredible. Tajine refers to a cooking style; 
actually, to be more specific, it is a kitchen utensil made from metal or 
clay (the latter being the most common in Morocco) where food is cooked 
at a low heat. You can find all sorts of flavours and colours in the many 
tajine dishes: chicken with lemon (one of my favourites), lamb (one of the 
more traditional versions) or simply vegetarian (also amongst my 
favourites). To be honest, I like them all, but I will always remember my 
first one, on that first night in the Grand Atlas Mountains, which was made 
with lamb; the meat was tender and the veggies that came with it, 
exquisite. The best part of tajine is the couscous that is always served with 
it (semolina formed into tiny granules), as well as the sauce from the 
cooking. 

On our second day, we had the opportunity to eat at a woman’s home, in a 
small village we passed through. There, we tried one of the most delicious 
things I have eaten in my life: Seffa. Seffa is made with broken vermicelli 
(the thin kind, the type you normally find in soups), which are steamed 
and sweetened with powdered sugar and crushed nuts. That day we had it 
with peanuts, and it was so tasty! “The Garden ” was then served as main 
dish, or “le jardin ”, as it’s called in French. It consists of shirred eggs, 
cooked in a special flat bottomed pan. Vegetables are added first (tomato 
and peppers, for example), followed by the eggs, which are cracked open 
and cooked on top. 

One of the simplest but most delicious things you can eat in Morocco is 
bread. Their bread is unleavened and very flat, something similar to 
pancakes, except salty. You eat it with every meal: for breakfast (with 
butter and different types of marmalades, or dipped in olive oil), lunch and 
dinner. Furthermore, Moroccan people use bread instead of cutlery, 
scooping food with it rather than helping themselves with a fork, knife or 
spoon. 



The harira soup is also very simple but equally tasty This hearty soup is 
generally very popular for dinner in all Moroccan homes -including, of 
course, in our short-term “home” up there in the mountains. Harira is 
normally flavoured with many different spices, there are chunks of 
vegetables in it along with (most commonly) legumes and sometimes even 
vermicelli. 

Another of the great gastronomic experiences of that particular trip was 
discovering the different types of Moroccan teas and infusions, as well as 
the sweet bites that are served on the side. Moroccan people are true 
experts when it comes to sweets. Most types include dry fruits (such as 
almonds or hazelnuts), honey, cinnamon and other delicacies. We tried a 
few dozen of them, and they were all very different from each other. 
Something else I loved for dessert were the natural dates, found at many 
food markets around the medinas. 

With the exception of coastal villages, fish is not eaten often in the 
mountains. However, on the coast, you will find delicious grilled fish, 
served with simple dressings (like lemon or garlic). The fish there is one 
of the tastiest kinds I have ever tried, you are eating the fish pretty much 
moments after it has been caught by the local fishermen. I didn’t eat it on 
that particular trip, but later on, when I came back to visit other areas of 
this wonderful country. 

Moroccan gastronomy is a world of its own -where you can have 
incredible experiences. If you travel to this country, I recommend not be 
afraid to try new things. Be open to all these new flavours, because they 
will surely surprise you! 



Veux-tu sortir avec moi ? 


Les relations sont compliquees. Trouver une personne que vous aimez, une 
personne qui vous aime, avec laquelle vous pouvez etre ensemble, est 
complique avec notre style de vie actuel. Nous travaillons beaucoup. Nous 
n’avons presque pas de temps pour nous, alors imaginez avoir un ou une 
partenaire ! 

J’avais trente ans lorsque, pour raisonprofessionnelle, j’ai demenage aux 
Etats-Unis. Je suis ne en Espagne, tres pres de Cadix, dans un endroit 
appele Tarifa. Cinq annees avaient deja passe depuis mon arrivee a 
Chicago pour travailler en tant qu’architecte pour un important bureau 
d’architectes. Meme si je suis Andalou, j ’ai passe une grande partie de ma 
vie loin de ma belle Andalousie, a Madrid par exemple, ou j’ai etudie pour 
ma carriere. 

Comme je l’ai dit, je pense qu’il est tres complique d’avoir un ou une 
partenaire de nos jours et de « vivre heureux jusqu’a la fin des temps, ou, 
comme mes amis americains le disent, «jusqu’a ce que la mort nous 
separe ». Je frequente une fille prenommee Sarah depuis une annee et les 
choses vont tres bien, mais mes premieres annees aux Etats-Unis ont ete 
une vraie catastrophe romantique. La verite est que nos cultures de 
rencontre, de relation et d’amour sont, en general, tres differentes. 

Pour commencer, les femmes de plus de 30 ans aux Etats-Unis sont plus 
libres et plus independantes qu’en Espagne. En Espagne, une femme qui a 
plus de 30 ans regoit beaucoup de pression pour fonder une famille. Je 
pense que c’est parce que nous avons un pays catholique traditionnel qui 
commence a peine a changer. 

Ici, a Chicago, une femme de 30 ans est ambitieuse et veut se battre pour 
sa carriere professionnelle autant qu’elle le veut. C’est du moins ce que 
ma premiere petite-amie ici, Anne, m’a dit. Nous sommes restes ensemble 
uniquement deux semaines ! Nous sommes alles au cinema trois fois et 
deux fois diner ensemble, et elle m’a quitte car penser a moi la 



deconcentrait au bureau ! La verite est que la pauvre avait un travail tres 
stressant: elle etait avocate. 

Ma seconde aventure a Chicago s’est averee etre completement differente. 
J’ai rencontre Christine dans un Musee et je l’ai vraiment appreciee. Elle 
etait belle, intelligente, drole et professeur dans une ecole. Alors, quel 
etait le probleme ? Le probleme etait que, en Espagne, les personnes se 
frequentent normalement pendant quelques annees avant de se dire « oui ». 
Nous nous frequentions uniquement depuis deux mois lorsque Christine 
m’a presente a toute sa famille, qui vit a une centaine de kilometres de la 
ville, pendant un anniversaire familial. Une semaine plus tard, elle a 
commence a pleurer a la fin du diner : elle pensait que j’allais la demander 
en mariage ! Sa famille est tres traditionnelle et lui a dit que lorsqu’un 
homme demande a rencontrer votre famille, c’est parce qu’il souhaite 
vous epouser. Je n’ai jamais voulu la blesser, mais j’ai rompu le jour 
d’apres. 

Une autre chose qui est drole en ce qui concerne la culture romantique des 
Etats-Unis, ce sont combien les premieres impressions sont importantes 
ici, et bien sur, les premiers rendez-vous. En Espagne, nous preferons 
generalement quelque chose d’informel le premier jour, pour apprendre a 
se connaitre, pour parler tout en etant a l’aise... Bien sur, nous les 
hommes souhaitons toujours « impressionner » les filles, et les filles se 
font toujours belles et portent quelque chose de special pour nous. J’ai des 
amis aux Etats-Unis qui sont experts en premier rendez-vous, de vrais 
professionnels ; Je ne me suis jamais imagine en train de donner des 
fleurs, une boite de chocolat ou un cadeau lors d’un premier rendez-vous 
avant que je n’arrive ici ! 

Si vous franchissez le pas et que vous epousez une fille americaine, vous 
verrez que les mariages sont tres differents la-bas. Je ne suis pas encore 
marie, mais j’ai participe a quelques mariages d’amis. II y a certaines 
choses qui sont essentielles la-bas : une robe de princesse, un banquet tres 
bien organise, une ceremonie religieuse...En Espagne, c’etait aussi 
comme cela il y a quelques annees, mais maintenant nous preferons des 
banquets plus modestes. 



En Espagne, la ceremonie se deroule normalement dans une eglise ou le 
hall communale du lieu d’origine de la mariee. Savez-vous ce qui m’a 
vraiment surpris ici ? II y a beaucoup de mariages a theme ! En Espagne, 
c’est un concept qui existe difficilement, mais le mariage devient ainsi 
plus drole. J’aime aussi lorsqu’il y a un flashmob durant le mariage. 
Savez-vous ce que c’est ? II s’agit d’une danse avec une drole de 
choregraphie preparee par les amis du couple pour la celebration, afin de 
les surprendre. 

Quelque chose qui me surprend aussi est que les groupes d’amis 
americains se rencontrent beaucoup, mais les groupes d’amis masculins et 
feminins ne se melangent pas. Je veux dire qu’en Espagne, il n’y a rien de 
plus normal que d’avoir un groupe d’amis plus ou moins grand plein de 
gargons et de filles. De plus, en ce qui me concerne, il est tres normal que 
votre meilleur ami soit une fille plutot qu’un gargon, avec laquelle vous 
partagez vos secrets, vos histoires d’amour, etc. Cependant, aux Etats- 
Unis, meme si j’ai des amis feminins et masculins, la chose la plus 
normale pour des filles est de former leur propre groupe. Il me semble 
qu’elles sont plus a l’aise parmi d’autres filles ; et Dieu seul sait ce 
qu’elles disent a propos de nous ! La verite est que nous le meritons 
certainement. 

Je ne pense pas que je vais bientot me marier, mais je pense que j’ai 
trouve en Sarah la fille americaine parfaite. Se rencontrer et tomber 
amoureux a ete facile avec elle, et c’etait egalement un plaisir : elle ne 
pouvait s’arreter de rire avec cet amusant Espagnol qui faisait toujours des 
choses un peu bizarres, mais malgre tout tres romantiques. 

Si vous vivez une fois aux Etats-Unis, je peux vous donner des conseils en 
ce qui concerne les filles la-bas. Le premier rendez-vous, comme je l’ai 
dit, est tres important. Vous devez les impressionner en les emmenant dans 
un endroit sympa et drole, si possible dans un endroit qu’elles apprecient. 
Ensuite, si vous appreciez la fille, la meilleure chose a faire est d’y aller 
doucememt. Il est normal de sortir ensemble pendant des mois avant de 
pouvoir formellement la considerer comme votre « petite-amie » ou 
partenaire. Une fois que vous etes en couple, la meilleure chose a faire est 
de commencer par effectuer les choses typiquement americaines 



ensemble, ainsi vous pourrez en apprendre plus sur la culture. Enfin, si 
vous pensz qu’il s’agit de la femme de votre vie, et que vous voulez 
l’epouser, n’hesitez pas a faire votre demande. 

Une bague de fiangaille est essentielle pour la conquerir ; il y a meme des 
moyennes sur combien cela devrait vous couter en se basant sur votre 
salaire ! Dieu merci, je suis toujours loin de ce moment, parce que je suis 
vraiment sans espoir dans ces moments-la et j’ai peur de tout miner ! 
Souhaitez-moi bonne chance... 



Shall we date? 


Relationships are difficult. Finding a person you like, a person that likes 
you, with whom you can be together, is difficult with our current lifestyle. 
We work a lot. We almost don’t even have time for ourselves, so imagine 
having a partner! 

I was thirty when, because of work, I moved to the United States. I was 
born in Spain, very near to Cadiz, in a place called Tarifa. Five years have 
already gone by since I have come to Chicago to work as an architect for 
an important architectural firm. Even though I am Andalusian, I have 
spent a big chunk of my life away from my beautiful Andalusia, in Madrid 
for example, where I studied for my career. 

As I was saying, I think that these days having a partner and ending up 
“happy ever after” is very complicated, or, as my American friends say 
over here, “until death do us part”. I have been dating a girl named Sarah 
for a year and things are going very well, but my first years in the States 
were a true romantic disaster. The reality is that our dating, relationship 
and love cultures are, in general, very different. 

To begin with, women over thirty in the States are much freer and more 
independent than in Spain. In Spain, a woman that has turned thirty is 
under a lot of pressure to start a family. I think this is because we are a 
traditional catholic country that is barely starting to change. Here in 
Chicago, a thirty year old woman is ambitious and wants to fight for her 
professional career as much as she needs to. At least that’s what my first 
girlfriend here, Anne, told me. We only lasted two weeks! We went to the 
cinema three times and twice for dinner, and she left me because thinking 
of me distracted her while in the office! The truth is that the poor thing 
had a very stressful job: she was a lawyer. 

My second fling in Chicago turned out to be completed different. I met 
Christine at a museum and I really liked her. She was beautiful, clever, 
funny and a school teacher. Then, what was the problem? The problem is 
that in Spain people normally date for a few years before exchanging the 



“I do”. We had only been dating for two months when Christine 
introduced me to her whole family, who lived a hundred kilometres away 
from the city, during a family birthday celebration. A week later she began 
to cry at the end of dinner: she thought I was going to propose to her! Her 
family was very traditional and had told her that when a guy wanted to 
meet your parents it was because he wanted to marry you. I never wanted 
to hurt her, but I broke it off the day after. 


Another thing that I found very funny with regards to the romantic culture 
of the States was how very important first impressions are over here, and 
of course, first dates. In Spain, we generally prefer something informal on 
the first date, to get to know each other, to speak comfortably... Of 
course, we men always want to “impress” girls, and girls always get dolled 
up and wear something special for us. I have friends in the States that are 
experts on first dates, real professionals; I never would have imagined 
myself giving flowers, a box of chocolates or a gift on a first date until I 
lived here! 

If you take the big step and marry a girl from the States, you will see that 
weddings are very different over here. I’m still unmarried, but I have 
attended a few of my friends’ weddings. There are certain things that are 
essential over here: a princess-like wedding dress, a very well prepared 
banquet, a religious ceremony... In Spain, it was also like that up to a few 
years ago, but we now prefer more moderate banquets. In Spain, the 
ceremony usually takes place in a church or in the bride’s hometown 
community hall. Do you know what really surprised me over here? There 
are a lot of themed weddings! In Spain, that is a concept that barely exists, 
but this way a wedding is much more fun. I also love it when there is a 
flashmob during a wedding. Do you know what that is? It’s a dance with a 
funny choreography prepared by the couple’s friends for the celebration to 
surprise them. 

Something that also surprised me is that in the US groups of friends meet 
up every now and then, but female and male groups of friends do not mix 
with each other. I mean, in Spain the most normal thing is that you have 
more or less biggish group of friends with plenty of guys and girls in 



them. What’s more, as it happened to me, it is very normal that your best 
friend is a girl rather than a guy, with whom you share your secrets, your 
love stories, etc. However, in the States, even though I have both male and 
female friends, the most common thing is for girls to form their own 
group. It seems they are more comfortable amongst other girls; and God 
only knows what they say about us! The truth is that we probably deserve 
it. 

I don’t think I will get married anytime soon, but I think I have finally 
found in Sarah the perfect American girl. Dating and falling in love came 
easily with her, and it was also fun: she could not stop laughing along with 
this amusing Spaniard who always did things that were somehow a bit 
strange but nevertheless very romantic. 

If you ever live in the United States, I will give you some advice with 
regards to what girls like over here. The first date, as I said, is very 
important. You have to impress them by taking them to a fun and nice 
place, if possible, somewhere they like. Afterwards, if you like the girl, the 
best thing is to take things slowly. It is normal to go out for a few months 
before formally considering her your “girlfriend” or partner. Once you are 
a couple, the best thing is to start doing typical American things together, 
this way you will learn even more about her culture. Lastly, if you decide 
she is the girl of your life, and you want to marry her, do not hesitate to go 
all out on the proposal. An engagement ring is essential to win your girl 
over; there are even standards on how much it should cost, based on your 
salary! 

Thank God I am still far from that moment, because I am hopeless with 
these things and I fear I might ruin everything! Wish me luck... 



Solidarity dans les montagnes marocaines 


Mon nom est Isabel et j’ai 25 ans. J’aime le monde de la montagne, y 
ayant ete introduite tres jeune par mes parents ; gravir des sommets, 
escalader des parois, franchir des torrents, etc. Pour moi, ce sont des defis 
stimulants plutot que des difficultes. J’ai toujours vecu a Madrid, la plus 
grande ville d’Espagne et la capitale du pays. II y a de grandes montagnes 
juste a cote, pas tres hautes mais il y a beaucoup de variete tout autour. Les 
paysages sont tres differents les uns des autres, tout autant que les defis 
qu’ils posent. J’ai passe des jours merveilleux dans les Penalara, et des 
nuits difficiles dans la chaine de montagne « Sierra de Gredos », avec une 
temperature en-dessous de zero. 

Mes parents, a cote d’etre des amoureux de la montagne, travaillent au 
service de la societe civile. Mon pere travaille au Ministere de 
1’Education, et ma mere est pediatre dans un centre de soin public, ce qui 
veut dire qu’elle est un medecin specialise pour enfants (jusqu’a dix-huit 
ans). Ils m’ont toujours enseigne a prendre soin de ce qu’il y a de plus 
important: les gens qui vous entourent, votre famille, votre communaute, 
votre pays... Ce sont des personnes justes, humbles, serviables, et 
egalement ecologistes. Fondamentalement, j’ai appris beaucoup de choses 
sur comment etre une personne bonne et engagee grace a eux. 

C’est la raison pour laquelle, lorsque j’ai eu dix-huit ans, j’ai essaye de 
travailler avec quelques associations et des ONGs. Ce sont normalement 
des organisations sans but lucratif qui cherchent, etape par etape, a 
ameliorer differents aspects de la vie des personnes. J’ai ete volontaire 
pour la Croix-Rouge, par exemple, en y enseignant l’espagnol a des 
etrangers qui venaient d’arriver en Espagne, car parler la langue d’un 
endroit vous aide a vous rapprocher de la culture et de la population d’un 
pays. C’est aussi tres important pout etudier, travailler et plus encore. 
Imaginez que vous veniez d’arriver et que, par-dessus le marche, vous ne 
soyiez pas en mesure de vous offrir des cours de langue. Pour moi, etre 
capable de les aider a apprendre l’espagnol etait un honneur, et c’est 
pourquoi j’ai donne ces cours en tant que volontaire. 



Selon le centre dans lequel ils se deroulent, ils prennent une a deux heures 
par semaine. Nous nous concentrons principalement sur le fait d’apprendre 
des sujets utiles a ces gens pour leur vie quotidienne : la nourriture, se 
deplacer dans la ville, les verbes essentiels espagnols, les qualites d’ecoute 
pour comprendre ce qui leur est dit. J’ai aussi collabore avec des 
organisations qui aident les enfants qui sont en situation d’exclusion 
sociale. Peut-etre vous demandez vous ce que j’entends par « exclusion 
sociale ». II s’agit d’un nouveau terme qui a ete adopte il y a quelques 
annees avec 1’intention d’eviter des termes discrimatoires ou denigrants 
utilises, comme « gens pauvres » ou pire. 

Generalement, nous nous referons a des situations dans lesquelles les 
enfants ont moins d’opportunites a cause de la pauvrete, de situations de 
violence dans leur environnement, de 1’abandon, etc. Dans la plupart des 
cas, ces situations sont tres difficiles, je ne vais pas vous mentir ; j’ai vu 
toutes sortes de cas. Depuis plusieurs mois maintenant - et grace a la 
« Fundacion Accion Geoda »-, j ’ai ete capable de relier mes deux 
passions : solidarity et montagne. 

Une « fundacion » (fondation) est une organisation a but non lucratif 
differente. « Fundacion Accion Geoda » travaille plus specifiquement sur 
1’ integration et les relations ameliorees entre deux pays proches : 
l’Espagne et le Maroc. Ils le font en travaillant dans l’une des regions les 
plus pauvres et desesperees du Maroc : la chaine de montagnes de FAtlas. 
L’Espagne et le Maroc sont si proches Fun de l’autre... et a la fois si 
eloignes ! Le Maroc est ce que l’on qualifie de « pays en voie de 
developpement ». Les villes principals ont tres bien avance durant ces dix 
a quinze dernieres annees. En bref, elles ont quitte le Moyen Age et sont 
entrees dans l’age moderne. Les jeunes habitants sont cosmopolites et ils 
parlent arabe, berbere et frangais sans aucune difficulty. Ils sortent le soir 
avec leurs amis, ils revent de trouver un travail un jour, vont a F university 
et se preparent un bel avenir. Ils s’amusent avec leur telephone portable, 
ecoutent de la musique moderne. Cependant, cela se voit uniquement dans 
les regions citadines ; les villes marocaines sont peut-etre grandes, mais le 
pays demeure essentiellement rural. Les gens dans les campagnes 
commencent lentement a avoir acces a F amelioration des infrastructures 



du pays. Cependant, le Maroc est un pays avec des endroits de nature 
sauvage et a l’une des chaines les plus inaccessibles en Afrique, l’Atlas. 

Dans les montagnes de 1’ Atlas, vous pouvez trouver des sommets plus 
hauts que quatre mille metres -cette destination fait partie de nos favorites 
(nous, les montagnards espagnols). Lorsque nous y allons, nous 
decouvrons des vallees immenses et des montagnes magnifiques. Vous 
pouvez aussi tomber sur des tribus nomades et leur troupeau ; ils habitent 
les vallees hautes durant l’hiver et les vallees basses durant l’ete. Les 
nomades sont tres hospitaliers, sympathiques et modestes ; leurs 
conditions de vie sont tres, tres dures. L’electricite n’est pas encore arrivee 
dans beaucoup d’endroits, ou si c’est le cas, il s’agit d’un evenement 
recent. Ils tirent leur eau depuis des puits ou depuis la riviere, la ou les 
femmes lavent egalement les vetements de la famille a la main (et les 
families la-bas sont tres nombreuses !) 

Les femmes sont aussi celles qui s’occupent de la recolte et du ramassage 
des fruits dans les arbres sur les terres de la famille, normalement pres de 
la riviere. De plus, ce sont toujours les femmes qui preparent le the 
lorsqu’un visiteur (comme dans notre cas) arrive. Les berberes habitant 
ces montagnes accueillent toujours les visiteurs avec du the. Avec 
« Accion Geoda », j ’ai deja pu voyager deux fois vers ces vallees 
charmantes et magiques, ou les gens sont vraiment extraordinaires. Ces 
deux dernieres annees, pendant les vacances de Paques, j’ai puparticiper a 
deux tours durant lesquels une ecole etait construite et mise en place dans 
la vallee Tessaout. 

Je me suis beaucoup amusee pendant le deuxieme voyage, nous etions un 
groupe d’Espagnols aventuriers, lourdement charges avec le materiel 
d’ecole dont un enfant pourrait avoir besoin (stylos, carnets de note, 
crayons, crayons de couleur, livres a colorier, feuilles de papier, etc.). 

Nous avons aussi apporte du materiel pour les professeurs, comme des 
craies de couleurs differentes et des cartes du monde. Chaque fois que 
nous sommes alles travailler la-bas, les locaux nous ont accorde 
enormement d’attention, ils nous ont toujours offerts d’innombrables 
compliments, et, en general, sont tres reconnaissants. 



Nous avons passe nos nuits dans l’un des « Gites d'Etape », construit par 
un local pour nous montrer sa gratitude juste apres que les premiers 
projets soient acheves par la fondation ; pour nous -les etrangers 
travailleurs avec une apparence drole- permettre de jouir d’une place 
confortable pour dormir. Si vous voyagez un jour a travers la vallee 
Tessaout, n’hesitez pas a demander ce « Gites d'Etape », et dites-leur que 
nous vous E avons recommande ! Vous allez y passer un grand moment, 
ils vont vous raconter des histoires innombrables sur ces espagnols fous, et 
vous allez boire un the a la menthe incroyable en regardant la riviere 
passer sous la maison ! 

1 Le plus haut sommet de montagne dans la chaine de Guadarrama 

2 Organisation a but non lucratif espagnole 



Solidarity in the Moroccan Mountains 


My name is Isabel and I am 25 years old. I love the mountaineering world, 
having been introduced to it from an early age by my parents; hiking 
peaks, climbing walls, crossing torrents, etc. For me, these are exciting 
challenges rather than difficulties. 

I have always lived in Madrid, the biggest city in Spain and the country’s 
capital. There are big mountains nearby, not very high but there is quite a 
lot of variety around. Landscapes are very different from one to the other, 
as well as the challenges they pose. I have spent great days in Penalara 1 , 
and complicated nights at the “Sierra de Gredos” mountain range, at many 
degrees below zero. 

My parents, besides being mountaineering lovers, work as civil servants. 
My father works for the Ministry of Education, and my mother is a 
paediatrician at a public Health Centre, which means that she is a medical 
practitioner specializing in children (up to eighteen years of age). They 
have always taught me to care for what’s most important: the people 
around you, your family, your community, your country etc. They are fair 
people, humble, supportive, as well as ecologists. Basically, I have learnt 
many things about being a good and committed person thanks to them. 

This is the reason why since I turned eighteen, I try to collaborate with 
certain associations and NGOs. Normally, these are non-profit 
organizations which are, step by step, seeking to improve different aspects 
of people’s lives. I have volunteered for the Red Cross, for example, 
teaching Spanish to foreigners who have just arrived in our country, 
because speaking the language of a place helps you to get closer to that 
country’s culture and people. It is also very important for studying, 
working, etc. Imagine arriving and, on top of everything, not even being 
able to afford getting lessons for that language. For me, being able to help 
them learn Spanish is an honour, and so I give these lessons as a volunteer. 
Depending on the centre where they are taking place, they take about one 
or two hours a week. We concentrate mainly on getting these people to 
learn subjects useful for their everyday life: food, getting around the city, 



essential Spanish verbs, listening skills for them to understand when 
spoken to, etc. 

I have also collaborated with organizations that help children in situations 
of social exclusion. Perhaps you are asking yourselves what I intend to say 
by “social exclusion”, it is a new term that has been adopted in the last few 
years with the intention of avoiding discrimination or derogatory terms 
being used, such as “poor people” or worse. Generally, we are referring to 
situations where children have fewer opportunities, due to poverty, 
situations of violence in their environment, abandonment, etc. In most 
cases, these situations are very hard indeed, I won’t lie to you; I have seen 
all sorts of things. 

For several months now -and thanks to the “Fundacion Action Geoda ” 2 -, I 
have been able to link my two passions: solidarity and mountaineering. A 
‘ fundacion ” (foundation) is a different type of non-profit organization. 

“Fundacion Action Geoda ” works specifically on the integration and 
improved relations between two close countries: Spain and Morocco. They 
do so by working in one of the poorest and most depressed areas in 
Morocco: the High Atlas Mountain Range. 

Spain and Morocco are so close to each other... and yet so far! Morocco is 
what we refer to as a “developing country”. The main cities have advanced 
greatly during these last ten to fifteen years. Essentially, they have exited 
the middle ages and entered the modern world. The young inhabitants are 
cosmopolitan and they speak Arabic, Berber and French without difficulty. 
They go out at night with friends, they dream about getting a good job 
someday, going to university and creating a good future for themselves. 
They have fun with their mobile phone, listening to modern music. 

However, this can be found only in the urban area; Moroccan cities might 
be big, but the country remains essentially rural. People in the countryside 
are slowly starting to have access to the country’s infrastructural 
improvements. Nevertheless, Morocco is a country of wild natural areas 
and it has one of the most inaccessible mountain ranges in Africa, The 
High Atlas. 



In the High Atlas Mountains, you can find peaks higher than four thousand 
meters -this destination stands as one of our favourites (we, the Spanish 
mountaineers). When we go there, we discover immense valleys and 
beautiful mountains. You can also come across the nomad tribes and their 
flock; they inhabit the high valleys during winter and the low ones in the 
summertime. 

The nomads are very hospitable, friendly and modest; their living 
conditions are very, very hard. Electricity has still not arrived to many 
places, or if it has, it is only a recent occurrence. They get their water from 
wells or from the river, also where women hand-wash their family’s 
clothes (and families over there are very large!) Women are also the ones 
that look after the harvesting and collection of fruit from the trees within 
the family’s land, normally near the river. Additionally, it’s always the 
women that prepare the tea when a visitor (as was in our case) passes by. 
Berbers inhabiting these mountains always welcome visitors with tea. 

So, with “Action Geoda ”, I have already been able to travel twice to these 
magical, charming valleys, where people are so incredible. Both this and 
last year, during the Easter Holidays, I was able to tag along on a few trips 
where a school was being built and set up in the Tessaout valley. I had a lot 
of fun during the second trip especially, there we were, a group of 
adventurous Spaniards, heavily loaded with all sorts of school material a 
child may need (pens, notepads, pencils, crayons, pencil cases, colouring 
books, sheets of paper, etc.). We were also bringing material for the 
teachers, such as various coloured chalks and world maps. 

Every time we have been there working, the locals have been incredibly 
attentive to us, they have always paid us countless compliments, and, in 
general, are really grateful. We spent our nights at a “Gites d’etape ”, built 
by a local in an attempt to show his gratitude right after the first projects 
were completed by the foundation; in order for us -the funny looking and 
hardworking foreigners- to enjoy a comfortable place to sleep in. 

If you are ever travelling through the Tessaout valley, do not hesitate to 
ask for this “Gites d’etape ”, and say we recommended it to you! You will 
have a great time, they will narrate countless stories about these crazy 



Spaniards, and you will drink an amazing menthol tea while contemplating 
the river scuttling away under the house! 


1 Highest mountain peak in the mountain ran g e of Guadarrama . 

2 Spanish not-profit organization. 




Une histoire sur le Flamenco 


Le flamenco. Pour beaucoup de personnes, il s’agit uniquement d’une 
enieme attraction touristique de mon pays, l’Espagne. Pour d’autres, 
comme moi, cela veut dire bien plus. II s’agit d’une histoire personnelle, 
professionnelle. II s’agit de musique qui nous relie a nos origines. Et ces 
origines remontent a beaucoup, beaucoup d’annees en arriere. Pour moi, 
maintenant que j’ai 30 ans, le flamenco est la moitie de ma vie. 

Je suis une Bailaora. Je peux savoir que c’est ce que je suis, car 
j’appartiens a une famille qui se dedie traditionnellement a la musique. 
Mon pere etait l’un des plus grands cantaores dans les annees 90 en 
Espagne et ma mere etait une bailaora et une palmera dans presque dix 
groupes de flamenco. Pour finir, je viens d’une famille avec beaucoup de 
« duende ». Que veut dire « duende » ? C’est presque impossible a 
expliquer ! Cela veut dire avoir du talent, un art, une maniere speciale et 
individuelle, en jouant de la guitare (comme le tocaor) ou en tapant des 
mains (le palmero s’en charge), en dansant (le bailaor ou la bailaora le 
font) ou en chantant, que, comme vous l’avez certainement devine, le 
cantaor fait. 


Tu ne connais certainement pas seulement un peu de flamenco, car tu en as 
peut-etre entendu parfois, mais egalement ses grands representants de 
notre epoque : Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, 
Tomate, Tomatito...Et oui ! Cela est etrange. Parce que la tradition veut, 
comme je l’ai dit, que plusieurs generations d’une famille se dedient au 
flamenco, les surnoms se transmettent de generation en generation. 

Ainsi « Tomate » est un grand cantaor et son fils est egalement connu 
comme « Tomatito ». II est aussi frequent que les artistes aient un nom qui 
fasse allusion a leur lieu d’origine, par exemple « El Lerijano », qui est 
surnomme selon son endroit d’origine Lebrija. Ne rigole pas ! Tous ces 
noms existent reellement. Meme si je peux comprendre qu’ils puissent 
paraitre etranges pour une personne qui ne parle pas espagnol ou qui n’est 
pas familiere avec le monde du flamenco. Cependant, au-dela de la 



magnificence des artistes d’aujoud’hui, le flamenco a deja une histoire de 
plusieurs siecles, ce qui le rend si important pour beaucoup d’entre nous. 

II y a beaucoup de controverses sur son origine, c’est juste. Je pense que le 
flamenco a des milliers d’annees et est l’heritier des premieres musiques 
africaines. Cependant, cela ne peut pas etre prouve et ne le sera 
certainement pas. 

Ce que savent les chercheurs et les experts, c’est que quelque chose de 

/V 

similaire au flamenco a emerge durant le Moyen Age en Espagne. Plus 
specifiquement, dans la region de l’Andalousie (au sud du pays). Certaines 
personnes vont plus loin et l’associe avec le groupe ethnique des gitans 
({note: les roms espagnols} (auquel j’appartiens)), mais meme cela ne 
peut pas etre prouve. Honnetement, il se peut que nous ne soyons pas 
capables de connaitre son histoire, mais sa valeur tres certainement. Et sa 
valeur est si enorme et incroyable qu’il a ete reconnu comme patrimoine 
de l’humanite par l’UNESCO. C’est quelque chose dont nous pouvons etre 
fiers, et c’est ainsi que je le ressens ! 

En fait, le flamenco moderne est apparu autour du 18® me siecle, et l’une de 
ses premieres formes etait les fameuses maisons de cafe dansantes. Les 
gens se rencontraient la pour boire et pour regarder quelques spectacles en 
meme temps. On dit qu’il y en avait deja une a Seville en 1842. Grace a 
ces maisons de cafe, mon peuple a pu se specialiser dans le chant, la 
guitare et la danse, les disciplines principales du flamenco, et ainsi gagner 
sa vie. De plus en plus, la musique a conquis le niveau national. II y a eu 
une periode tres etrange dans l’histoire du flamenco. 

En songeant au flamenco, 1’inevitable Tablao vient a 1’esprit, un bar 
sombre, rempli de tables, dans lequel les gens boivent, prennent un diner 
et ecoutent la performance a la lumiere des bougies ou au crepuscule. 

Mais entre 1920 et 1955, il y avait de vrais operas de flamenco. Dans ces 
« operas », le flamenco etait joue dans des arenes ! Les operas de 
flamenco, complets, etaient parfois les meilleures et les plus grandes 
attractions que l’on pouvait voir dans les villages pour les annees a venir. 
Ces annees sont souvent considerees comme un vrai age d’or du flamenco. 
Particulierement parce que la tradition pris du temps a etre a nouveau 
etablie apres la guerre civile. 



La bonne chose est que la flamencologie a emerge dans les annees 50 du 
20® me siecle. Ce sujet effectue une exploration profonde des questions que 
j’ai mentionnees, mais egalement de beaucoup d’autres. Grace aux efforts 
des musicologues et des historiens, j’ai pu explorer de nouveaux aspects 
de ma passion. II y a un ouvrage de reference, datant des annees 60, que tu 
peux lire pour glaner plus d’informations : “Mundo y formas del cante 
flamenco”, de Ricardo Molina et d’Antonio Mairena. Dans les annees 
1960, ce nouveau grand pic du flamenco a commence grace a la fusion. La 
fusion est une combinaison de flamenco avec d’autres types de musiques, 
de maniere harmonieuse, ce qui peut meme produire de nouveaux styles de 
musique. Le flamenco moderne etait deja croise avec de nombreux styles 
de musique : Soul, Jazz, Pop. Ils pourraient etre de bons styles musicaux 
pour commencer a explorer le monde du flamenco, si tu n’en es pas 
familier. 

Une autre chose que tu devrais savoir sur le flamenco est qu’il existe 
differents palos. En bref, les palos sont des sous-categories. II y a les 
tangos, seguidillas, jotas, soleas, sevillanas. 

Bref, il en existe plus de vingt differents et je ne peux pas tous les 
expliquer aujourd’hui. Cependant, ce que j’aimerais dire est qu’il existe 
differentes sortes de flamenco pour trouver celui que tu aimes le mieux. 
As-tu deja assiste a un spectacle de flamenco ? Si ce n’est pas le cas, je te 
recommande de le faire le plus rapidement possible. 

II y a toujours des temples du flamenco, specialement a Madrid, Seville et 
Cadix. Ce sont des endroits ou on peut toujours apprecier une performance 
originale, de flamenco et de flamenco fusion. Ne loupe pas cette 
opportunity de connaitre cet art une fois en Espagne. Maintenant tu sais 
que des siecles nous contemplent - nous, qui vivons toujours le flamenco. 


1 Bailaor/a : danseur(euse) de flamenco / flamenco dancer. 

2 Cantaor/a : chanteur(euse) de flamenco / flamenco singer. 

3 Palmero/a : personne accompagnatrice avec des rythmes / person who 
accompanies with rhythmical clapping. 

4 Duende: magie, charme / magic, charm. 



5 Tocaor/a: joueur(euse) de flamenco / flamenco player. 

6 Cafes cantantes: musique halls qui sont devenus le centre des 
performances professionnelles de flamenco du milieu du 19® me siecle 
jusque dans les annees 1920 / 



A Story about Flamenco 


The flamenco. For a lot of people it is only an additional tourist attraction 
of my country Spain. To others like me it means a lot more. It is a 
personal, professional story. It is music that connects us with our roots. 
And these roots date back many, many years. 

To me, now that I am 30 years old, flamenco is also half of my life. I am a 
bailaora. Since I can remember this is what I am, because I belong to a 
family that dedicates itself traditionally to the music. My Dad was one of 
the great cantaores of the 90ies in Spain and my mother was a bailaora and 
palmera in almost ten flamenco groups. Ultimately, I come from a family 
with a lot of “duende”. What “duende” means? It is almost impossible to 
explain! It means to have a talent, an art, a special and individual way, 
when playing the guitar (the tocaor performs that) or clapping hands (the 
palmero takes care of that), dancing (the bailaor or the bailoara performs 
that) or when singing, which you probably have worked out, the cantaor 
performs. 

You probably do not merely know pieces of flamenco, since you might 
have heard it sometime, but also its great exponents of modern times: 

Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el Cigala, Tomate, Tomatito... 
Oh yes! This here is odd. Since this is the tradition, as I told you, that 
several generations of a family dedicate themselves to flamenco, the 
nicknames are passed on from generation to generation. Thus “Tomate” is 
a great cantaor and his son is also known as “Tomatito”. It is also very 
common that the artists have a name that allude to their place of origin, 
for instance “El Lerijano”, who is named after his place of origin Lebrija. 

Don't laugh! All these names do really exist. Although I do understand that 
to somebody who does not speak Spanish or who is not familiar with the 
world of flamenco, they might seem strange somehow. However, beyond 
all the magnificence of today's artists flamenco derives from centuries of 
history which makes it so important for us. There are many controversies 
regarding the origin, that is correct. I think that flamenco is thousands of 



years old and heir to first African sounds. However, this could not be 
proven yet and certainly will not be proven. 

An information that researcher and experts clearly have, is that something 
similar to flamenco has emerged sometime during the middle ages in 
Spain. More specifically, in the region of Andalusia (in the south of the 
country). Some people carry things so far and associate it with the ethnical 
group of the Gitanos ({note: The Spanish Roma} (which I belong to)), but 
not even this could be proven. 

Honestly, we might not be able to get to know its history but its value for 
sure. Its value is so huge and incredible that it was acknowledged as World 
Cultural Heritage by the UNESCO. This is something to be proud of, and 
thus exactly the way I feel! 

Actually the modern flamenco emerged around the 18th century, and one 
of its first initiations were the famous singing coffeehouses. There people 
met for a drink and to watch some plays at the same time. It is said that 
one already existed in Sevilla in 1842. Due to these coffeehouses my 
nation was able to concentrate on singing, playing guitar and dancing, the 
main disciplines of flamenco, and this way make a living. Furthermore 
the music took its spot on a national base. 

There was a very odd period of time in the history of flamenco. When 
thinking of a flamenco play, then the inevitable Tablao comes to mind, a 
dark Pub, packed with tables, at which people drink, have their dinner and 
listen to the play in the candlelight or twilight. But between 1920 and 1955 
there were real flamenco operas. In these “operas” flamenco was 
performed in bullfighting arenas. Flamenco operas, when packed, 
sometimes were the best and greatest attraction which a whole village got 
to see within many years. These years were often interpreted as a real, 
golden age of flamenco. Especially since it took a lot of time after the 
civil war to re-establish the tradition completely. 

The good thing is that in the 50’s of the 20 th century the flamencology has 
emerged. This subject deals with the profound exploration of questions 
that I have mentioned, but also many more. Due to the efforts of 



musicologists and historians I could explore new aspects of my passion. 
There is a reference book from the 60’s that you could read in order to 
receive more information: “Mundo y formas del cante flamenco”, by 
Ricardo Molina and Antonio Mairena. In the 1960’s this great new peak of 
flamenco began thanks to the fusion.The fusion is a mixture of flamenco 
with other kinds of music, in a harmonic way, which can even bring up 
new styles of music. The modern flamenco was already mixed with a lot 
of styles of music: Soul, Jazz, Pop. These might be good musical styles 
when starting to explore the world of flamenco, when you are not familiar 
with it yet. 

Another thing that you should know about flamenco is that there exist 
various different palos. In short, palos are subcategories. There are tangos, 
seguidillas, jotas, soleas, sevillanas. Well, there exist more than twenty 
different ones and I will not get the chance to explain them all to you 
today. However, what I would like to say, is that there exist many different 
kinds of flamenco in order to find the ones that you like the most. 

Have you ever been to a flamenco performance? If not, I highly 
recommend to do so as soon as possible. There are still flamenco temple, 
especially in Madrid, Sevilla and Cadiz. These are places where you can 
still enjoy an original performance, both real flamenco and fusion 
flamenco. Do not miss this opportunity to get to know this art once you 
come to Spain. Now you know that the centuries observe us - us, who still 
live the flamenco. 

1 Bailaor/a : flamenco dancer. 

2 Cantaor/a : flamenco singer. 

3 Palmero/a : person who accompanies with rhythmical clapping. 

4 Duende: magic, charm. 

5 Tocaor/a: flamenco player. 

6 Cafes cantantes: music halls which became the centre for professional 
flamenco performances from the mid-19th century to the 1920s. 



L’amour n’a pas d’age 


« L’amour n’a pas d’age » est l’une des phrases les plus utibsees en 
Espagne dans le cadre d’une relation. Elle est d’habitude utibsee lorsqu’il 
y a une grande difference d’age entre les deux partenaires d’un couple. Par 
exemple, si la femme a cinquante ans et l’homme trente. Les relations ont 
beaucoup evolue en Espagne ces dernieres trente a quarante annees. Apres 
la fin de la dictature, les habitudes amoureuses se sont detendues. 
Desormais, ce pays traditionnellement catholique est devenu plus ouvert et 
vous pouvez aimer a tout age, et 1’amour va vraiment tres bien a tout age ! 

Dans mon cas, je suis « amoureuse de l’amour ». Depuis que je suis toute 
petite, j’ai toujours flirte et recherche mon grand amour, et meme si 
j’approche des quarante ans... je ne l’ai toujours pas trouve ! C’est 
pourquoi aujourd’hui j’ai envie de vous parler d’habitudes bees a Page 
que nous avons en Espagne, lorsque nous sortons avec des gargons ou des 
filles. De plus, aujourd’hui, 1’homosexuality est plutot acceptee dans mon 
pays. Particuberement dans les grandes vibes, mais un peu moins dans les 
villages ou les campagnes. 

Lorsque j’avais cinq ans, je suis allee a l’ecole. Normalement, en Espagne, 
les classes sont mixtes, que ce soit dans les ecoles publiques ou privees. 

De nos jours, il n’y a que quelques classes separees en Espagne, meme si 
cette alternative d’education est disponible pour les families qui le 
veulent. A l’ecole, j’ai connu mon premier amour. Bien sur, un amour 
innocent et tres drole. Son nom etait Carlos et il etait un gargon avec de 
grandes lunettes et pas tres seduisant. Mais je me souviens qu’il etait tres 
drole et qu’il ecrivait les lettres, que nous etudions a l’epoque, de la 
meilleure des manieres. Normalement les gargons et les filles connaissent 
tellement d’histoires droles comme celle-la a l’ecole. 

Un jour, tu rentres a la maison et tu dis a ta mere : « J’ai un petit-ami » ou 
« J’ai une petite-amie ». Alors tu te sens plus grand et ta mere rit de ces 
choses. C’est ce qui m’est arrive avec Carlos. Il etait mon ami, parce que 
j’avais un morceau de gomme et il m’a demande de le partager avec lui. Je 
lui ai dit que je lui en donnerai un peu s’il voulait etre mon ami. « Qu’est- 



ce que cela veut dire ? », m’a-t-il demande. Je lui ai dit qu’il devrait 
toujours me donner ses crayons quand je le lui demanderai et qu’il me 
donnerait toujours un morceau de son sandwich a la pause. Malgre tout, il 
voulait etre mon « ami » ! 

La prochaine etape cruciale en matiere d’amour est la puberte. Cela se 
passe partout: les hormones, la decouverte de nouvelles choses... Dans 
mon ecole, ma classe etait une vraie emeute! Normalement, les filles et 
gargons ecrivent pendant cette phase des petits billets, qu’ils s’echangent 
pendant la classe, ou des lettres avec de grandes declarations d’amour. 

Pour moi, la puberte a ete une epoque difficile, car je suis tombee 
amoureuse. Lorsque vous tombez amoureuse, tout devient complique, 
n’est-ce pas ? Particulierement si votre amour est simple et absolument 
platonique et qu’il n’est pas reciproque. 

Mon amour platonique etait un gargon, qui avait deux ans de plus que moi 
et qui done ne m’ avait pas remarquee ! Pour etre plus precise, il ne savait 
meme pas que j’existais. Mais c’etait un amour vrai. J’ai ecrit des lettres 
passionnees dans mon journal intime. Lorsque je le croisais, je pensais que 
tous ses gestes m’etaient destines. Avec le temps, j’ai ete degue. J’ai 
retenu 1’attention de ce gargon, mais uniquement parce qu’il appreciait ma 
meilleure amie. Quelle peine ! Heureusement, quelques mois plus tard, 
j’ai commence a apprecier un gar^on de ma classe. Et les sentiments 
etaient vraiment mutuels ! Nous avons commence a sortir ensemble peu 
apres. Mais n’imagine rien de bizarre. L’amour jeune en Espagne est 
plutot tranquille et chaste. 

Meme si la coutume d’avoir des relations sexuelles apres le manage, un 
heritage de notre tradition catholique espagnole, appartient deja au passe. 
Malgre tout, les relations sexuelles ne sont pas tres communes entre deux 
jeunes gens. Les rendez-vous se resument plus a des activites de loisir : 
cinema, bowling, sortir ensemble dans un pare... Ensuite, j’ai commence 
l’universite. Mon premier petit-ami etait deja oublie depuis longtemps. 

L’universite est une periode tres importante en Espagne pour les relations 
personnelles. C’est l’endroit ou tu sors de ton noyau et ou tu rencontres 
des centaines, des milliers de personnes de ta region. L’universite est liee 



dans beaucoup de pays a une phase d’experimentation sexuelle et de 
relations. Je crois que ce n’est pas vraiment cela en Espagne. Si nous 
Espagnols allons a l’universite, nous avons deja eu une ou deux relations 
qui nous ont permis de mieux nous connaitre et d’avoir defini notre 
orientation sexuelle. L’universite espagnole n’est pas comme les autres 
universites que nous voyons dans les films. II n’y a pas de fetes sauvages 
ou delirantes. La grande partie des festivites est associee au patron ou au 
saint patron de chaque faculte, et elle se deroule sur les nombreux espaces 
verts dans les parties exterieures du campus. 

La j’ai beaucoup flirte ! Les fetes et discos le soir, que je frequentais le 
week end, etaient les places ou je rencontrais des gargons specialement 
beaux. Dans ces endroits, vous connaissez le typique « coup d’un soir », le 
gargon avec qui vous le faites et que vous ne voyez plus de votre vie. A la 
fin, lorsque j’ai fini l’uni, j’avais connu plusieurs aventures. J’etais a la fin 
de la vingtaine et je voulais « me poser ». Mais je n’avais toujours pas 
rencontre de Prince charmant: tous restaient crapauds quand je les 
embrassais. Unjour, je suis allee avec un ami qui avait deja la trentaine 
sur un « site de rencontre » sur internet. C’est une solution tres habituelle 
pour les personnes qui ne trouvent pas leur « moitie » de nos jours. II y a 
cinq ou dix ans, c’etait quelque chose de rare. Et vous y auriez rencontre 
des personnes tres bizarres ! La meilleure qualite pour flirter en ligne est 
la patience : vous devez beaucoup parler aux gens, afin de les connaitre et 
de voir qui se trouve en face. En fait, il s’agit d’un etranger, et je n’aimais 
pas rencontrer qui que ce soit. 

J’ai rencontre alors deux gargons et je suis restee une annee avec l’un 
d’entre eux. II etait charmant, mais il a du partir aux USA pour le travail. 

Je suis restee deux ans et demi avec un autre. Je pensais que ga allait enfin 
devenir serieux... mais j’ai ensuite decouvert qu’il m’avait trompee avec 
une fille qui avait dix ans de moins que moi ! En resume, je n’avais pas eu 
de chance avec les homines. Maintenant, a quarante ans, je suis presque 
gavee, mais je continue a rencontrer des hommes. Desormais, ils sont tous 
plus interessants, ont plus d’experience et la plupart sont divorces. La 
meilleure chose a cet age est de faire les choses doucement et ne pas 
devenir fou a cause de 1’amour. Je ne change pas mon style de vie pour 



qui que ce soit - j’aime ma liberte ! Meme si je rencontrais enfin mon 
parfait Romeo... Qui sait ? L’amour n’a pas d’age ! 



Love knows no age 


"Love knows no age" is one of the most used phrases in Spain in terms of 
relationships. Usually used when there is a large age difference between 
the two partners in a couple. For example, if the woman is fifty years old, 
and the man thirty. 

The relationships have changed a lot in Spain in the last thirty to forty 
years. After the dictatorship ended, the love habits have relaxed. Now this 
traditionally Catholic country has become much more open and you can 
enjoy love at any age, and love does really well at any age! In my case it is 
so, that I am "in love with love". Since I was little, I've always flirted and 
sought my true love, and although I am approaching forty ... I still haven’t 
found it! That's why today I want to tell you about some age-related habits 
that we have in Spain, when we are together with boys or girls. Today, 
moreover, homosexuality is quite accepted in my country. Especially in 
the big cities, but a bit less in the villages or the countryside. 

When I was five, I went to school. Normally in Spain, the classes are 
mixed, be it a public or a private school. Nowadays there are only a few 
separate classes in Spain, although this education option is available for 
families who want it. In school I had my first love. Of course, an innocent 
and very fun love. His name was Carlos and he was a boy with big glasses 
and not very pretty. But I remember that he was very funny and he wrote 
the letters, which we were learning at the time, the best. Usually boys and 
girls experience many such funny stories in their school days. One day you 
come home and say to your mother: "I have a boyfriend" or "I have a 
girlfriend". So you feel older and your mother laughs about these things. 
This is what happened with me and Carlos. He was my friend, because I 
had a piece of gum and he begged me to share it with him. I told him that I 
would only give him some if he wanted to be my friend. "What does that 
mean?" He asked me. I told him that he would always have to give me his 
crayons when I asked him and he would have to give me a piece of his 
sandwich in the break. Despite all this, he wanted to be my "friend"! 



The next crucial stage in matters of love is the youth. It happens 
everywhere: the hormones, discovering new things ... In my school my 
class was a real riot! Normally, girls and boys write in this phase slips or 
‘love letters', which they secretly slip each other in the classroom or 
letters with big declarations of love ... For me, my youth had a somewhat 
difficult time, because I fell in love. If you fall in love, everything is 
complicated, isn’t it? Especially, if your love is simple and absolutely 
platonic and is not reciprocated. 

My platonic love was a boy, who was two years older than me and 
therefore I obviously wasn’t noticed! To be more specific, he did not even 
know that I existed. But it was true love. I wrote passionate love letters in 
my diary. When our ways crossed, I thought that all his gestures were 
dedicated to me ... Eventually I had a big disappointment. I caught that 
boys eye anyway, but only because he liked my best friend. What a 
sorrow! 

Fortunately, a few months later, I began to like a guy from my class. And 
the feeling was very much mutual! We started seeing each other soon 
thereafter. But don’t think of anything strange. Puppy Love in Spain is 
fairly quiet and virginal. Although the custom, to have sexual intercourse 
before marriage, a legacy of our Spanish Catholic tradition, already 
belongs to the past. Despite all this, sexual intercourse is not very common 
in relationships between two young people. The dates revolve more around 
leisure activities: cinema, bowling, hanging out together in a park... 

Later, I began with university. This first friend had since long been 
forgotten. The university is a major phase in Spain for personal 
relationships. It is a place where you come out of your solid core and you 
get to know hundreds, thousands of people from your area. University is 
connected in many countries with a phase of sexual experimentation and 
relationships. I believe that this is not so in Spain. If we Spaniards go to 
university, we have already had one or two relationships that have served 
us to get to know each other better and to define our sexual identity... 

The Spanish university is not like other universities that we see in movies. 
There are no wild or crazy parties. The largest part of the festivities is 



associated with the patron or the patron saint of each faculty, and they take 
place on the many green areas of the campus outdoors. There I really 
flirted a lot! The parties and discos in the evening, where I went on the 
weekend, were the places where I met especially beautiful guys. In these 
places, you usually got to know the typical "One Night Stand", a guy with 
whom you make out and never see again in your life. 

At the end, when I was done with college, I had experienced many love 
affairs. I was at the end of the twenties and wanted to "settle". But I still 
knew no charming prince: all remained frogs when I kissed them. 

One day I went with a friend who was already over thirty, on a "dating" 
page on the Internet. This is a very common solution for people who do 
not find their "better half' today. About five years ago or ten, that was 
something rare ... And you would have met very strange people! The best 
in online flirting is patience: you have a lot to talk to people, get to know 
them and to see who there is on the other side. Actually it’s a stranger, and 
I didn’t like to meet with anyone. 

So I met a couple of guys and with one I was a year together. He was 
charming, but he had to go to the USA because of his work. With another I 
was together for two and a half years. I thought the thing would finally get 
serious ... But then I found out that he deceived me with a girl who was ten 
years younger than me! 

In summary, I have had no luck with men ... now at forty I am slowly 
getting fed up, but I'm still dating men. Now, they are all more interesting, 
have more experience and the largest part is divorced. The best thing at 
this age is to do things quietly and not go crazy with love. I'm not 
changing my lifestyle for anyone -1 love my freedom! Although if I 
finally came to know my perfect Romeo ... Who knows? Love knows no 
age! 



Le groupe et la Coupe du monde 2014 


Vous ne le savez peut-etre pas, et si c’est le cas vous devez vivre sur la 
lune ou sur Jupiter, mais je vais vous le dire quand meme : en Espagne, le 
football est le roi des sports. De nos jours, et traditionnellement, ce sport a 
unifie et divise les Espagnols, a cause de notre soutien fort et passionne 
aux differentes equipes. Cette passion est devenue celebre tout autour du 
globe durant les dernieres annees. Les footballers espagnols, les equipes 
des ligues de football professionnelles et les allees et venues de la 
profession de maniere generale sont celebres sur toute la planete grace au 
succes de l’equipe de football nationale espagnole. J’avais dix-huit ans 
lorsque l’Espagne a remporte la derniere Coupe du monde. Je me souviens 
de cette nuit comme de l’une des plus belles de ma vie. 

Que font les jeunes hommes et femmes espagnols pour apprecier un match 
comme celui-la ? II y a deux options, l’une d’entre elles est d’aller le vivre 
dans un bar. Cela est tres habituel, dans les petits villages comme dans les 
grandes villes. C’est un moyen de s’amuser avec ses amis, de regarder un 
match de football important (ou parfois meme un match de sport different) 
dans une atmosphere drole : vous pouvez rencontrer des personnes, ou 
commenter les meilleurs moments du jeu avec les autres. Le probleme est 
que vous devez depenser de 1’argent car vous etes dans un bar, done vous 
devez commander quelque chose (boissons, en-cas, sanwiches, etc.). 

Dans mon cas, mon groupe (autour de quinze amis de toute une vie dans 
un petit village au sommet de la province de Toledo) se retrouve dans le 
garage de l’un des membres du groupe, Jorge. La famille de Jorge possede 
l’une des plus grandes maisons du village et un garage qui a ete divise en 
deux parties. Dans l’une des parties, ils parquent les voitures de la famille 
et dans 1’autre partie, il y a un salon, avec une television geante, un petit 
bar, une table de billard et un jeu de flechettes. Comme vous pouvez le 
voir, c’est presque mieux equipe qu’un vrai bar ! Chaque fois qu’il y a un 
match important, nous mettons tous un peu d’argent pour acheter les 
elements de base : Coca-cola, boissons non-alcoolisees, eau, glagons, 
chips, olives, noix et popcorn. Comme vous pouvez l’imaginer, toutes 
sortes d’aperitifs. Ah ! Et nous ne manquons jamais de graines de courge 



et de quelques bieres, que nous buvons avec moderation. La nuit ou 
l’Espagne a gagne n’a pas fait exception. De plus, nous repetons notre 
rituel a chaque match que joue l’Espagne, et pendant la prochaine Coupe 
du monde au Bresil, nous allons continuer ! 

Si vous voulez feter comme le font les Espagnols et experimenter de 
maniere passionnelle les matchs de votre equipe nationale, voici quelques 
idees ; c’est comme ga que nous vivons le football. Nous nous sommes 
prepares comme de vrais professionnels pour la Coupe du monde a venir 
en 2014. Nous avons achete quelques bancs pour que nous puissions tous 
nous asseoir dans le salon de Jorge, et nous avons aussi confectionne notre 
propre kit de football pour soutenir l’Espagne en portant nos couleurs ! 
Qu’est-ce qu’un kit de football ? Et bien, normalement, cela se refere a 
1’ ensemble vestimentaire porte par les joueurs de E equipe : maillots, 
shorts, chaussettes jusqu’au genou, etc. 

Dans notre cas, nous avons cree des maillots rouge et jaune (les couleurs 
du drapeau espagnol tout comme les couleurs du kit national de 
football).Y est imprime ce qui suit sur le devant : « Le Groupe des 
Maillots Rouges » ; et sur l’arriere de chaque maillot nos surnoms. Nous 
avons aussi cree des casquettes rouges sur lesquelles est ecrit: « Groupe 
Coupe du monde 2014 ». Ne pensez-vous pas que c’est genial ? Ah ! 
J’allais oublier de parler des « Maillots rouges ». Comme je l’ai 
mentionne, nos couleurs sont le rouge et le jaune, qui proviennent du 
drapeau espagnol. Cependant, dans le kit de 1’equipe nationale espagnole, 
la couleur rouge predomine. 

C’est pourquoi lors de la precedent e Coupe du monde et du precedent 
Euro, les commentateurs sportifs ont commence a appeler 1’equipe 
nationale « Les Maillots Rouges ». Tout le monde en Espagne a adopte le 
surnom et maintenant, il s’agit de la maniere habituelle de parler de notre 
equipe nationale. Pour rendre les choses encore plus excitantes, alors que 
la Coupe du monde approche, chacun d’entre nous participe a une 
cagnotte. Ne savez-vous pas ce qu’est une cagnotte ? II s’agit de l’une des 
choses les plus simples et les plus amusantes que vous pouvez faire en 
suivant des evenements sportifs avec vos amis. Une cagnotte est un pari 
qui est normalement « restreint » ou limite a un groupe de personnes qui 



se connaissent ou qui sont amies. Le concept de la cagnotte est que chaque 
participant doit faire un pari. 

Cela peut porter sur le resultat, par exemple « Je parie que l’Espagne va 
gagner son premier match 4-0 ». II peut aussi s’agir d’un pari tel que 
« L’Espagne va atteindre les quarts de final », ou cela pourrait etre un pari 
general « Je parie que le Bresil va gagner ». Le resultat parie est reserve 
pour cette personne en particulier, mais, attention, cette personne doit 
parier une somme d’argent. Normalement, une petite somme est placee sur 
ces paris : deux ou trois euros sont assez. Avec cet argent, vous pouvez 
atteindre le «jackpot », que le gagnant va recevoir. Cette annee, nous 
avons cree deux groupes, l’un pour l’equipe qui va gagner la Coupe du 
monde, et E autre pour le score de la finale. II est difficile de parier, mais il 
y a de bons prix pour vous y inciter. 

Pendant les matchs, la chose la plus normale pour un groupe de fans en 
Espagne est de suivre le match avec beaucoup d’attention, mais, bien sur, 
cela ne veut pas dire en silence ! Les encouragements espagnols sont tres 
bruyants et nous prenons la liberte de commenter a haute voix le match, en 
donnant des informations sur nos joueurs favoris, en critiquant les 
decisions de l’entraineur (specialement si les choses ne vont pas bien) et, 
bien sur, en chantant des chansons pour soutenir notre equipe. Cela peut 
paraitre un peu etrange car, de maniere evidente, nous savons que l’equipe 
-jouant a des milliers de kilometres, au Bresil- ne peut pas nous entendre, 
mais cela n’est pas un probleme. Je pense parfois que l’objectif de ces 
chansons est de nous encourager. 

Je vais vous dire que la meilleure chose dans le fait de regarder un match 
avec des amis est que des choses fantastiques arrivent quand votre equipe 
gagne. Si les « Maillots Rouges » gagnent cette annee, nous allons feter 
dans les rues du village comme chaque annee. C’est quelque chose que les 
Espagnols font, du plus petit hameau a la plus grande ville. Les 
celebrations des supporters du Real de Madrid a Cibeles, Madrid, sont 
legendaries ; a Barcelone, quand leur equipe gagne, les fans fetent a la 
fontaine Canaletes. Quand 1’equipe nationale espagnole gagne, chaque 
place est parfaite pour feter. A1’entree de notre village, il y a un grand 
rond-point avec une enorme fontaine projetant des jets d’eau, qui sont 



illumines la nuit. Avez-vous devine ce que nous avons fait apres la 
derniere victoire de Tequipe nationale ? Tout juste, le village entier s’est 
rendu a la fontaine et a cree une grande pagaille, et certains sont meme 
alles faire une trempette. J’espere de tout mon coeur que nous allons une 
fois encore gagner lors de la Coupe de monde 2014 ! 



The posse and the 2014 World Cup 


You might not know, and if you don’t know it might be because you live 
on the Moon or on Jupiter, but anyway, I will tell you: in Spain, football is 
the king of sports. Nowadays, and traditionally, this sport has united and 
divided Spanish people, because of our strong and passionate support for 
different teams. 

This passion has become well known all over the world in the last few 
years. Spanish footballers, professional football league’s teams and the 
comings and goings of the profession in general are well known all over 
the planet thanks to the Spanish national team’s footballing success. 

I was eighteen when Spain won the previous World Cup. I remember that 
night as one of the best one’s in my life. What do Spanish young men and 
women do to enjoy a match like that? There are two options, one of which 
is to go and live it up in a bar. This is very common, both in small towns 
and in big cities. It is a way to have fun with your friends, watching an 
important football match (or sometimes even a match of a different sport) 
in a fun atmosphere: you can meet people, or comment on the game’s best 
moments with others. The problem is that you have to spend money 
because you are in a bar, so you have to order something (drinks, snacks, 
sandwiches, etc.). 

In my case, my posse (about fifteen lifelong friends that live in a small 
village in the province of Toledo) get together in the garage of one of the 
guys from the group, Jorge. Jorge’s family has one of the biggest houses 
in the village and a garage that has been divided into two sections. On one 
side they park the family cars and on the other side there is a living room- 
type area, with a giant television, a small bar counter, a pool table, a 
dartboard, etc. Well, as you can see, it’s nearly better equipped than an 
actual bar! 

Every time there is an important match we all chip in some money to buy 
the basics: Coca-Cola, soft-drinks, water, ice, crisps, olives, nuts, popcorn, 
etc. Well, as you can imagine, all kinds of appetizers. Ah! And we are 



never short of sunflower seeds and some beers, which we drink in 
moderation. 


The night that Spain won was no exception. What’s more, we repeat our 
ritual on each and every match Spain plays, and during the next World Cup 
in Brazil, we will continue with it! If you want to celebrate like the 
Spanish do and experience passionately all the matches of your national 
team, here are some ideas; this is how we live football. We have prepared 
ourselves like true professionals for the upcoming 2014 World Cup. We 
have bought some beach chairs so we can all sit in Jorge’s living room, 
and we have also made our own football kit to support Spain by wearing 
our colours! What’s a football kit? Well, normally, it refers to the set of 
clothing worn by a team’s players: shirts, shorts, knee-high socks, etc. In 
our case, we have created red and yellow shirts (the colours of the Spanish 
flag as well as the colours of the national football kit). The following is 
printed on the front: “The Red Shirts Posse”; and at the back of each shirt, 
our surnames. We have also designed red caps where it’s written: “World 
Cup 2014’s Posse”. Don’t you think it’s great? 

Ah! I nearly forgot to explain about the “Red Shirt”. As I have mentioned, 
our colours are red and yellow, which come from the Spanish flag. 
However, in the Spanish national team’s football kit the red colour 
predominates. That is why in previous World Cups and European 
Championships, sports commentators began calling the national team 
“The Red Shirts”. Everybody in Spain embraced the nickname and now it 
is the most common way to refer to our national team. 

In order to make things even more exciting, as the World Cup approaches, 
each of us has entered into a pool. Don’t you know what a pool is? It is one 
of the simplest and most amusing things you can do when following a 
sporting event with your mates. A pool is a bet which is normally 
“restricted” or limited to a group of people that know each other, that are 
friends, etc. 

The basis of the pool is that each participant has to make a bet. It can be a 
bet for a result, for example “I bet on Spain to win their first game 4-0”. It 
can also be a bet such as “Spain will reach the quarterfinals”, or it could 
even be a general bet “I bet on Brazil to win”. That predicted result is 



reserved for that particular person, but, beware, that person has to bet a 
sum of money. Normally a small sum is placed on these bets: two or three 
euro is enough. With that money you create the “jackpot”, which the 
winner will get. This year we have created two pools, one for the team that 
will win the World Cup, and another one for the score result in the final. It 
is difficult to bet, but there are good prizes to get you in the mood. 

During the games, the most normal thing amongst a group of fans in Spain 
is to follow the match with great attention, but, of course, this does not 
mean in silence! Spanish enthusiasts are very loud and we take the liberty 
of commenting out loud on the play, giving information on our favourite 
players, criticizing the decisions taken by the coach (especially if things 
are going badly) and, of course, singing songs to support our team. This 
might seem a bit strange because, evidently, we know that the team - 
playing thousands of kilometres away, in Brazil- cannot hear us, but we 
don’t care. I sometimes think that the purpose of these songs is mostly to 
cheer ourselves up. 

I will tell you what the best thing about watching a match with your 
friends is, fantastic things happen when your team wins. If “The Red 
Shirts” win this year, we will celebrate in the village’s streets like every 
year. This is something that Spanish people do, from the smallest hamlet 
to the biggest city. Celebrations by supporters of Real Madrid in Cibeles, 
Madrid, are legendary; in Barcelona, when their team wins, fans celebrate 
in the Canaletes Fountain. When the Spanish national team wins, any place 
is good to celebrate. At the entrance to our village there is a large 
roundabout with a huge fountain shooting jets of water which at night is 
illuminated. Can you guess what we did after the last national team’s 
victory? That’s right, the whole village went to the fountain and stirred up 
a great commotion, and some of us even went in for a dip! 

I hope with all my heart that at this year’s 2014 World Cup we win once 
more! 



Die Edinburgh Festspiele 

Mein Name ist Ryan und ich bin ein 19-jahriger Schauspielschiiler aus den 
Vereinigten Staaten von Amerika. Als jemand mit einem langjahrigen 
Interesse an den darstellenden Kiinsten und besonders in britische Autoren 
wie Shakespeare, wollte ich schon immer das Vereinigte Konigreich 
besuchen und mehr fiber das Land erfahren, wo meine Lieblingsstiicke 
geschrieben und uraufgefuhrt wurden. 

Als Ausgangspunkt fur die britische Kultur gibt es keinen besseren 
Startort, als das Edinburgh Festspiel. Jedes Jahr im August verwandelt 
sich die schottische Hauptstadt, in das groBte jahrliche Kulturfest, in der 
ganzen Welt. In meiner Recherche iiber die Festspiele, bevor ich den 
Atlantik durchquerte, fand ich heraus, dass es im Jahre 1947, am Ende des 
Zweiten Weltkriegs, gegriindet wurde. Als Europa anfing sich wieder 
aufzubauen, wollte GroBbritannien, um dieses neue kulturelle Kapitel zu 
zelebrieren, das Beste prasentieren, was es auf hohem Niveau zu bieten 
hatte. Und wie hoch das Niveau ist! An einem heiBen Sommertag kam ich 
in Edinburgh mit einigen alten Schulfreunden an und wir machten einen 
Spaziergang entlang der Royal Mile, die HauptstraBe der Stadt, in der 
Altstadt. AuBerhalb der Festspielzeit ist es eine belebte Mischung aus 
Geschaften, Restaurants, Souvenirladen und Touristenattraktionen. 
Wahrend der Festspiel-Zeit ist es so sehr ausgelastet, dass es schwer ist, 
sich zu bewegen: Wir rempelten mit Touristen, Entertainern, Musikern 
und StraBenkiinstlern, um unser eigenes Platzchen auf dem Biirgersteig. 

Im vergangenen Jahr besuchten fast 2 Millionen Menschen Edinburgh fur 
die Festspiele und sahen fast 42.000 Einzelauffuhrungen. 

Als ich ankam, dachte ich, dass wir vielleicht die einzigen Menschen 
seien, die nicht aus Schottland stammen: keineswegs! Nur schon in Bezug 
auf die Darsteller bei den Festspielen nahmen Menschen aus 60 
verschiedenen Landern teil. Und obwohl es Edinburgh Festspiele heiBt, 
werden, zur gleichen Zeit im August, tatsachlich fiinf verschiedene Feste 
in der Stadt gehalten: das Edinburgh Kunst Festival, das Royal Edinburgh 
Military Tattoo Fest, das Edinburgh Fringe Festival, die Edinburgh 
internationalen Film Festspiele und die Edinburgh (originalen) 



internationalen Festspiele. Das ist eine Menge an Unterhaltungsaufnahme 
zur gleichen Zeit. Und der GroBteil findet in einem Weltkulturerbe statt: 
Sowohl Edinburghs Alt- und Neu-Stadt haben diese Ehre erhalten, die 
reichhaltige Geschichte der Stadt hervorhebend. Alles war ganz anders als 
in meiner eigenen Heimatstadt in den USA, wo die meisten Gebaude in 
meiner Stadt nur 150 Jahre alt sind, hochstens. 

Da wir auf einem sehr knappen Studentenbudget waren, war es toll, dass 
eine groBe Menge der Ereignisse freien Eintritt hatten. Wir wollten unser 
Geld sparen, um eine Auffuhrung von Shakespeares Komodie "Ende gut, 
alles gut" zu sehen, welche wir an der Uni studiert hatten. Wir waren auch 
in der Lage Geld zu sparen, indem wir in einem Backpacker-Hotel 
iibernachteten, mit vielen Menschen aus vielen verschiedenen Landern, die 
auch das Festival erleben wollten - wir trafen Menschen aus der ganzen 
Welt, darunter auch einige Kiinstler, die hier versuchten, in der britischen 
Unterhaltungsindustrie durchzustarten. Spazierend durch die Stadt, waren 
die StraBen von Menschen liniert, die Nummernkomodie-Routinen 
vorfuhrten, Zirkusnummern, Jongleure, Feuerspucker, Tanzkiinstler, 
Pantomimen, StraBendichter und viele andere Formen der Inszenierung. 
Weil die Stadt wahrend der Festspiele so belebt ist, ist Raumlichkeit sehr 
begrenzt. Dadurch schien es, dass fast jede Ecke eine Veranstaltung hielt 
und wir waren in der Lage, Vorfuhrungen in vielen schonen Orten zu 
sehen: Einige Stiicke wurden in der historischen Burg Edinburgh gehalten, 
etablierten Theatern, Pop-up-Theatern in Parks, schonen alten Kirchen und 
sogar Horsale und Konferenzraumen. Raum ist so schwer zu bekommen, 
dass man Auffiihrungen in einigen der seltsamsten Orte geliefert 
bekommt, mit Menschen, die im Wohnzimmer von anderen Menschen 
auftreten, hinter einem Taxi und sogar in einer offentlichen Toilette! Ich 
hatte gehofft, einige Beispiele der britischen Exzentrizitat zu finden und 
ich glaube, die habe ich gefunden. Was ich am meisten von allem mochte, 
war, dass jeder teilnehmen konnte. Es gibt keine Kritiker oder Jury bei den 
Festspielen - jeder kann sich anmelden. Es ist eine Veranstaltung, wo 
Amateure, Semiprofessionelle und Profis hingehen konnen und sich 
einfach nur fur die Liebe der Auffuhrungskunste involvieren konnen. Jeder 
kann mitmachen - wenn Du dies liest, und teilnehmen mochtest, kannst du 
das! 



Da es viele andere Schriftsteller gibt, die in Edinburgh geboren wurden 
oder lebten, war es auch eine ausgezeichnete Gelegenheit fur meine 
Freunde und mich, die Hauser von einigen meiner Lieblingsschriftstellern 
zu besuchen. Heranwachsend und Sherlock Holmes 4 Bucher lesend als 
kleiner Junge, musste ich das Haus des Autors Arthur Conan Doyle 
besuchen. Ich habe auch das Haus von Robert Louis Stevenson gesehen, 
wo er „Der seltsame Fall des Dr. Jekyll 44 , „Mr. Hyde 44 und „Treasure 
Island 44 schrieb. Es iiberrascht nicht, dass Edinburgh auch als die weltweit 
erste Stadt der Literatur von der UNESCO (Organisation der Vereinten 
Nationen fur Bildung, Wissenschaft und Kultur) aufgefuhrt ist. Wir 
folgten auch der Moglichkeit, die lokale Kiiche zu probieren. Schottland 
ist bekannt fur eine Reihe von Lebensmitteln, von ihrer traditionellen 
Mahlzeit der Haggis (ein herzhaftes Gericht, das Schafsmagen, Herz, 
Leber, Lunge, Zwiebeln und Hafermehl enthalt), bis hin zum frittierten 
Marsriegel! Es ist auch beriihmt fur seine traditionellen Butterkekse und 
karierte Decken, und vor allem, das Nationalgetrank Whisky. Es war 
ungewohnlich fur mich in Schottland zu trinken, wo das gesetzliche 
Mindestalter 18 ist. Zu Hause in den USA musst du 21 sein, um Alkohol in 
der Offentlichkeit zu trinken. 

Wie wir gehofft hatten, gelang es uns Tickets zu bekommen, um unser 
Lieblingsstiick zu sehen, in einem schonen alten Theater, das mehr als 400 
Jahre alt war. Es war eine Traumreise, die ich nie vergessen werde, und 
jedes Mai, wenn ich eine Kopie meiner Shakespeare Bucher zu Hause 
aufgreife, werde ich an die Zeit erinnert werden, die ich in Edinburgh 
verbrachte, um mehr iiber die Autoren, die ich gerne lese, zu lernen. 



Picasso und Dali: Zwei groBe Kiinstler Spaniens 


Spanien ist ein Land mit einer langen kulturellen und kunstlerischen 
Tradition. Wusstest du, dass es sogar ein Zeitalter gab, welches das 
“Jahrhundert des Goldes” genannt wurde? Es war ein Augenblick 
kulturellen Glanzes, vor allem fur die spanischen Geisteswissenschaften , 
wahrend der Rest der Aspekte des Landes in eine schreckliche Krise 
iiberging. 

Jetzt leben wir viele Jahre entfernt von jenen Tagen, obwohl es immer 
noch eine wichtige kiinstlerische Szene hinsichtlich aller Aspekte gibt. 
Viele unserer Sanger, wie zum Beispiel Julio Iglesias haben sich 
weiterentwickelt und konnten bereits ein internationales Echo erringen. 

Auch einige Schriftsteller unserer Zeit, wie Camilo Jose Cela sind in viele 
Sprachen iibersetzt worden.. 

In der Malerei, der Bildhauerei... Kurz gesagt, den schonen Kiinsten, ist 
Spanien seit jeher ein Land mit groBen Personlichkeiten gewesen. 
Velazquez, Murillo oder El Greco malten ihre schonsten Bilder am 
spanischen Hofe. Wenn du diese Werke heute genieBen mochtest, kannst 
du dies im Prado-Museum tun. Diese groBe international empfohlene 
Pinakothek befindet sich in Madrid. Es ist ein groBes Museum, in 
welchem es Bilder und groBartige Ausstellungen sehr beeindruckender 
Skulpturen gibt. 

Aber lasst uns zu Tagen, Stunden und Momenten zuriickkehren, die 
unserer Zeit naher sind. Das 20. Jahrhundert war eine zitternde Epoche in 
unserem Land, aber bevor der Biirgerkrieg anfing, glanzten unsere 
Kiinstler und Maler schon in ganz Europa. 

Pablo Ruiz y Picasso war einer unserer groBten Maler. Heute versteigern 
sich seine Werke mit groBer Erwartung fur mehrere Millionen Euro. 
Gebiirtig aus Malaga wurde er 1881 geboren, und ihm wird zugeschrieben, 
einer der Schopfer des Kubismus zu sein. 



Nach dem Biirgerkrieg lebte Picasso sein Leben in Frankreich, wo er starb 
und beerdigt wurde. Seine Familie gehorte zur gehobenen malagenischen 
Bourgeoisie, was ihm Zugang zu einer fur jene Zeit privilegierte 
Ausbildung gab. Dieser Fakt, zusammen mit seiner speziellen, seit seiner 
Kindheit bestehenden Sensibilitat, resultierten in einem friihzeitigen 
Interesse an der Malerei. . Bereits 1889 mit nur acht Jahren malte er seine 
ersten Bilder, angespornt durch seinen Vater, der zu seiner Zeit auch hatte 
Kiinstler werden wollen. 

1897, als er noch sehr sehr jung war, ging er nach Madrid, um an einer der 
angesehensten Akademien jener Zeit zu studieren, der “Koniglichen 
Akademie der Schonen Kiinste” von San Fernando. Wenn ihr interessiert 
seid, konnt ihr sie heute immer noch im Zentrum von Madrid besuchen. Es 
ist eine der empfohlensten Besichtigungen fur Kunstliebhaber. 

Trotz dieser allzu akademischen Ausbildung ist Picasso, wie wir bereits 
erwahnt haben, weltweit fur seinen Bruch mit dem Traditionellen bekannt. 
Sein Bild “Die Fraulein von Avignon” war nicht nur ein Meilenstein des 
Kubismus, sondern eines der Werke, die den Kubismus wirklich zu einer 
neuen Kunstrichtung machten. 

Eines der sonderbarsten Dinge der Karriere Picasso als Kiinstler sind die 
Perioden, die er hatte, welche auch sehr beriihmt sind. Diese Perioden 
waren bekannt als die rosa Periode, die blaue Periode, der analytische 
Kubismus, der hermetische Kubismus, der surrealistische Kubismus, der 
kalte Kubismus... Er hatte eine Menge verschiedener Phasen! Dank dieser 
konnen wir seine Bilder gut unterscheiden, und die Personen, die sich 
nicht so gut mit Kunst auskennen, konnen seine Ideen sofort verstehen und 
wissen, was er mit ihnen ausdriicken wollte. 

AuBerdem war Picasso ein iiberzeugter politischer Aktivist. Er malte 
“Guernika”, eines der groBten Werke, das man je gesehen hat, welches sich 
gegen den Krieg und die Verzweiflung, die dieser auslost, richtet. Dieses 
Dorf im Baskenland wurde im Biirgerkrieg brutal bombardiert und Picasso 
malte dieses riesige Gemalde mit der Absicht, dies vor der ganzen Welt 
anzuklagen. Wenn ihr wollt, konnt ihr euch das Bild im Konigin Sofia 
Museum, das sich auch in Madrid befindet, ansehen. Seine enorme GroBe 



und seine grauen und schwarzen Farben rufen iiberwaltigendc Emotionen 
hervor. 

Ein anderer groBartiger, unumganglicher spanischer Kiinstler des 20. 
Jahrhunderts war Salvador Dali. Salvador Dali ist ebenfalls dafiir bekannt, 
der Schliisselavantgard der Kunsterneuerung zu sein: dem Surrealismus. 

Dieser Katalonier war auch Sohn einer sehr guten Familie, welche Teil der 
katalonischen Bourgeoisie war. Er wurde 1904 geboren und war immer 
sehr mit seiner Heimat verbunden. Er lebte den GroBteil seines Lebens in 
Katalonien und starb dort 1989. Sein Leben verbrachte er in Figueres und 
Cadaques, einem kleinen Fischerdorf an der Kiiste, wessen 
Lichtverhaltnisse und Lebensweise fur immer in den Malereien dieser 
extravaganten Personlichkeit festgehalten wurden. 

Viele Dinge seiner Kindheit beeinflussten im Nachhinein seine Malerei. 
Zum Beispiel, dass er nur neun Monate, nachdem ein alterer Bruder, der 
auch Salvador hieB, an einer Erkaltung starb, auf die Welt kam. Ihn machte 
auch der friihe Tod seiner Mutter betroffen, die starb, als er erst sechzehn 
Jahre alt war und sich noch mitten in seinem Studium befand. . Nach 1922 
lebte Dali in Madrid, mit der Absicht, an der “Koniglichen Akademie der 
Schonen Kiinste” von San Fernando zu studieren. Aber er wurde - und jetzt 
kommt eine sonderbare Tatsache -von dort hinausgeworfen! Es war nicht 
einfach, mit Dali umzugehen. Er war gerne extravagant und mochte das 
fahrende Volk.Trotzdem war Madrid sehr wichtig fur das Leben Dalis, 
weil er dort groBe Freunde kennenlernte, wie Federico Garcia Lorca oder 
Luis Bunuel. Mit letzterem schuf er einen der ersten surrealistischen 
Filme der Geschichte, denn Bunuel war einer der ersten groBen 
Kinoregisseure Spaniens. 

Die Debatte iiber das Werk Dali's wurde Stoff fur mehrere hundert Seiten 
geben. Sein Werk ist iiber die ganze Welt verteilt, da er in seinem Leben 
sehr beruhmt wurde. Seine Gemalde und alles, was er machte, wurden zu 
hohen Summen zu seinen Lebzeiten verkauft. Und naturlich stiegen diese 
Summe an, nachdem er starb. Es gibt eine groBe Sammlung in einem 
Museum in Florida (in den Vereinigten Staaten) von einem seiner groBten 
Kunstsammler. Auch in Spanien gibt es in mehreren Museen gute 
Beispiele seines Werkes, vor allem in Girona, in Katalonien. 



Es lohnt sich, seine Werke zu sehen, ich empfehle euch, dass ihr sie im 
Internet sucht, um euch einen ersten Eindruck zu verschaffen. . Einige 
seiner Elemente, wie die riesigen Elefanten mit Spinnenbeinen oder 
EThren, die zerflieBen oder Ameisen, sind weltweit bekannt...Es sind echte 
Traumwelten, die dem Kiinstler auch dazu dienten, die Greueltaten des 
Krieges zu verurteilen und die Situation Europas wahrend des zweiten 
Weltkrieges anzuprangern. 

Zwei spanische Kiinstler, die die Richtung der modernen Kunst anderten, 
wie viele andere, die andere Kunstzeitalter beeinflussten. Kanntest du 
bereits ihre Werke? 



Beziehungen in Japan 


Japan ist ein Universum fur sich. Eine Insel traditionell isoliert, die seit 
Jahrhunderten nur Kontakt mit seinen nachsten Nachbarn auf dem 
Kontinent hatte. Tatsachlich offnete sich Japan der Welt erst im 18. 
Jahrhundert und dies hat seine Menschen, Brauche und Kultur beeinflusst. 

Als ich geschaftlich oder mit der Arbeit Japan besuchte, war eines der 
Dinge, das einen Eindrack auf mich hinterlassen wiirde, die menschlichen 
und personlichen Beziehungen des Landes. Das war, als ich drei Jahre 
meines Lebens dort wegen der Arbeit verbringen musste, wenn ich 
wirklich anfing, alle Unterschiede zu entdecken, die zwischen ihren und 
den abendlandischen Gepflogenheiten existieren. 

Zunachst hatte man die ganzen Umgangsformen und soziale Normen mit 
dem Wirtschaftsleben, die den abendlandischen uberhaupt nicht ahneln! 
Zum Beispiel, das Empfangen oder Aushandigen von Visitenkarten von 
jemandem, muss mit beiden Handen durchgefuhrt werden. Japaner 
arbeiten wirklich hart, wahrend anstrengender Arbeitstage, die viele 
Stunden lang und sehr intensiv sind. Einige verpassen sogar den letzten 
Zug und ubernachten am Ende in einem der Kapsel-Hotels, die man in den 
groBen Stadten finden kann! In diesen Hotels zahlt man nicht fur ein 
Zimmer, sondern fur eine Schlafkapsel, ein Bett in der Nahe von anderen, 
allerdings privat. Mir gefiel die Idee nicht, wie auch immer... 

Zweitens war da die gesamte Kultur in Bezug auf Nahrung und Kochen. 
Fur Japaner ist das Essen ein wahres und vollstandiges Ritual. Sie werden 
dies zu schatzen wissen, wenn Sie nach Japan gehen und in der Lage sind, 
eine Tee-Zeremonie oder eine Kaiseki-Mahlzeit, die die japanische Haute 
Cuisine ist, zu genieBen. In Japan sollte man nie die Essstabchen in den 
Reis stecken, da dies ein Begrabnisritus ist. Sie sollten auch sehr hoflich 
sein; zum Beispiel beim Essen mit jemandem, fiillen Sie immer das Glas 
der anderen Person zuerst, und warten Sie auf diese Person.... Ihres zu 
fiillen! 



SchlieBlich gab es noch die ganze Familie und personliche Beziehungen, 
Madchen treffen, usw. In der Regel sind dies die kompliziertesten Arten 
von Beziehungen in alien Kulturen, nicht wahr? Nun, in Japan, eben noch 
mehr! 

Japaner sind sehr freundlich, einladend und gastfreundlich; bis zu 
extremen Ebenen. Einmal bin ich verloren gegangen (verlaufen) und ein 
Mann ging mit mir fur rund zwei Kilometer bis zur nachsten 
Bushaltestelle, in die entgegengesetzte Richtung seiner Route! Aber ihre 
sozialen Gruppen sind sehr privat und geschlossen, und es ist nicht leicht, 
sich mit ihnen anzufreunden. 

Geschweige denn mit einem japanischen Madchen auszugehen... 
Japanische Frauen sind schiichtern und, in der Regel, sprechen sie nicht 
mit Fremden. Sie sind sehr eitel: Sie lieben es sich zu pflegen, und sie 
treiben dies auf die Spitze, welche an Wahnsinn grenzt. Zum Beispiel sind 
viele von ihnen von Kopf bis FuB bedeckt, um sich vor der Sonne zu 
schiitzen und ihre traditionelle und natiirlich helle Hautfarbe zu bewahren. 

Die Rolle der Frau in der japanischen Gesellschaft ist auBerst merkwiirdig 
fur einen auslandischen Besucher. Japanische Frauen sind modern, wie ich 
schon sagte, sie sind gepflegt, sie sind an die Universitat gegangen, sie 
gehen mit ihren Freundinnen und Freunden aus, usw. Es wird jedoch von 
ihnen erwartet, dass sie nur fur "eine bestimmte Zeit" moderne Frauen 
sind. Das bedeutet: bis sie heiraten. Sobald sie heiraten, glauben Japaner 
die Rolle der Frau sollte sich an das Haus und die Familie richten, in 
Bezug auf ihre Kinder und Ehema nn . 

In Japan wird die Familie verehrt und respektiert, und damit kiimmern 
sich Frauen auch um die alteren Menschen: die GroBeltern, von beiden 
Seiten her, ihre und die ihres Mannes. Aufgrund des fortschreitenden 
Alters der Bevolkerung hat sich die Zahl der alteren Menschen erhoht; sie 
werden respektiert, aber sie stellen ein Problem dar fur diese jungen 
Frauen, die sich um ihre Familien kiimmern. 

Japanische Manner haben eine groBe Verantwortung auf ihren Schultern 
sitzen: sich um ihre Familien sorgend, sicherstellend, dass sie alles haben, 



was sie brauchen und noch dazu versuchend, die Karriereleiter in ihren 
Unternehmen hoch zu klettern, um mehr Geld und Ehre als Arbeiter zu 
erreichen. 

Wie auch immer versuchen viele Frauen, nach und nach, diese Rollen zu 
andern. Sie versuchen, ihr Berufsleben zu verlangern. Dies ist ganz 
naturlich, weil die gemeinsame Sache fur sie ist, interessante Positionen in 
ihren Unternehmen zu halten. Sie sind diszipliniert und hart arbeitend wie 
ihre mannlichen Kollegen. Dennoch ist dies nicht in ihren Gehaltern 
widergespiegelt, denn sie verdienen im Durchschnitt 31% von dem, was 
ein Ma nn verdienen wiirde. Ich denke, das ist sehr unfair. 

Wie ernst und schwierig das alles scheint! Oder? De nn och gelang es mir, 
mit ein paar japanischen Made hen auszugehen. Typische Verabredungen in 
Japan, wenn man mit einem Madchen ausgeht, beinhalten einen schnellen 
Bissen, eine von den vielen verfugbaren Optionen rum herum aussuchend. 
Unnotig zu erwahnen: man muss immer die Rechnung annehmen. Auch 
hier ist die Rolle des Mannes zu beweisen, dass er der Frau alles geben 
kann, was sie braucht. 

Es gibt viele Optionen fur eine Verabredung in Japan. Es ist ein Land voll 
von Orten, die der Freizeit und dem SpaB gewidmet sind. Wenn Sie in 
einer Stadt leben, wie die meisten Menschen in Japan, werden Sie noch 
mehr von diesen Orten finden. Japanische Stadte sind wirklich riesig. Zum 
Beispiel ist allein in Tokyo die Bevolkerung fast die gleiche wie in ganz 
Spanien. Unglaublich, oder? 

Um ein Madchen dazu zu bringen etwas SpaB in Japan zu haben ist es die 
beste Sache, es wahrend der ersten paar Treffen langsam angehen zu 
lassen, und vor allem, zu spaBigen Orten zu gehen mit vielen Menschen. 
Andernfalls konnten sich die Madchen ein bisschen iiberfordert fiihlen, 
oder sich sehr scheu wenden. Normalerweise wiirde es ein paar 
Verabredungen dauern, bevor man mit ihr alleine ist, oder man sie in ein 
intimes und kleineres Restaurant ausfuhrt. 

Meine Lieblingsplatze waren die Karaoke-Bars und Spielhallen. Sie sind 
lustige Orte voll von jungen Menschen, wo man letztendlich am Ende 



immer neue Freunde macht. Japanische Madchen finden es auch 
unglaublich amiisant zu sehen, wie ein spanischer Mann versucht, 
verriickte japanische Lieder zu singen. Die Spielhallen sind groBartig. Ich 
iibte Monate lang, um dort mit Madchen hingehen zu konnen und viele 
verschiedene Geschenke und Spielzeug fur sie zu gewinnen! Sie liebten 
das und auf diesem Weg gewann ich eine Menge Lacheln. 

Ich ging nie sehr lange mit einem japanischen Madchen aus. Letztlich 
sahen sie sich nach einem Ehemann um, und ich war nur fur einen 
bestimmten Zeitraum in Japan. Meine japanischen Freunde erzahlten mir, 
dass die Dinge sehr ernst werden, wenn man ihre Familie trifft. Die Eltern 
deiner Freundin in Japan zu treffen ist ein Ritus ganz fur sich. Man muss 
sehr respektvoll sein, ein kleines Geschenk fur die Familie mitbringen, 
eine spezielle respektvolle Anrede verwenden usw. Natiirlich geschieht 
dies in der Regel, wenn die Dinge sehr ernst werden, und man sich 
ziemlich sicher ist, dass man das Madchen heiraten mochte. 

Wie Sie sehen konnen, sind die Beziehungen in Japan kompliziert und mit 
sozialen Normen und Ritualen gefullt. Ich genoss meine Zeit dort sehr, 
obwohl ich mich auch sehr erleichtert fiihlte, als ich zuriick zu meinen 
Wurzeln und Brauchen kam, wo ich alles verstand und wusste, wie ich 
mich in jedem gegebenen Zeitpunkt und Augenblick zu verhalten hatte. 



Gastronomische Erlebnisse in Marokko 


Marokko ist ein Land voll von wunderbaren Orten. Es ist ein Land, 
welches in vielerlei Hinsicht immer noch wild ist aufgrund seiner 
landlichen Umgebung, dessen Berge sich bis, wohin die Menschen im 
Winter isoliert bleiben, erstrecken, dessen Fischerdorfer bei 
Kiistengebieten mit unendlichen Stranden liegen ... 

Marokkanischen Menschen sind auch begruBend, gastfreundlich, usw. Als 
BegriiBung wird in jedem Haus das Sie betreten, immer Tee und Geback 
angeboten. In der Tat ist es eines der erstaunlichsten Dinge, die Sie in 
Marokko erleben werden, die Gastronomie. 

Ich hatte das Gluck, dies fur mich zu entdecken, und so unerwartet, 
wahrend eines Abenteuers dort. Auf meiner ersten Wanderung durch das 
Hohe Atlasgebirge, hatten wir das Gluck einen Mann namens Ismael als 
Teil unserer Gruppe zu haben. Er war einer der besten Koche, die ich je in 
meinem Leben getroffen habe. Wenn Sie nur wussten, wie er kochen 
konnte! 

Zu Beginn der Wanderung, in einem kleinen Dorf in einem Tal gelegen, 
erfullte der Koch die Aufgabe alles notwendige Gemiise und Fleisch 
einzukaufen (natiirlich wurde Schweinefleisch aus dem Menu 
ausgeschlossen, Marokko ist ein muslimisches Land und Schweinefleisch 
kann nirgendwo gefunden werden). Alles, was zum Kochen benotigt 
wurde, wurde von den Maultieren getragen, die auch unser Gepack trugen: 
Gemiise, Kiichenutensilien, Kocher, Holzkohle usw. Dann machten wir uns 
auf unser Abenteuer. 

Am ersten Tag wanderten wir fur ungefahr vier Stunden, das ist nicht viel, 
aber bei Nachteinbruch waren wir erledigt. Bis dahin konnte ich es kaum 
erwarten, meine erste marokkanische Mahlzeit zu probieren! 

Unsere ganze Gruppe von Freunden, die zusammen auf der Trekkingtour 
reisten, hatte Abendessen in einem Beduinenzelt (ein groBes Zelt, das 
viele Menschen teilen). Wir setzten uns hin und warteten auf das Essen. 



Als Entree aBen wir einen traditionellen marokkanischen Salat, welcher 
anderen traditionellen Salaten aus anderen Kiichen der Welt ahnelte, wie 
mexikanisch, zum Beispiel. Der Salat bestand aus Tomaten, Paprika und 
Zwiebeln, sehr fein gehackt und mit einem Dressing aus Olivenol, Salz 
und Gewiirzen veredelt. Es war kostlich! Alle Zutaten waren frisch und die 
Speise weckte unseren Appetit fur das Kommende: Tajinel 

Tajine ist eine der Spezialitaten des Hauses der marokkanischen Kiiche. 
Generell gesprochen ist es ein gemeinsames Gericht in alien arabischen 
Kiichen, aber die, die ich in Marokko probierte waren einfach unglaublich. 
Tajine bezeichnet einen Koch-Stil; eigentlich ist es, um genauer zu sein, 
ein Kiichengerat aus Metall oder Ton (Letzteres ist haufiger in Marokko), 
in denen Lebensmittel auf einer niedrigen Hitze gekocht werden. Man 
ka nn alle Arten von Aromen und Farben in den vielen Tajine Gerichten 
finden: Huhn mit Zitrone (eines meiner Favoriten), Lamm (eine der 
traditionelleren Versionen) oder einfach vegetarisch (auch unter meinen 
Favoriten). Um ehrlich zu sein, ich mag alle, aber ich werde mich immer 
an mein Erstes erinnern, in der ersten Nacht in dem Hohen Atlasgebirge, 
welches mit Lamm gemacht wurde; das Fleisch war zart und das Gemiise, 
das dazu kam, exquisite. Der beste Teil der Tajine ist der Couscous, der 
immer mit serviert wird (GrieB in winzigen Kornchen gebildet), sowie die 
SoBe vom Kochen. 

Am zweiten Tag hatten wir die Moglichkeit, bei einer Frau zu Hause zu 
essen, in einem kleinen Dorf, das wir durchfuhren. Dort haben wir eines 
der kostlichsten Dinge probiert, das ich in meinem Leben gegessen habe: 
Seffa. Seffa wird mit gebrochenen Vermicelli-Nudeln (die dunne Art, die 
normalerweise in Suppen aufzufinden ist), welche dampfgegart und mit 
Puderzucker und gehackten Niissen gesiiBt werden. An diesem Tag hatten 
wir es mit Erdniissen, und es war so lecker! "Der Garten" wurde dann als 
Hauptgericht serviert, oder "Le Jardin" wie es auf Franzosisch heiBt. Es 
besteht aus gebackenen Eiern, in einer speziellen Flachboden-Pfanne. 
Gemiise wird zuerst zugegeben (Tomaten und Paprika, zum Beispiel), 
gefolgt von den Eiern, die aufgebrochen werden und obenauf gekocht. 

Eine der einfachsten, aber leckersten Dinge, die man in Marokko essen 
kann, ist Brot. Deren Brot ist ungesauert und sehr flach, irgendwie ahnlich 



zu Pfannkuchen, auBer dass es salzig ist. Man isst es mit jeder Mahlzeit: 
Fruhstiick (mit Butter und verschiedene Arten von Marmeladen oder in 
Olivenol getaucht), Mittag-und Abendessen. AuBerdem nutzen 
marokkanische Menschen Brot anstelle von Besteck, das Essen 
schaufelnd, anstatt sich selbst zu helfen mit einer Gabel, Messer oder 
einem Loffel. 

Die Harira Suppe ist auch sehr einfach, aber genauso lecker. Diese 
herzhafte Suppe ist im Allgemeinen sehr beliebt zum Abendessen in alien 
marokkanischen Hausern - einschlieBlich natiirlich in unserer kurzfristigen 
"Heimat", da oben in den Bergen. Harira wird normalerweise mit vielen 
verschiedenen Gewiirzen gewiirzt, es gibt Gemusestiicken zusammen mit 
(meistens) Hulsenfruchten und manchmal sogar Vermicelli-Nudeln. 

Eine weitere groBe gastronomische Erfahrung dieser besonderen Reise war 
die Entdeckung der verschiedenen Arten von marokkanischen Tees und 
Aufgiissen sowie die siiBen Snacks, die dazu serviert werden. 
Marokkanischen Menschen sind wahre Experten, wenn es um SiiBigkeiten 
geht. Die meisten Arten enthalten Trockenfruchte (wie Mandeln oder 
Haselniisse), Honig, Zimt und anderen Kostlichkeiten. Wir haben ein paar 
Dutzend probiert, und alle waren sehr unterschiedlich. Noch etwas, das ich 
als Nachtisch geliebt habe, waren die natiirlichen Datteln, die man an 
vielen Lebensmittelmarkten rand um die Medinas finden konnte. 

Mit Ausnahme der Kiistenorte, wird Fisch nicht oft in den Bergen 
gegessen. Doch an der Kiiste, findet man kostlich gegrillten Fisch, mit 
einfachem Dressing (wie Zitrone oder Knoblauch) serviert. Der Fisch dort 
ist einer der Leckersten, die ich je probiert haben, man verzehrt den Fisch 
ziemlich genau Momente, nachdem er von den einheimischen Fischern 
gefangen wurde. Ich aB ihn nicht auf dieser speziellen Reise, aber spater, 
als ich zuruckkam, um andere Bereiche dieses wunderbaren Landes zu 
besuchen. 

Marokkanische Gastronomie ist eine Welt fur sich - wo man unglaubliche 
Erfahrungen sammeln kann. Wenn Sie in dieses Land reisen, empfehle ich 
keine Angst davor zu haben, neue Dinge auszuprobieren. Seien Sie offen 



fur alle diese neuen Geschmacksrichtungen, denn sie werden Sie sicherlich 
iiberraschen! 



Willst du mit mir gehen? 


Beziehungen sind schwierig. Eine Person zu finden, die man mag, eine 
Person, die einen mag, mit der man zusammen sein kann, ist schwierig mit 
unserem aktuellen Lebensstil. Wir arbeiten viel. Wir haben fast noch nicht 
einmal Zeit fur uns selbst, kaum vorzustellen, einen Partner zu haben! 

Ich war dreiBig, als ich, wegen der Arbeit, in die Vereinigten Staaten zog. 
Ich wurde in Spanien geboren, ganz in der Nahe von Cadiz, in einem Ort 
namens Tarifa. Fiinf Jahre sind bereits vergangen, seit ich nach Chicago 
gekommen bin, um als Architekt fur ein wichtiges Architekturburo zu 
arbeiten. Auch wenn ich Andalusier bin, habe ich einen groBen Teil meines 
Lebens entfernt von meinem schonen Andalusien verbracht, zum Beispiel 
in Madrid, wo ich fur meine Karriere studierte. 

Wie ich schon sagte, ich glaube, heutzutage einen Partner zu haben und am 
Ende "gliicklich bis ans Lebensende" zu sein, sehr kompliziert ist, oder, 
wie meine amerikanischen Freunde hier sagen, "bis der Tod uns scheidet". 
Ich treffe mich mit einem Madchen namens Sarah seit einem Jahr und die 
Dinge laufen sehr gut, aber meine ersten Jahre in den Staaten waren eine 
wahre romantische Katastrophe. Die Realitat ist, dass unsere Partnersuche, 
Beziehungs- und Liebes-Kultur, in der Regel sehr unterschiedlich ist. 

Beginnend mit, Frauen fiber dreiBig in den Staaten sind viel freier und 
unabhangiger als in Spanien. In Spanien, eine Frau, die dreiBig geworden 
ist, steht unter groBem Druck, eine Familie zu griinden. Ich denke, das ist, 
weil wir ein traditionelles katholisches Fand sind, das gerade erst anfangt, 
sich zu andern. Hier in Chicago ist eine 30 Jahre alte Frau, ehrgeizig und 
will fur ihre berufliche Karriere so viel kampfen, wie sie muss. Zumindest 
ist das, was meine erste Freundin hier, Anne, mir erzahlte. Wir hielten nur 
zwei Wochen! Wir gingen dreimal ins Kino und zweimal zum Abendessen, 
und sie hat mich verlassen, weil das Denken an mich sie ablenkte, wahrend 
sie im Biiro war! Die Wahrheit ist, dass das arme Ding einen sehr 
stressigen Job hatte: Sie war eine Anwaltin. 



Mein zweites Liebesabenteuer in Chicago erwies sich ganz anders. Ich traf 
Christine in einem Museum, und ich mochte sie wirklich. Sie war schon, 
klug, lustig und eine Schullehrerin. Dann, was war das Problem? Das 
Problem war, dass in Spanien die Menschen sich normalerweise fur ein 
paar Jahre vor dem Austausch des "Ich will" treffen. Wir hatten uns nur 
fur zwei Monate getroffen, in denen Christine mir ihre ganze Familie 
vorstellte, wahrend einer Familiengeburtstagsfeier, die hundert Kilometer 
von der Stadt entfernt wohnte. Eine Woche spater begann sie, nach dem 
Abendessen zu weinen: Sie dachte, ich wiirde ihr einen Heiratsantrag 
machen! Ihre Familie war sehr traditionell und hatte ihr gesagt, wenn ein 
Mann Ihre Eltern treffen wiirde, war das, weil er dich heiraten mochte. Ich 
wollte sie nie verletzen, aber ich trennte mich am Tag danach. 


Eine andere Sache, die ich als sehr lustig empfand, in Bezug auf die 
romantische Kultur der Staaten war, wie wichtig der erste Eindruck hier 
ist, und natiirlich, erste Verabredungen. In Spanien bevorzugen wir in der 
Regel etwas Informelles am ersten Tag, um sich gegenseitig 
kennenzulernen, sich bequem zu unterhalten ... Natiirlich, wir Manner 
wollen Made hen immer "beeindrucken", und Madchen ziehen sich immer 
fein an und tragen etwas Besonderes fur uns. Ich habe Freunde in den 
Staaten, die Experten fur erste Verabredungen sind, echte Profis; Ich hatte 
mir nie vorstellen konnen, Blumen, eine Schachtel Pralinen oder ein 
Geschenk zur ersten Verabredung mitzubringen, bis ich hier lebte! 

Wenn man den groBen Schritt wagt, ein Madchen aus den USA zu heiraten, 
bemerkt man, dass Hochzeiten hier sehr unterschiedlich sind. Ich bin 
immer noch unverheiratet, aber ich habe ein paar Hochzeiten meiner 
Freunde besucht. Es gibt bestimmte Dinge, die hier wesentlich sind: ein 
Prinzessinnen-Hochzeitskleid, ein sehr gut vorbereitetes Bankett, eine 
religiose Zeremonie ... In Spanien war es auch so bis vor ein paar Jahren, 
aber jetzt bevorzugen wir moderatere Bankette. In Spanien findet die 
Zeremonie in der Regel in einer Kirche oder in dem Gemeindesaal der 
Heimatstadt der Braut statt. Wissen Sie, was mich hier wirklich 
iiberraschte? Es gibt viele Themen-Hochzeiten! In Spanien ist das ein 
Konzept, das kaum existiert, aber auf diese Weise macht eine Hochzeit 
viel mehr SpaB. Ich liebe es auch, wenn es einen Flashmob wahrend einer 



Hochzeit gibt. Wissen Sie, was das ist? Es ist ein Tanz mit einer lustigen 
Choreografie von Freunden des Paares organisiert fur die Feier, um sie zu 
iiberraschen. 

Etwas, das mich auch iiberrascht ist, dass in den USA sich eine Grappe 
von Freunden hin und wieder trifft, aber weibliche und mannliche Gruppen 
von Freunden mischen sich nicht miteinander. Ich meine, in Spanien ist es 
die normalste Sache, dass man mehr oder weniger groBere Gruppen von 
Freunden innehat mit Jungs und Madchen. Noch dazu, wie es auch mir 
passiert ist, ist es sehr normal, dass der beste Freund eher ein Madchen ist 
als ein Junge, mit der man seine Geheimnisse teilt, seine 
Fiebesgeschichten, etc. Allerdings in den Staaten, obwohl ich sowohl 
mannliche als auch weibliche Freunde habe, ist die haufigste Sache fur 
Madchen, ihre eigene Grappe zu bilden. Es scheint, als ob sie sich wohler 
fiihlen unter anderen Madchen; und nur Gott weiB, was sie uber uns sagen! 
Die Wahrheit ist, dass wir es wahrscheinlich verdienen. 

Ich glaube nicht, dass ich in absehbarer Zeit heiraten werde, aber ich 
glaube, ich habe endlich in Sarah das perfekte amerikanische Madchen 
gefunden. Verabreden und verlieben war einfach mit ihr, und es hat auch 
SpaB gemacht: Sie konnte nicht aufhoren zu lachen, mit diesem amusanten 
Spanier, der immer Dinge tat, die irgendwie ein bisschen seltsam, aber 
trotzdem sehr romantisch waren. 

Wenn Sie jemals in den Vereinigten Staaten leben sollten, gebe ich Ihnen 
einen Rat in Bezug auf das, was Madchen hier mogen. Die erste 
Verabredung, wie gesagt, ist sehr wichtig. Man muss sie beeindrucken, 
indem man sie zu einem spaBigen und schonen Ort ausfuhrt, we nn 
moglich, irgendwo wo sie es mogen. Danach, wenn Sie das Madchen 
mogen, ist es das Beste, die Dinge langsam angehen zu lassen. Es ist 
normal, sich fur ein paar Monate zu treffen, bevor man sie formal als 
"Freundin" oder Partner erwagt. Sobald sie ein Paar sind, ist es die beste 
Sache damit anzufangen typische amerikanische Dinge zusammen zu 
unternehmen, auf diese Weise werden Sie auch mehr uber ihre Kultur in 
Erfahrung bringen. SchlieBlich, wenn Sie sich entscheiden, sie ist das 
Madchen Ihrer Traume und Sie sie heiraten wollen, zogern Sie nicht, das 
Fetzte herauszuholen. Ein Verlobungsring ist unerlasslich, um Ihr 



Madchen zu gewinnen; es gibt sogar Standards, wie viel er kosten sollte, 
basierend auf Ihr Gehalt! 

Gott sei Dank bin ich noch weit von diesem Moment entfernt, denn ich bin 
hoffnungslos mit diesen Dingen, und ich furchte, ich konnte alles 
ruinieren! Wiinscht mir Gluck ... 



Eine Geschichte iiber Flamenco 


Der Flamenco. Fur viele ist es lediglich ein zusatzlicher touristischer 
Anziehungspunkt meines Landes, Spanien. Fur andere wie mich ist es viel 
mehr. Es ist eine personliche, professionelle Geschichte. Es ist Musik, die 
uns mit unseren Wurzeln verbindet. Und diese Wurzeln gehen auf viele, 
viele Jahre zuriick. 

Fur mich, mit meinen dreiBig Jahren, ist der Flamenco auBerdem mein 
halbes Leben. Ich bin eine Bailaora. Das bin ich, seitdem ich denken kann, 
denn ich gehore einer Familie an, welche sich traditionell der Musik 
widmet. Mein Vater war einer der groBen Cantaores der neunziger Jahre in 
Spanien, und meine Mutter war Bailaora und Palmera in fast zehn 
Flamencogruppen. 

Letzten Endes stamme ich aus einer Familie mit viel “duende”. Was 
“duende” ist? Das ist fast unmoglich zu erklaren! Es bedeutet, ein Talent, 
eine Kunst, eine spezielle und andere Art zu haben, wenn man Gitarre 
spielt (das macht der Tocaor), oder klatscht (das macht der palmero), tanzt 
(das macht der bailaor oder die bailaora) oder wenn man singt, was, wie du 
bestimmt erraten hast, der Cantaor macht. 

Du kennst bestimmt nicht nur ein bisschen Flamenco, weil du ihn 
vielleicht irgendwann einmal gehort hast, sondern auch seine groBen 
Vertreter der heutigen Tage: Paco de Lucia, Camaron, Sara Varas, Diego el 
Cigala, Tomate, Tomatito... 

Ach ja! Das hier ist eigentiimlich. Da es Tradition ist, wie ich dir erzahlt 
habe, dass mehrere Generationen einer Familie sich dem Flamenco 
widmen, werden die Spitznamen von Generation zu Generation 
iibertragen. So war “Tomate” ein groBer Cantaor, und sein Sohn ist als 
“Tomatito” bekannt. Es ist auch so iiblich, dass die Kiinstler einen Namen 
haben, der auf ihren Herkunftsort anspielt, wie zum Beispiel “El 
Lebrijano”, der so heiBt, weil sein Herkunftsort Lebrija ist. 



Lach nicht! Alle diese Namen sind echt, obwohl ich verstehe, dass sie 
einer Person, die nicht spanisch ist oder sich in der Flamencowelt nicht 
auskennt, komisch vorkommen konnen. 

Aber, iiber die GroBartigkeit der heutigen Kiinstler hinaus, hat der 
Flamenco eine jahrhundertelange Geschichte hinter sich, welche dafiir 
sorgt, dass er fur viele von uns so wichtig ist. Es gibt viele Kontroversen 
iiber seine Herkunft, das ist richtig. Ich glaube, dass der Flamenco 
Tausende von Jahren alt ist und Erbe erster afrikanischer Musiken ist. 

Aber das konnte noch nicht bewiesen werden und wird sicherlich nicht 
bewiesen werden konnen. 

Etwas, was die Forscher und Experten klar zu haben scheinen ist, dass an 
irgendeinem Zeitpunkt des Mittelalters in Spanien etwas dem Flamenco 
Ahnelndes entstand. Genauer gesagt, im Raum Andalusien (im Siiden des 
Landes). Manche gehen sogar weiter und verbinden ihn mit der ethnischen 
Gruppe der Gitanos [ Anm . Die spanischen Roma] (welcher ich angehore), 
aber das konnte auch nicht belegt werden. 

Ehrlich gesagt konnen wir seine Geschichte vielleicht nicht kennenlernen, 
aber seinen Wert wohl. Find sein Wert ist so groB und unglaublich, dass die 
UNESCO ihn als Weltkulturerbe anerkannt hat. Das ist etwas, auf das man 
Stolz sein kann, und so fiihle ich mich auch! 

Der heutige Flamenco entstand in Wirklichkeit um das 18. Jahrhundert 
herum, und einer seiner ersten AnstoBe waren die beriihmten 
Gesangscafes. Dort trafen sich die Leute, um zu trinken und gleichzeitig 
Schauspiele zu sehen. Man sagt, dass es bereits 1842 eines in Sevilla gab. 
Dank dieser Cafes konnte sich mein Volk auf den Gesang, das 
Gitarrenspiel und den Tanz, die Hauptdisziplinen des Flamencos, 
spezialisieren und sich so das Leben verdienen. AuBerdem gewann die 
Musik ihren Platz auf nationaler Ebene. 

Es gab einen sehr merkwiirdigen Zeitraum in der Geschichte des 
Flamencos. Wenn jemand an ein Flamencoschauspiel denkt, denkt er 
immer an den unumganglichen Tablao, ein dunkles Lokal, voll von 
Tischen, an denen die Leute trinken, zu Abend essen und dem Schauspiel 



zuhoren, von Kerzen beleuchtet oder im Halbdunkeln. Es gab aber 
zwischen 1920 und 1955 echte Flamenco-Opern. 

In diesen “Opern” wurde der Flamenco in... Stierkampfarenen gespielt! 

Bis zum Rand voll waren die Flamenco-Opern manchmal die beste und 
groBte Attraktion, welche ein ganzes Dorf in vielen Jahren zu sehen 
bekam. Diese Jahre wurden oft als ein echtes, goldenes Zeitalter des 
Flamencos betrachtet. Vor allem weil es nach dem Biirgerkrieg viel Zeit 
kostete, die Tradition komplett wiederherzustellen. Das Gute dabei ist, 
dass in den Fiinfzigerjahren des 20. Jahrhunderts die Flamencologie 
entstand. Dieses Feld beschaftigt sich damit, Fragen wie die, die ich euch 
erwahnt habe, tiefgriindig zu erforschen, aber auch viele andere. 

Dank der Anstrengungen der Musikologen und Geschichtswissenschaftler 
habe ich neue Aspekte meiner Feidenschaft entdecken konnen. Schon aus 
den Sechzigerjahren stammt ein Referenzbuch, das ihr lesen konnt, um 
mehr zu erfahren:“Welt und Formen des Flamencogesangs”, von Ricardo 
Molina und Antonio Mairena. In den Sechzigern begann dieser neue groBe 
Gipfel des Flamencos dank der Fusion. Die Fusion ist eine Mischung von 
Flamenco mit anderen Musikrichtungen, auf eine harmonische Weise, die 
sogar neue Musikrichtungen schaffen kann. Der Flamenco von heute 
wurde bereits mit vielen Musikrichtungen vermischt: Soul, Jazz, Pop... 
Vielleicht sind das gute Musikrichtungen, damit du mit der Entdeckung 
der Welt des Flamencos beginnst, falls du sie noch nicht kennst. 

Etwas anderes, das du iiber den Flamenco wissen solltest, ist, dass es viele 
verschiedene Palos gibt. Die Palos sind, kurz gesagt, Richtungen. Es gibt 
Tangos, Seguidillas, Jotas, Soleas, Sevillanas... Naja, es gibt mehr als 
zwanzig verschiedene, und ich werde dir heute nicht alle erklaren. Aber 
was ich damit sagen will, ist, dass es viele verschiedene Arten von 
Flamenco gibt, um die zu finden, die dir am besten gefallt. 

Bist du schon jemals bei einer Flamencovorstellung gewesen? We nn du 
das noch nie gemacht hast, empfehle ich dir, es baldmoglichst zu tun. Es 
gibt immer noch viele Flamencotempel, vor allem in Madrid, Sevilla und 
Cadiz. Das sind Orte, wo man immer noch eine echte Vorstellung genieBen 
kann, sowohl vom echten Flamenco als auch vom Fusionsflamenco. 



Verpasse nicht die Gelegenheit, diese Kunst kennenzulernen, wenn du nach 
Spanien kommst. Wie du jetzt weiBt, sind es die Jahrhunderte, die uns 
betrachten, uns, die wir immer noch den Flamenco leben. 



Solidaritat in den marokkanischen Bergen 


Mein Name ist Isabel und ich bin 25 Jahre alt. Ich liebe die Welt des 
Bergsteigens, eingefuhrt durch meine Eltern von einem friihen Alter an; 
Wandergipfel, Kletterwande, Uberquerung von Wildbachen, etc. Fur mich 
sind dies spannende Herausforderungen anstatt Schwierigkeiten. 

Ich habe immer in Madrid gewohnt, der groBten Stadt in Spanien und die 
Hauptstadt des Landes. Es gibt groBe Berge in der Nahe, nicht sehr hohe, 
aber es sind sehr abwechslungsreiche vorhanden. Die Landschaften sind 
sehr verschieden von der einen zur anderen, sowie die Herausforderungen, 
die sie darstellen. Ich habe tolle Tage in Penalara 1 verbracht und 
komplizierte Nachte in der "Sierra de Gredos" Bergkette, mit vielen Grad 
Celsius unter null. 

Meine Eltern, abgesehen davon, dass sie Bergliebhaber sind, arbeiten als 
Beamte. Mein Vater arbeitet fur das Ministerium fur Bildung, und meine 
Mutter ist Kinderarztin in einem offentlichen Gesundheitszentrum, was 
bedeutet, dass sie ein spezialisierter Facharzt fur Kinder ist (bis zu 18 
Jahren alt). Sie haben mich immer gelehrt sich um jenes zu kummern, was 
am wichtigsten ist: die Menschen, die dich umgeben, deine Familie, deine 
Gemeinde, dein Land etc. Sie sind faire Menschen, demiitig, 
unterstiitzend, sowie auch Okologen. Im Grande habe ich dank Ihnen viele 
Sachen dariiber gelernt, eine gute und engagierte Person zu sein. 

Dies ist der Grand, warum ich seitdem ich achtzehn geworden bin, 
versuche, mit bestimmten Verbanden und Nichtregierungsorganisationen 
zusammenzuarbeiten. Normalerweise sind diese gemeinnutzigen 
Organisationen, die, Schritt fur Schritt versuchen, verschiedene Aspekte 
des Lebens der Menschen zu verbessern. Ich habe Freiwilligenarbeit fur 
das Rote Kreuz geleistet, zum Beispiel, habe ich Spanisch fur Auslander 
unterrichtet, die gerade erst in unserem Land angekommen sind, weil die 
Sprache des Ortes zu sprechen hilft ihnen, naher an die Kultur und 
Menschen des Landes zu kommen. Es ist auch sehr wichtig fur das 
Studium, Arbeit, usw. Stellen Sie sich vor anzukommen und obendrein, 
nicht einmal in der Lage zu sein, sich Unterricht fur die Sprache leisten zu 



konnen. Fur mich ist es eine Ehre, in der Lage zu sein ihnen zu helfen 
Spanisch zu lernen, und deswegen gebe ich diese Lehrstunden als 
Freiwilligenarbeiterin. Je nachdem in welchem Center diese stattfinden, 
nehmen sie etwa ein bis zwei Stunden pro Woche in Anspruch. Wir 
konzentrieren uns hauptsachlich darauf, diesen Menschen Themen 
niitzlich fur den Alltag beizubringen: Essen, sich in der Stadt aufhalten, 
wesentliche spanische Verben, Horverstandnis wenn angesprochen, usw. 

Ich habe auch mit Organisationen zusammengearbeitet, die Kindern in 
Situationen von sozialer Ausgrenzung helfen. Vielleicht fragen Sie sich, 
was ich beabsichtige, durch "soziale Ausgrenzung" zu sagen, es ist ein 
neuer Begriff, der in den letzten Jahren adoptiert wurde mit der Absicht, 
die Verwendung von Diskriminierung oder abfalligen Begriffe zu 
vermeiden, wie zum Beispiel "arme Leute" oder schlimmer. Im 
Allgemeinen beziehen wir uns auf Situationen, in denen Kinder weniger 
Moglichkeiten haben, aufgrund von Armut, Situationen von Gewalt in 
ihrer Umgebung, Verlassenheit, usw. In den meisten Fallen sind diese 
Situationen in der Tat sehr schwer, ich werde Sie nicht anliigen; ich habe 
alle moglichen Dinge gesehen. 

Seit einigen Monaten nun - und dank der "Fundacion Accion Geoda" 2 -, 
konnte ich meine beiden Leidenschaften verbinden: Solidaritat und 
Bergsteigen. A "Fundacion" (Stiftung) ist eine andere Art von Non-Profit- 
Organisation. "Fundacion Accion Geoda" arbeitet speziell an der 
Integration und Verbesserung der Beziehungen zwischen zwei nahen 
Landern: Spanien und Marokko. Sie tun dies durch Arbeit in einem der 
armsten und am meisten benachteiligten Gebieten in Marokko: das Hohe 
Atlas Gebirge. 

Spanien und Marokko sind sehr nah beieinander ... und doch so fern! 
Marokko ist das, was wir als ein "Entwicklungsland" bezeichnen. Die 
GroBstadte sind stark in diesen letzten zehn bis funfzehn Jahren 
fortgeschritten. Im Wesentlichen haben sie das Mittelalter verlassen und 
sind in die moderne Welt iibergetreten. Die jungen Bewohner sind 
weltoffen und sie sprechen Arabisch, Berber und Franzosisch ohne 
Schwierigkeit. Nachts gehen sie aus mit Freunden, sie traumen davon 
einen guten Arbeitsplatz zu haben eines Tages, zur Universitat zu gehen 



und eine gute Zukunft fur sich zu schaffen. Sie haben SpaB mit ihrem 
Handy, moderne Musik horend. 


Dies kann jedoch nur in Stadtgebieten gefunden werden; marokkanische 
Stadte mogen groB sein, aber der Staat bleibt im Wesentlichen landlich. 
Menschen auf dem Land bekommen langsam Zugang zu den 
infrastrukturellen Verbesserungen des Landes. Dennoch ist Marokko ein 
Land der wilden Naturgebiete, und es hat eine der unzuganglichsten 
Bergketten in Afrika, den Hohen Atlas. 

In den Bergen des Hohen Atlas ka nn man Bergspitzen hoher als 
viertausend Meter finden - dieses Ausflugsziel steht als eines unserer 
Favoriten (wir, die spanischen Bergsteiger). Wenn wir dorthin gehen, 
entdecken wir immense Taler und bewundernswerte Berge. Man ka nn auch 
uber die Nomadenstamme und ihre Herde kommen; diese bewohnen die 
Hochtaler im Winter und die niedrigen in der Sommerzeit. 

Die Nomaden sind sehr gastfreundlich, freundlich und bescheiden; Ihre 
Lebensbedingungen sind sehr, sehr hart. Strom ist immer noch nicht an 
vielen Orten angekommen, oder wenn doch, ist es erst ein jiingstes 
Ereignis. Sie bekommen ihr Wasser aus Brunnen oder aus dem Fluss, auch 
dort, wo Frauen die Kleidung ihrer Familie Handwaschen (und Familien 
sind dort sehr groB!). Die Frauen sind auch diejenigen, die innerhalb des 
Familiengrundstucks nach der Ernte schauen und Obst sammeln von den 
Baumen, in der Regel in der Nahe des Flusses. Daruber hinaus sind es 
immer die Frauen, die den Tee zubereiten, wenn ein Besucher (wie in 
unserem Fall war) vorbeikommt. Berber, die diese Berge bewohnen, 
willkommen Besucher immer mit Tee. 

Also, mit "Accion Geoda", war ich schon zweimal in der Lage diese 
magischen, lieblichen Taler zu bereisen, wo die Menschen so unglaublich 
sind. Sowohl dieses als auch letztes Jahr wahrend der Osterferien, war ich 
in der Lage, auf ein paar Touren mitzukommen, bei denen eine Schule 
gebaut und in das Tal Tessaout gesetzt wurde. Ich hatte besonders eine 
Menge SpaB bei der zweiten Reise, da waren wir eine Gruppe von 
abenteuerlustigen Spaniern, schwer beladen mit allerlei Schulmaterial, das 
ein Kind brauchen konnte (Stifte, Notizblocke, Bleistifte, Buntstifte, 



Federmappchen, Malbiicher, Papierbogen, etc.). Wir brachten auch 
Material fur die Lehrer, wie verschieden farbige Kreide und Weltkarten. 

Jedes Mai, wenn wir dort gearbeitet haben, sind die Einheimischen 
unglaublich aufmerksam gewesen, sie haben uns immer unzahlige 
Komplimente gemacht, und, im Allgemeinen, waren sie wirklich dankbar. 
Wir verbrachten unsere Nachte in einem "Gites d'Etape", das von einem 
Einheimischen gebaut wurde in dem Versuch, seine Dankbarkeit zu zeigen, 
nachdem die ersten Projekte von der Stiftung abgeschlossen wurden; 
damit wir - die lustig aussehenden und fleiBigen Auslander - einen 
bequemen Platz zum Schlafen genieBen konnen. 

Wenn Sie irgendwann einmal durch das Tal Tessaout reisen, zogern Sie 
nicht, nach dem "Gites d'Etape" zu fragen, und unsere Empfehlung 
auszusprechen! Sie werden eine tolle Zeit haben, unzahlige Geschichten 
uber diese verriickten Spanier erzahlt bekommen, und Sie werden einen 
erstaunlichen Menthol Tee trinken, den Fluss betrachtend, wahrend er 
unter dem Haus hinweg trippelt! 


1 Hochster Berggipfel in der Bergkette der Sierra de Guadarrama. 

2 Spanische gemeinniitzige Organisation. 



Liebe kennt kein Alter 


“Liebe kennt kein Alter” ist eine der meistbenutzten Redewendungen 
Spaniens, was Beziehungen betrifft. Normalerweise wird sie benutzt, wenn 
es zwischen den beiden Partnern eines Paares einen groBen 
Altersunterschied gibt. Wenn die Frau zum Beispiel funfzig Jahre alt ist 
und der Ma nn dreiBig. 

Beziehungen haben sich in Spanien in den letzten dreiBig und vierzig 
Jahren sehr verandert. Nach dem Ende der Diktatur haben sich die 
Liebesgewohnheiten entspannt. Jetzt ist dieses traditionell katholische 
Land sehr viel offener geworden und man kann die Liebe in jedem Alter 
genieBen. Und die Liebe tut wirklich in jedem Alter gut! In meinem Fall 
ist es so, dass ich “in die Liebe verliebt” bin. Seit ich klein war habe ich 
immer geflirtet und meine wahre Liebe gesucht, und obwohl ich auf die 
Vierzig zugehe ... habe ich sie immer noch nicht gefunden! Deswegen 
mochte ich euch heute von einigen altersbedingten Angewohnheiten 
erzahlen, die wir in Spanien haben, wenn wir mit Jungen oder Madchen 
zusammen sind. Heutzutage wird auBerdem auch die Homosexualitat in 
meinem Land ziemlich akzeptiert. Vor allem in den GroBstadten und etwas 
weniger in Dorfern oder auf dem Land. 

Als ich fiinf war, ging ich zur Schule. Normalerweise sind in Spanien die 
Klassen gemischt, sei es eine offentliche oder eine Privatschule. 
Heutzutage gibt es nur noch wenige getrennte Klassen in Spanien, obwohl 
diese Erziehungsmoglichkeit Familien, die es so wiinschen, zur Verfugung 
steht. In der Schule hatte ich meine erste Liebe. Natiirlich eine 
unschuldige und sehr spaBige Liebe. Er hieB Carlos und war ein Junge mit 
einer groBen Brille und nicht sehr hiibsch. Aber ich erinnere mich daran, 
dass er sehr witzig war und am besten die Buchstaben, die wir lernten, am 
besten schrieb. Normalerweise erleben Jungen und Madchen in ihrer 
Schulzeit viele solcher witzigen Geschichten. Eines Tages kommst du nach 
Hause und sagst zu deiner Mutter: “Ich habe einen Freund”, oder “Ich habe 
eine Freundin”. So fiihlst du dich alter und deine Mutter lacht sich iiber 
diese Dinge kaputt. So geschah es mit mir und Carlos. Er wurde mein 
Freund, weil ich einen Kaugummi hatte und er mich darum bat, ihn mit 



ihm zu teilen. Ich sagte ihm, dass ich ihm nur etwas abgeben wiirde, wenn 
er mein Freund werden wollte. “Was soil das denn heiBen?”, fragte er 
mich. Ich sagte ihm, dass er mir immer seine Malstifte geben miisste, 
wenn ich ihn darum bat und dass er mir ein Stuck von seinem Butterbrot in 
der Pause geben miisste. Und trotz alldem wollte er mein “Freund” sein! 

Die nachste entscheidende Phase in Sachen Liebe ist die Jugend. Das 
passiert tiberall: die Hormone, neue Sachen entdecken ... Auf meiner 
Schule war meine Klasse ein echter Aufruhr! Normalerweise schreiben 
sich die Madchen und Jungen in dieser Phase Zettel, die sie sich versteckt 
im Unterricht zustecken oder Briefe mit groBen Liebeserklarungen ... Fur 
mich war meine Jugend eine etwas schwierige Zeit, denn ich verliebte 
mich. Wenn du dich verliebst, wird alles komplizierter, nicht wahr? Aber 
vor allem, wenn deine Liebe einfach und absolut platonisch ist und nicht 
erwidert wird. 

Meine platonische Liebe war ein Junge, der zwei Jahre alter war als ich 
und mich offensichtlich deshalb iiberhaupt nicht beachtete! Um genauer zu 
sein, wusste er noch nicht einmal, dass es mich gab. Aber es war echte 
Liebe. Ich schrieb leidenschaftliche Liebesbriefe in mein Tagebuch. Wenn 
ich ihm iiber den Weg lief, dachte ich, dass jegliche seiner Gesten mir 
gewidmet waren ... Letztendlich erlebte ich eine groBe Enttauschung. Ich 
fiel diesem Jungen zwar auf, aber nur, weil ihm meine beste Freundin 
gefiel. Was fur ein Kummer! 

Gliicklicherweise begann mir ein paar Monate spater, ein Typ aus meiner 
Klasse zu gefallen. Und das beruhte sehr wohl auf Gegenseitigkeit! Wir 
gingen bald miteinander. Aber denkt an nichts Seltsames. Jugendliebe in 
Spanien ist ziemlich ruhig und keusch. Obwohl der Brauch, 
Geschlechtsverkehr erst mit der Ehe zu haben, ein Erbe unserer spanisch- 
katholischen Tradition, schon der Vergangenheit angehort. Trotz alldem ist 
Geschlechtsverkehr in Beziehungen zwischen zwei Jugendlichen nicht 
sehr iiblich. Die Verabredungen drehen sich eher um Freizeitaktivitaten: 
Kino, Bowling spielen, zusammen im Park sein... 

Spater begann ich mit der Universitat. Dieser erste Freund war schon 
langst in Vergessenheit geraten. Die Universitat ist eine Hauptphase in 



Spanien fur personliche Beziehungen. Es ist ein Ort, wo du aus deinem 
festen Kern herauskommst und Hunderte, Tausende von Personen aus 
deiner Umgebung kennenlernst. Die Universitat wird in vielen Landern 
mit einer Phase sexueller Experimentierung und Beziehungen in 
Verbindung gebracht. Ich glaube, dass das in Spanien nicht so ist. Wenn 
wir Spanier zur Universitat gehen, haben wir schon ein bis zwei 
Beziehungen gehabt, die uns dazu gedient haben, uns besser 
kennenzulernen und unsere sexuelle Identitat zu definieren ... 

Die spanische EFniversitat ist nicht so wie andere Universitaten, die wir 
gelaufiger aus Filmen kennen. Es gibt keine wilden oder verruckten 
Partys. Der groBte Teil der Festivitaten hangen mit dem Schutzpatron oder 
dem Schutzheiligen jeder Fakultat zusammen, und sie finden im Freien 
auf den vielen Griinflachen des Campus statt. Da habe ich wirklich viel 
geflirtet! Die Feiern und die Discos abends, wo ich am Wochenende 
hinging, waren die Orte, an denen ich vor allem schone Typen 
kennenlernte. An diesen Orten lernte man normalerweise den typischen 
“One Night Stand” kennen, ein Typ, mit dem du rummachst und den du nie 
im Feben wieder siehst. 

Am Ende, als ich mit der Uni fertig war, hatte ich schon viele Fiebschaften 
erlebt. Ich war am Ende der Zwanziger und wollte “sesshaft” werden. Aber 
ich kannte noch keinen Traumprinzen: alle blieben Frosche, wenn ich sie 
kiisste. 

Eines Tages ging ich, durch eine Freundin und schon iiber dreiBig, auf eine 
“Dating”-Seite im Internet. Das ist heutzutage eine sehr iibliche Fosung 
fur Personen, die nicht ihre “bessere Halfte” finden. Vor etwa fiinf oder 
zehn Jahren war das etwas seltener ... Und man traf auf sehr seltsame 
Personen! Das Beste beim Online-Flirten ist die Geduld: Man muss viel 
mit den Feuten reden, um sie ke nn enzulernen und zu sehen, wer sich auf 
der anderen Seite befindet. Eigentlich ist es ein Unbekannter, und mir 
gefiel es nicht, mich mit irgendjemandem zu treffen. 


So lernte ich ein paar Jungs kennen und mit einem war ich ein Jahr 
zusammen. Er war bezaubernd, aber er musste in die USA gehen wegen 



seiner Arbeit. Mit einem anderen war ich zweieinhalb Jahre zusammen. 
Ich dachte, die Sache wiirde endlich ernst werden ... Aber dann erfuhr ich, 
dass er mich mit einem Madchen, das zehn Jahre jiinger war als ich, 
betrog! 

Zusammenfassend, ich habe kein Gluck mit den Mannern gehabt... Jetzt 
mit vierzig habe ich langsam die Nase voll, aber ich lerne immer noch 
Manner kennen. Jetzt sind alle interessanter, haben mehr Erfahrung und 
der groBte Teil ist geschieden. Das Beste in diesem Alter ist, die Dinge in 
aller Ruhe anzugehen und nicht verriickt vor Liebe zu werden. Ich andere 
meinen Lebensstil fur niemanden - ich liebe meine Freiheit! Obwohl, falls 
ich endlich meinen perfekten Romeo kennenlernen sollte ... Wer weiB? 
Liebe kennt kein Alter! 



Die Trupps und die Weltmeisterschaft 2014 


Vielleicht wissen Sie es nicht, und wenn Sie es nicht wissen, konnte es 
daran liegen, dass Sie auf dem Mond oder auf dem Jupiter leben, aber wie 
auch immer, ich werde es Ihnen sagen: In Spanien ist FuBball der Konig 
des Sports. Heutzutage und aus traditioneller Sicht, hat dieser Sport das 
spanische Volk verbunden und geteilt, aufgrund unserer starken und 
leidenschaftlichen Unterstiitzung fur verschiedene Teams. 

Diese Leidenschaft ist sehr bekannt geworden auf der ganzen Welt in den 
letzten Jahren. Spanische FuBballer, professionelle FuBballliga Teams und 
das Kommen und Gehen des Berufs generell, sind iiber den ganzen 
Planeten bekannt, dank des FuBball-Erfolgs der spanischen 
Nationalmannschaft. 

Ich war achtzehn, als Spanien die vorherige Weltmeisterschaft gewann. Ich 
erinnere mich an die Nacht als eine der Besten in meinem Leben. Was tun 
spanische junge Manner und Frauen, um ein Spiel wie dieses zu genieBen? 
Es gibt zwei Moglichkeiten, von denen eine ist, in eine Bar zu gehen und 
es dort auszuleben. Dies ist sehr haufig, sowohl in kleinen Stadten als auch 
in groBen Stadten. Es ist ein Weg, um SpaB mit seinen Freunden zu haben, 
ein wichtiges FuBballspiel (oder manchmal sogar ein Spiel von einem 
anderen Sport), in einer lustigen Atmosphare zu sehen: Man ka nn Leute 
treffen, oder die besten Momente des Spiels kommentieren. Das Problem 
ist, dass man Geld ausgibt, weil man in einer Bar ist, muss man etwas 
(Getranke, Snacks, Sandwiches, etc.) bestellen. 

In meinem Fall kommt mein Trupp (etwa funfzehn lebenslange Freunde, 
die in einem kleinen Dorf in der Provinz von Toledo leben) in der Garage 
von einem der Jungs aus der Gruppe, Jorge, zusammen. Jorges Familie hat 
eines der groBten Hauser des Dorfes und eine Garage, die in zwei 
Abschnitte unterteilt wurde. Auf der einen Seite sind die Autos geparkt 
und auf der anderen Seite gibt es einen Wohnzimmer-Typ-Bereich, mit 
einem riesigen Fernseher, eine kleine Theke, Billardtisch, einer 
Dartscheibe, usw. Nun, wie man sehen kann, ist es fast besser ausgestattet 
als eine tatsachliche Bar! 



Jedes Mai wenn es ein wichtiges Spiel gibt, steuern wir alle etwas Geld 
bei, um die Grundlagen zu kaufen: Coca-Cola, alkoholfreie Getranke, 
Wasser, Eis, Chips, Oliven, Niisse, Popcorn, usw. Also, wie Sie sich 
vorstellen konnen, alle Arten von Appetitanregern. Ah! Und es fehlen nie 
Sonnenblumenkerne und einige Biere, die wir in MaBen trinken. 

Die Nacht als Spanien gewann, war keine Ausnahme. Dariiber hinaus, 
wiederholen wir unser Ritual bei jedem Spiel, welches Spanien spielt und 
bei der nachsten Weltmeisterschaft in Brasilien, werden wir damit weiter 
machen! We nn Sie wie die Spanier feiern wollen und leidenschaftlich alle 
Spiele Ihrer Nationalmannschaft erleben wollen, sind hier einige Ideen; 
dies ist, wie wir FuBball leben. Wir haben uns wie echte Profis fur die 
kommende WM 2014 vorbereitet. Wir haben einige Liegestiihle gekauft, 
damit wir alle in Jorges Wohnzimmer sitzen ko nn en und wir haben auch 
unser eigenes FuBball-Kit hergestellt, um Spanien durch das Tragen 
unserer Farben zu unterstiitzen! Was ist ein FuBball-Kit? Nun, in der Regel 
bezieht es sich auf die Menge der Kleidung, die von den Spielern einer 
Mannschaft getragen wird: Hemden, Shorts, kniehohe Socken, etc. In 
unserem Fall haben wir rote und gelbe Hemden (die Farben der spanischen 
Flagge sowie die Farben des nationalen FuBball-Kits). Das Folgende ist 
auf der Vorderseite gedruckt: "Der Rote Hemden Trupp"; und auf der 
Riickseite jedes Hemdes, unser Familienname. Wir haben auch rote 
Miitzen entworfen, auf denen geschrieben steht: "Der Trupp der 
Weltmeisterschaft 2014". Glauben Sie auch, dass es toll ist? 

Ah! Ich habe fast vergessen, die "Roten Hemden" zu erklaren. Wie ich 
schon erwahnte, unsere Farben sind rot und gelb und stammen von der 
spanischen Flagge ab. Doch in dem spanischen FuBball-Kit der 
Nationalmannschaft iiberwiegt die rote Farbe. Deshalb begannen 
Sportkommentatoren in den vergangenen Weltmeisterschaften und 
Europameisterschaften, die Nationalmannschaft: "Die Roten Hemden" zu 
nennen. Jeder in Spanien begruBte den Spitznamen und jetzt ist es der 
gebrauchlichste Ausdruck, um auf unsere Nationalmannschaft zu 
verweisen. 

Um die Sache noch spannender zu machen und sowie die 
Weltmeisterschaft naher riickt, hat jeder von uns in eine Spielkasse 



eingezahlt. Wissen Sie nicht, wozu eine Spielkasse dient? Es ist eines der 
einfachsten und lustigsten Dinge, die Sie mit Ihren Freunden bei einer 
Sportveranstaltung tun konnen. Eine Spielkasse ist eine Wette, die 
normalerweise "beschrankt" ist an eine Gruppe von Menschen, die 
einander kennen, die Freunde sind, usw. 

Die Basis der Spielkasse ist, dass jeder Teilnehmer eine Wette machen 
muss. Es kann eine Wette fur ein Ergebnis sein, zum Beispiel "Ich wette 
auf Spanien, dass sie ihr erstes Spiel 4-0 gewinnen". Es kann auch eine 
Wette sein wie "Spanien wird das Viertelfinale erreichen", oder es konnte 
auch eine allgemeine Wette sein, "Ich wette, dass Brasilien gewinnt". Das 
vorhergesagte Ergebnis ist fur diese bestimmte Person reserviert, aber, 
nimmt euch in Acht, diese Person muss eine groBe Summe Geld wetten. 
Normalerweise wird eine kleine Summe auf diesen Wetten platziert: zwei 
oder drei Euro sind genug. Mit diesem Geld wird der "Jackpot" kreiert, 
den der Gewinner erhalt. Dieses Jahr haben wir zwei, einen fur die 
Mannschaft, die die Weltmeisterschaft gewinnen wird, und einen weiteren 
fur das Ergebnis im Finale. Es ist schwierig zu wetten, aber es gibt gute 
Preise, um in Stimmung zu kommen. 

Wahrend der Spiele ist es die normalste Sache unter einer Gruppe von 
Fans in Spanien, dem Spiel mit groBer Aufmerksamkeit zu folgen, aber 
natiirlich bedeutet dies nicht in Stille! Spanische Enthusiasten sind sehr 
laut, und wir nehmen uns die Freiheit das Spiel laut zu kommentieren, 
informationsgebend iiber unsere Lieblings-Spieler, die Entscheidungen des 
Trainers kritisierend (vor allem, wenn die Dinge schlecht stehen) und 
natiirlich Lieder singend zur Unterstiitzung unseres Teams. Dies mag 
etwas seltsam klingen, denn offenbar wissen wir, dass das Team - 
Tausende von Kilometern entfernt spielend in Brasilien - uns nicht horen 
kann, aber uns ist das egal. Ich denke manchmal, dass der Zweck dieser 
Lieder meist dazu dient, um uns aufzumuntern. 

Ich werde Ihnen sagen, was das Beste daran ist, ein Spiel mit deinen 
Freunden zu sehen, fantastische Dinge passieren, wenn Ihre Mannschaft 
gewinnt. Wenn "Die Roten Hemden" in diesem Jahr gewinnen, werden wir 
in den StraBen des Dorfes feiern, wie jedes Jahr. Dies ist etwas, das 
spanische Menschen tun, vom kleinsten Dorf zur groBten Stadt. Die 
Freudenfeste von Anhangern von Real Madrid am Plaza de Cibeles in 



Madrid, sind legendar; in Barcelona, wenn ihre Mannschaft gewinnt, 
feiern Fans im Canaletes-Brunnen. Wenn die spanische 
Nationalmannschaft gewinnt, ist jeder Ort gut zum Feiern. Am Eingang zu 
unserem Dorf gibt es einen groBen Kreisverkehr mit einem groBen 
Springbrunnen der Wasserstrahlen schieBt, die in der Nacht beleuchtet 
sind. Konnen Sie erraten, was wir nach dem Sieg der letzten 
Nationalmannschaft getan haben? Das ist richtig, das ganze Dorf ging zu 
dem Brunnen und riihrte einen groBen Tumult auf, und einige von uns 
gingen sogar tauchen! 

Ich hoffe von ganzem Herzen, dass bei der diesjahrigen WM 2014 wir 
noch einmal gewinnen! 



